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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which had not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie bt un trait6 ou accord
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No. 11651

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Agreement relating to the Seminar on human rights and scientific
and technological developments, to be held in Vienna, Austria,
fRom 19 June to 1 July 1972 (with exchange of letters dated on
16 and 22 March 1972). Signed at New York on 23 March
1972

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 March 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

Accord relatif au Seminaire sur les droits de l'homme et les progres
de ia science et de la technique devant se tenir 'a Vienne (Au-
triche) du 19 juin au 1e" juillet 1972 (avec ichange de lettres en
date des 16 et 22 mars 1972). Signe i New York le 23 mars
1972

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ d'office le 23 mars 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA

The United Nations and the Government of Austria (hereinafter called
"the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X)2 concerhing the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON HUMAN RIGHTS AND SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENTS

1. A United Nations seminar on human rights and scientific and techno-
logical developments will be held in Vienna, Austria.

2. The duration of the seminar shall be from 19 June to I July 1972.

Article II
PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to the following upon
invitation or designation of the Secretary-General:
(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries

invited to the seminar;
(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;
(d) Representatives from the Economic Commission for Africa, the Economic

Commission for Asia and the Far East, the Economic Commission for
Europe, the Economic Commission for Latin America, the United Nations
Children's Fund, the United Nations Development Programme, the United
Nations Industrial Development Organization, the United Nations Institute
for Training and Research and the United Nations Research Institute for
Social Development;

(e) Observers from the following regional intergovernmental organizations:

(i) Councils of Europe;

1 Came into force on 23 March 1972 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement autrichien (ci-apr~s
ddnomm6 le Gouvernement ,o), d~sireux de donner effet aux dispositions de la
r6solution 926 (X) 2 de l'Assemble ggngrale concernant le programme de.
services consultatifs dans le domaine des droits de rhomme, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier
StMINAIRE SUR LES DROITS DE L'HOMME ET LES PROGRtS DE LA SCIENCE ET DE LA

TECHNIQUE

1. Un s~minaire des Nations Unies sur les droits de l'homme et les progr~s
de la science et de ]a technique aura lieu A Vienne (Autriche).

2. Ce s~minaire se tiendra du 19 juin au 1er juillet 1972.

Article 11
PARTICIPATION AU StMINAIRE

1. Pourront participer au sdminaire, sur invitation du Secrtaire gdn~ral
ou apr~s designation par le Secr6taire gdndral :
a) Les participants et suppldants dont la candidature aura 6t6 proposde par le

Gouvernement des pays invites i se faire reprdsenter;
b) Des observateurs des autres Etats Membres de r'Organisation des Nations

Unies;
c) Des reprdsentants des institutions spdcialisdes des Nations Unies;
d) Des reprdsentants de la Commission 6conomique pour 'Afrique, de la

Commission 6conomique pour 'Asie et l'Extr~me-Orient, de la Commission
6conomique pour r'Europe, de ]a Commission 6conomique pour 'Amdrique
latine, du Fonds des Nations Unies pour 'enfance, du programme des
Nations Unies pour le ddveloppement, de l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel, de l'Institut des Nations Unies pour la
formation et la recherche, et de Institut de recherche des Nations Unies
pour le ddveloppement social;

e) Des observateurs des organisations intergouvernementales rdgionales ci-
apr~s :

i) Conseil de r'Europe;

1 Entrd en vigueur le 23 mars 1972 par la signature, conformdment A I'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'AssembMe gindrale, dixi~me session, Supploment

n* 19 (A/3116), p. 15.
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(ii) League of Arab States;
(iii) Organization of African Unity;
(iv) Organization of American States;

(f) Observers from non-governmental organizations in consultative status with
the Economic and Social Council whose interests are related to the topic of
the seminar;

(g) Members of the United Nations Secretariat.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:
(a) The services of members of the Division of Human Rights of the United

Nations Secretariat, as required;
(b) The preparation of background papers which will be used as the basis for
. discussion at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Russian
and Spanish, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction and
distribution of the final report.
2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and, sub-

sistence allowance of not more than one participant from each of the partici-
pating countries (see article II, 1 (a) above), with the exception of the host
country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.
2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant

liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;
(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas of the

bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and the local
personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a) and
No..11651
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ii) Ligue des Etats arabes;
iii) Organisation de l'Unit& africaine;
iv) Organisation des Etats am6ricains;

f) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui s'int6ressent aux
questions dont doit traiter le s~minaire;

g) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III

SERVICES DEVANT ETRE FOURNIS PAR 'L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour
le s6minaire:
a) Les services de membres de la Division des droits de l'homme du Secr&ariat

de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;
b) La preparation de documents de travail de base sur lesquels se fonderont

les travaux du s6minaire;
c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol et en

russe, selon les besoins;
d) La pr6paration du projet de rapport du s6minaire et la reproduction et la

distribution du rapport d~finitif.
2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement i sa Charge les

frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant pour chacun des
pays prenant part au s~minaire (voir alin~a a du paragraphe 1 de l'article II
ci-dessus), A 'exception du pays h6te.

Article IV

COOPItRATION DU GOUVERNEMENT AU SIMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.
2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en

qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d6crite
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira i ses frais
a) Des locaux appropri6s pour les r6unions du s6minaire;
b) Des locaux appropri6s pour l'installation des bureaux, et l'am6nagement des

autres lieux de travail, des membres du bureau et du Secr6tariat du s6minaire,
du fonctionnaire principal charg6 de la liaison et du personnel local mentionn6
ci-dessous;

c) Des meubles et du mat6riel convenables pour les locaux mentionn6s aux
No 11651
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(b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of such
premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French, Russian and Spanish;

(e) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from and
into English, French, Russian and Spanish;

(f) Three or more translators to translate the draft report from English into
French, Russian and Spanish;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
seminar, including reproduction and distribution of working papers and
other seminar documents, the personnel to include a documents officer, a
conference officer, one English-French and two English secretary-steno-
graphers and four copy-typists to work in English, French, Russian and
Spanish; information reception clerks, mimeograph operators, collators,
messengers and security personnel, as appropriate; the services of the
secretary-stenographers; copy-typists, mimeograph operators and collators
shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with
the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French, Russian and Spanish keyboard
typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed
for reproduction of technical papers and other documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and Vienna
for documentation and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for participants and United Nations staff between their
hotels and the site of the seminar and for other seminar purposes, if
required.

4. The Government shall in co-operation with the United Nations Infor-
mation Service make all appropriate arrangements to ensure adequate infor-
mation coverage of the seminar through the appropriate news media. For this
purpose it shall inter alia nominate an information officer to assist in liaison
with local press, radio and film media.

No. 11651
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alin~as a et b ci-dessus, qui seront install6s avant que le s~minaire ne com-
mence, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du s~minaire;

d) Du mat6riel pour l'interpr6tation simultan6e et pour ]a sonorisation de ]a
salle de conferences, ainsi que des magn~tophones et des bandes magn~tiques,
et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce mat6riel; les langues
employees seront l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe;

e) Les services de huit interprtes simultan6s qui assureront l'interpr~tation
vers l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe A partir des langues de travail
du s6minaire;

f) Les services de trois traducteurs, ou plus, charges de la traduction du projet
de rapport d'anglais en frangais, espagnol et russe;

g) Le personnel administratif local n6cessaire A ]a bonne marche du s~minaire,
notamment pour la reproduction et la distribution de documents de travail
et autres documents du s6minaire, ledit personnel devant comprendre un
fonctionnaire charg6 des documents, un pr~pos6 A la salle des conf6rences,
une secr~taire st6nographe pour le travail en anglais et frangais, deux
secr~taires st6nographes pour le travail en anglais et quatre dactylographes
pour le travail en anglais, en frangais, en espagnol et en russe; des reception-
nistes, des op~rateurs de mim~ographes, des assembleurs de documents, des
plantons et du personnel de s6curit6, selon les besoins; les services des
secr6taires st~nographes, des dactylographes, des op6rateurs de mim~o-
graphes et des assembleurs de documents devront 8tre disponibles une
semaine avant le s6minaire;

h) Les services postaux, t6l6graphiques et t616phoniques ncessaires pour les
besoins officiels du s6minaire; le mat6riel et les fournitures de bureau n6ces-
saires pour ]a bonne marche du s6minaire, y compris des machines A 6crire
A clavier anglais, frangais, espagnol et russe; les duplicateurs mim~ographes,
les stencils et le papier ncessaires pour la reproduction des m~moires
techniques et autres documents;

i) Le transport, apr~s d6douanement par les soins du Gouvernement, du port
d'entr6e A Vienne, de la documentation et des fournitures destinies au
s~minaire;

j) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants et du
personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le
siege du s~minaire, ainsi que pour les autres besoins du s~minaire, si besoin
est.

4. Le Gouvernement prendra, en cooperation avec le Service de l'informa-
tion de 'Organisation des Nations Unies, toutes les dispositions appropri~es
pour que les organes d'information donnent la publicit6 voulue aux travaux du
s6minaire. A cette fin, il nommera notamment un fonctionnaire de l'information,
qui aidera A assurer la liaison avec les organes locaux d'information (presse,
radio et cinema).

No 11651



10 United Nations - Treaty Series 1972

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the privileges and immunities of the United
Nations' shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of
the United Nations performing functions in connexion with the seminar shall
enjoy the privileges and immunities provided under articles V and VII of the
said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph (c) of article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under articles VI and VIII of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies. 2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the privileges
and immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connexion with the seminar.

4. All persons enumerated in article II of this Agreement and all persons
performing functions in connexion with the seminar who are not nationals of
Austria shall have the right of entry into and exit from Austria. They shall be
granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where required,
shall be granted free of charge, as speedily as possible and when applications
are made at least two and a half weeks before the opening of the seminar, not
later than two weeks before the date of the opening of the seminar. If the
application for the visa is not made at least two and a half weeks before the
opening of the seminar, the visa shall be granted not later than three days from
the receipt of the application. Exit permits, where required, shall be granted free
of charge and as speedily as possible, in any case not later than three days before
the closing of the seminar.

Article VI

LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands arising out of (a) injury or damage to person or

.property in the premises referred to in article IV, 3 (a) and (b) above; (b) injury
or damage to person or property caused or incurred in using transportation
referred to in article IV, 3 (i) and (j); (c) the employment for the conference of

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15. and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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Article V

FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privilfges et immunitds des Nations Unies' sera
applicable au sdminaire. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affectds au sdminaire bdndficieront des privileges et immunitds
prdvus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions spdcialisdes qui assisteront au
sdminaire conformdment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord
se verront reconnaitre les privilges et immunitds visds aux articles VI et VIII
de ]a Convention sur les privilfges et immunitds des institutions spdcialisdes2.

3. Sans prejudice des dispositions de ]a Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affectdes au sdminaire bdndficieront des privilges, immunitds, facilitds et
marques de courtoisie ndcessaires au libre exercise de leurs fonctions en rapport
avec le sdminaire.

4. Toutes les personnes 6numdrdes A l'article II du present Accord et toutes
les personnes affectdes au sdminaire qui n'ont pas la nationalit6 autrichienne
auront le droit d'entrer en Autriche et d'en sortir. Elles bdndficieront des
facilitds voulues pour pouvoir se ddplacer rapidement. Les visas et autorisations
d'entrde qui pourraient leur 8tre necessaires leur seront delivres sans frais, aussi
rapidement que possible et, si les demandes sont faites deux semaines et demie
au moins avant le debut du seminaire, les visas seront delivres deux semaines au
plus tard avant la date A laquelle s'ouvrira le seminaire. Si la demande de visa
n'est pas faite deux semaines et demie au moins avant le debut du seminaire, le
visa sera accord& trois jours au plus tard apres reception de la demande. Les
autorisations de sortie qui pourraient Etre necessaires seront delivrees sans frais
et aussi rapidement que possible, et en tous cas trois jours au moins avant la
fin du seminaire.

Article VI

RESPONSABILITI

1. II appartiendra au Gouvernement de connaitre de toutes poursuites,
plaintes ou autres reclamations resultant a) de dommages causes a des personnes
ou A des biens se trouvant dans les locaux mentionnes aux alineas a et b du
paragraphe 3 de l'article IV; b) de dommages causes A des personnes ou A des
biens A l'occasion des transports mentionnes aux alineas i etj du paragraphe 3

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des annexes publides ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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the personnel referred to in article IV, 2 and 3 (d), (e), (f) and (g), and 4, and the
Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in
respect of any such actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the
second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations:

C. A. STAVROPOULOS

Place: New York
Date : 23 March 1972

For the Government
of Austria:

[Signed - Signe]l
Place : New York

Date : 23 March 1972

EXCHANGE OF LETTERS

I

AUSTRIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

No.: 1111-A/72 New York, 16 March 1972

I have the honour to refer to your letter SO 216/3(23) of 19 October 1971,
concerning the Agreement between the United Nations and the Government
of Austria relating to the seminar on human rights and scientific and techno-
logical developments to be held in Vienna from 19 June to 1 July 1972. Upon
instructions from my Government, I wish to make the following observations
on the understanding that the Agreement shall be interpreted in the light of
these comments:

I Signed by Wolfgang Wolte-Sign6 par Wolfgang Wolte.
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de l'article IV; c) ou de l'emploi au service du s~minaire du personnel vis6 aux
paragraphes 2, 3, alin~as d, efet g et 4 de l'article IV. Le Gouvernement mettra
l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires hors de cause en cas de
poursuites, plaintes ou autres r~clamations de cet ordre.

Article VII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le mgme jour par les deux Parties, le jour de ]a deuxi~me signature.

2. Le p'6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autorisgs de I'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :
C. A. STAVROPOULOS

Lieu: New York
Date : 23 mars 1972

Pour le Gouvernement
autrichien :

[WOLFGANG WOLTE]

Lieu: New York
Date : 23 mars 1972

1tCHANGE DE LETTRES

I

MISSION DE L'AUTRICHE AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 16 mars 1972

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre lettre SO 216/3 (23) du 19 octobre 1971
concernant l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
autrichien relatif au S6minaire sur les droits de l'homme et les progr~s de la
science et de la technique devant se tenir A Vienne du 19 juin au ler juillet 1972.
D'ordre de mon Gouvernement, j'aimerais faire les observations ci-apr~s,
6tant entendu que l'Accord sera interpr&t6 A la lumi&re desdites observations :

No 11651
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1) The term " port of entry" (Art. IV (3) i) will be regarded as being Vienna.
Transportation costs between the airport and the city center will, if necessary, be
borne by the Austrian authorities.

2) Accommodations for the participants in the seminar and members of the
Secretariat of the United Nations will be available in hotels close to the site of the
seminar. Daily transportation from the hotel to the conference site (Art. IV (3)j) will
consequently not be normally required. The Austrian authorities will put at the
disposal of the secretariat of the conference a Volkswagen-bus or a passenger car for
the duration of the seminar.

3) The term "facilities for speedy travel " in Art. V (4) shall be interpreted as
encompassing exclusively the public means of transportation available in Austria.
Entry permits will be granted free of charge only by the Austrian diplomatic and
consular representations abroad. The Austrian border authorities - and this includes
the Vienna airport - are not in a position to grant visas free of charge.

4) In accordance with the practice observed at previous conferences of the
United Nations in Vienna, simultaneous interpretation equipment, mimeograph
machines and typewriters will be provided by the Austrian authorities. It is therefore
assumed that, as in the past, office supplies as mentioned in Art. IV (3) will be provided
by UNIDO.

5) In accordance with Art. IV (1) the Austrian Federal Government shall act as
host to the seminar. It is being understood that, in accordance with the practice
observed in connection with previous conferences of the United Nations held in
Vienna, the invitations to the participants of the seminar will be issued by the Secre-
tariat of the United Nations.

With these comments in mind, I have been authorized by my Government to
sign the Agreement between the United Nations and the Government of Austria
concerning the United Nations seminar on human rights and scientific and techno-
logical developments to be held in Vienna.

I wish to take this opportunity to add the following additional points of infor-
mation :

With reference to Art. IV (2) the Austrian Federal Government has nomihated
Dr. Gerhard Rainer, Counsellor of Legation, and his alternate, Mr. Karl Sprinzl, as
liaison officers.

For the purposes of the seminar the " Ratsaal " in the " Kongresszentrum
Hofburg " with approximately 200 seats (45 of them at tables) together with facilities
for simultaneous interpretation and the required office space have been reserved.

. In view of the tourist season in Vienna during the month of June, hotel reserva-
tions should be made as soon as possible. The " Osterreichisches Verkehrsbiiro,
1010, Kaerntnerstrasse" has set aside a certain number of hotel rooms for the
seminar and will be happy to assist delegates and members of the Secretariat.

In order to facilitate room reservations, I am enclosing several copies of a special
reservation form. Reservations should be made at the earliest date, and, if possible,
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1) Le terme , port d'entr~e , (alin~a i du paragraphe 3 de l'article IV) sera
consid6r6 comme 6tant Vienne. Les frais du transport entre I'a6roport et le centre de
la ville seront, le cas 6ch~ant, pris en charge par les autorit6s autrichiennes.

2) Les participants au s~minaire et les membres du Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies pourront Etre log~s dans des h6tels situ~s A proximit6 du lieu de
reunion du s~minaire. Des moyens de transport pour les d~placements locaux entre
rh6tel oit seront log~s les participants et le personnel et le lieu de reunion du s~minaire
(alinaj du paragraphe 3 de l'article IV) ne seront donc g~n~ralement pas n~cessaires.
Les autorit~s autrichiennes mettront i ia disposition du secretariat du s~minaire un
bus Volkswagen ou une voiture pendant ]a dur~e du s~minaire.

3) Les termes f facilit~s voulues pour pouvoir se dfplacer rapidement, au para-
graphe 4 de 'article V seront interpr6t~s comme englobant exclusivement les moyens
de transport publics existant en Autriche. Les autorisations d'entr~e seront ddlivr~es
sans frais uniquement par les services des representations diplomatiques et consulaires
de l'Autriche A l'6tranger. Les autorit~s des postes frontifres autrichiens - y compris
celles de l'adroport de Vienne - ne sont pas en mesure de d6livrer des visas sans frais.

4) Conform~ment A la pratique suivie lors de pr~c6dentes conferences de
'Organisation des Nations Unies tenues A Vienne, le materiel pour l'interpr~tation

simultanie, les mim~ographes et les machines A 6crire seront fournis par les autorit~s
autrichiennes. On suppose que, comme par le passe, 'ONUDI procurera les fourni-
tures de bureau mentionn~es au paragraphe 3 de l'article IV.

5) Conform~ment au paragraphe 1 de I'article IV, le Gouvernement fdddral
autrichien sera l'h6te du s~minaire. 11 est entendu que, selon la pratique suivie pour
les prdc6dentes conferences de l'Organisation des Nations Unies tenues A Vienne, les
invitations seront adress~es aux participants au s~minaire par le Secretariat de
I'Organisation.

Compte tenu de ces observations, mon Gouvernement m'a autorisd A signer
I'Accord entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement autrichien
relatif au S~minaire sur les droits de I'homme et les progr&s de la science et de la
technique devant se tenir i Vienne.

J'aimerais saisir cette occasion pour donner les pr6cisions suppl~mentaires
ci-aprds :

En ce qui concerne le paragraphe 2 de I'article IV, le Gouvernement f~dral
autrichien a ddsign6, en qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaire adjoint
charg6 d'assurer ]a liaison, M. Gerhard Rainer, Conseiller de i6gation, et son suppliant
M. Karl Sprinzl.

Le ( Ratsaal ) de la ( Kongresszentrum Hofburg ), d'une capacit6 approximative de
200 places (dont 45 autour de tables), ainsi quq les installations pour l'interpr6tation
simultan~e et les bureaux n~cessaires, ont W r~servds pout le s6minaire.

En raison de I'affluence des touristes A Vienne au cours du mois de juin, les
reservations d'h6tel devront 8tre faites d~s que possible. Le , Osterreichisches
Verkehrsbiro, 1010 Kaerntnerstrasse>, a rserv6 un certain nombre de chambres
d'h6tels pour les participants au s6minaire et sera heureux d'offrir ses services aux
d~l~gu~s et aux membres du Secretariat..

En vue de faciliter les r6servations d'h6tels, un certain nombre d'exemplaires
d'un formulaire sp~cial sont joints A la pr6sente lettre. Les r6servations devront etre
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not later than 15 May 1972, in order to assure room accommodations as requested
by participants.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

encl. [Signed]
WOLFGANG WOLTE

Acting Permanent Representative of Austria
to the United Nations

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
United Nations Headquarters
New York

II

SO 216/3 (23) 22 March 1972

Sir,

I wish to refer to your letter of 16 March 1972 concerning the Agreement
between the United Nations and the Government of Austria relating to the
Seminar on human rights and scientific and technological developments to be
held in Vienna from 19 June to 1 July 1972.

On behalf of the Secretary-General, I have the honour to inform you that
the terms of your letter are acceptable to the United Nations.

CONSTANTIN A. STAVROPOULOS
Under-Secretary-General

The Legal Counsel

Mr. Wolfgang Wolte
Minister Counsellor
Acting Permanent Representative of Austria

to the United Nations
New York
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faites le plus t6t possible, et de preference le 15 mai 1972 au plus tard, afin de pouvoir
satisfaire les demandes des participants.

Veuillez agr~er, etc.

Le Reprdsentant permanent par int6rim de l'Autriche
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

[Signd]
WOLFGANG WOLTE

Son Excellence M. Kurt Waldheim
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Sifge de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

SO 216/3 (23) Le 22 mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 16 mars 1972 concernant
l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement autrichien
relatif au S6minaire sur les droits de l'homme et les progr~s de la science et de la
technique devant se tenir A Vienne du 19 juin au 1er juillet 1972.

Au nom du Secr6taire g6n6ral, je d6sire vous faire savoir que les dispositions
de votre lettre sont acceptables pour l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint aux affaires juridiques,
Conseiller juridique :

CONSTANTIN A. STAVROPOULOS

Monsieur Wolfgang Wolte'
Ministre Conseiller
Repr~sentant permanent par int6rim de l'Autriche

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

UNITED: ARAB EMIRATES

Agreement concerning the activities of UNICEF in the United
Arab Emirates. Signed at Beirut on 22 March 1972 and at
Abu Dhabi on 25 March 1972

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 March 1972.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

1EMIRATS ARABES UNIS
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Signe 'a Beyrouth le 22 mars 1972 et i Abou Dhabi le 25 mars
1972

Texte authentique: anglais.

Enregistrd d'office le 25 mars 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB EMIRATES (THE EMIRATES OF ABU
DHABI, DUBAI, SHARJAH, UMMAL QAIWAIN, AJMAN
AND FUJAIRAH)

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of the United Arab Emirates (the Emirates of
Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ummal Qaiwain, Ajman and Fujairah) (hereinafter
called " the Government ") desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:
Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are partici-
pating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the Govern-
ment and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of
Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appro-
priate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

I Came into force on 25 March 1972 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS
ARABES UNIS (LES EMIRATS D'ABOU DHABI, DOUBAT,
CHARDJAH, OUMM AL-QATWAIN, ADJMAN ET FOUD-
JAIRAH)

CONSIDtRANT que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance [ci-apr~s
d6nomm6 << le FISE >>] a 6t6 cr66 par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans
les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
programmes permanents d'hygi~ne et de protection de I'enfance des pays
b6n6ficiant de I'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Emirats arabes unis (Les Emirats
d'Abou Dhabi, Doubai, Chardjah, Oumm al-Qalwain, Adjman et Foudjairah)
[ci-apr~s d~nomm6 "< le Gouvernement >>], a manifest le d~sir de recevoir
I'assistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPIRATIONS

I. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir I'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant 1'6tendue envisag6e de ]a participation respective du
Gouvernement et du FISE A l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de I'assistance ainsi que de
la mesure dans laquelle I'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A
chaque plan d'op6rations.

Entrd en vigueur le 25 mars 1972 par ]a signature, conformdment i I'article VIII.
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Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
or large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination, because of
race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the United
Arab Emirates for consultation and co-operation with the appropriate officials
of the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use
of the supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF
on the progress of the Plans of Operations and on any other matter relating to
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Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATRIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op~ra-
tions en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se reserve le
droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient
pas utilis~s aux fins pr6vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu~s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'op~rations. Les
b6n~ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE; a
moins qu'un paiement ne soit express~ment pr6vu par le plan d'op~rations
applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par
lui les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la reception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE une fois qu'ils seront arrives sur le territoire des
Emirats arabes unis.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6riodiquement aux Emirats arabes unis des
fonctionnaires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les
fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de 1'6tude et de l'&a-
blissement des programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de
l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution ou de Futilisation des articles
et du mat6riel fournis par le FISE et qui tiendront le FISE au courant de
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the application of this Agreement. The Government shall permit authorized
officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of
Operations in the United Arab Emirates.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and
facilities of the UNICEF Area Office servicing the United Arab Emirates.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shal assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the United Arab Emirates.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
the execution of Plans of Operations made pursuant to this agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question int6ressant l'application
du pr6sent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s
du FISE de suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations dans
les Emirats arabes unis.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'A concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n~cessaires au riglement des
d6penses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis i la
disposition du bureau de zone du FISE desservant les Emirats arabes unis.

Article V

PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de lassistance fournie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement
assumera pleine responsabilit6 en cas de reclamations dcoulant de l'ex~cution
de plans d'op~rations sur le territoire des Emirats arabes unis.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de rfpondre a toutes les
reclamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r~clamations ou d'action en respon-
sabilit6 dcoulant de l'excution des plans d'op~rations arret~s en vertu du
present Accord A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite rfclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dis-
positions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 les droits et actions
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations qui pourront
8tre formul~es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Governement tous les renseignements et toute
'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis~es au

paragraphe 2 due present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the privileges and immunities of the United Nations' (to
which the United Arab Emirates are a party). No taxes, fees, tolls or duties
shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written

agreement between the parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either party by written notice.

Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

[Signed]
Name:

AHMED SOWAIDI

Title :
Minister of Foreign Affairs

Union of Arab Emirates

Signed at:
Abu Dhabi

Date:
25 March 1972

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]
Name:

JAMES F. McDOUGALL
Title :

Regional Director, ORDEM

Signed at:
Beirut, Lebanon

Date:
22 March 1972

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n~fice des
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies1 (A laquelle les Emirats arabes unis sont partie). Les articles et le materiel
fournis par le FISE ne donneront lieu d ia perception d'aucun imp6t, droit,
p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans
d'operations.

Article VIII

DISPOSITIONS GENItRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
2. Le present Accord et les plans d'opdrations pourront &re modifies par

voie d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au

present Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complete execution
de tous les plans d'oprations.

EN FOI DE QUOI les soussigns, A ce dOment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement
des Emirats arabes unis:

[Sige]
Nom:

AHMED SOWAIDI

Qualite :
Ministre des affaires 6trang~res

des Emirats arabes unis

Signr t :
Abou Dhabi

Date :
25 mars 1972

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signj]
Nom:

JAMES F. McDOUGALL

Quality :
Directeur regional,

Bureau du Directeur
pour la Mditerrane orientale

Signi 6t :
Beyrouth (Liban)

Date :
22 mars 1972

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1, p. 15.
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FINLAND
and

FRANCE

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and fortune.
Signed at Helsinki on 11 September 1970

Authentic texts: Finnish and French.

Registered by Finland on 29 March 1972.

FINLANDE
et

FRANCE

Convention tendant 'a eviter les doubles impositions et ' prevenir
1'evasion fiscale en matiire d'impots sur le revenu et sur la
fortune. Signee a Helsinki le 11 septembre 1970

Textes authentiques : finnois et francais.

Enregistre par la Finlande le 29 mars 1972.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA RANSKAN TA-
SAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS TULON
JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN
JA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan hallitus ja Ranskan Tasavallan hallitus, haluten solmia
sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen ja veron kiertd-
misen estimiseksi,

ovat sopineet seuraavista maarayksistd:

I Luku
SOPIM UKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla
HENKILOKOHTAINEN SOVELTAMISALA

Tiita sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopi-
musvaltiossa asuviin henkiloihin.

2 artikla

SOPIMUKSEN TARKOITTAMAT VEROT

I. Tata sopimusta sovelletaan sopimusvaltiolle tai sen julkisoikeudelliselle
yhdyskunnale tulon ja omaisuuden perusteela suoritettaviin veroihin niiden
kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja omaisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetin
kokonaistulosta ja kokonaisomaisuudesta tai tulon ja omaisuuden osasta
maksettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiintean omaisuuden luovutuk-
sesta saadun voiton sekd omaisuuden arvonnousun perusteela mdarattavdt
verot.

3. Verot, joihin tdtd sopimusta sovelletaan, ovat tala hetkella:
a) Ranskassa :

i) luonnollisten henkiloitten tulovero;
ii) luonnollisten henkil6itten tuloista suoritettava lisdvero;
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE TENDANT A EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique franqaise, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter les
doubles impositions et d pr6venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Chapitre I
CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1
PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents
d'un Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2
IMP6TS VIStS

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur ]a
fortune perqus pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses
collectivit&s locales, quel que soit le syst&me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune les imp6ts
perqus sur le revenu total, sur ]a fortune totale, ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la convention sont:
a) En France.

i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
ii) la taxe compl6mentaire sur le revenu des personnes physiques;

1 Entree en vigueur le Ie" f~vrier 1972, premier jour du mois qui a suivi celui au cours duquel

a eu lieu ]a derni~re des notifications (en date des 19 avril 1971 et 13 janvier 1972) par lesquelles
chacun des Etats contractants a notifi6 l'autre l'accomplissement des proc6dures requises par sa
ldgislation, conform6ment . l'article 30, paragraphe 1.
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iii) yhti6vero,
siihen luettuna kaikki 1ahteelli pidAtettdvit verot ja edelld tarkoitettujen.
verojen ennakkoerdt ja ennakot (joita jdljempdnd kutsutaan nimellti
" Ranskan vero

b) Suomessa :
i) tulo- ja omaisuusvero;

ii) kunnallisvero;
iii) kirkollisvero;
iv) merimiesvero;
(joita jiljempdni kutsutaan nimelli " Suomen vero
4. Tdii sopimusta sovelletaan myos kaikkiin samanlaisiin tai olennaisesti

samanluonteisiin nykyisten lisdksi tai tilalle stiidettdviin veroihin. Sopimus-
valtioiden asianomaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolain-
siiddnn6ssdin tapahtuneista muutoksista.

5. Jos ndyttdd aiheelliselta jommankumman sopimusvaltion verolain-
s iddnn6ssdi tapahtuneiden muutosten johdosta muuttaa ttimain sopimuksen
jotakin artiklaa ilman, etti sopimuksen yleisid periaatteita muutetaan, tarpeelliset
muutokset voidaan toteuttaa yhteisin sopimuksin diplomaattiteitse tapahtuvalla
noottien vaihdolla tai milld muulla valtiosiAnn6n mukaisella menettelylld
tahansa.

II Luku

MAARITELMAT

3 artikla

YLEISET MXIRTELMXT

1. Tdissd sopimuksessa, jollei asiayhteydestd muuta johdu,

a) sanonta " Suomi " tarkoittaa Suomen tasavallan aluetta sekd Suomen
aluevesien ulkopuolella olevaa vy6hyketti, jolla Suomi kansainvdilisen oikeuden
ja oman lainsaaddnt6nsa mukaan voi kdyttdidi mannermaajalustaan meren
pohjaan ja niiden luonnonvaroihin kohdistuvia oikeuksiaan;

sanonta " Ranska" tarkoittaa Ranskan tasavallan eurooppalaisia ja
merentakaisia departementteja (Guadeloupe, Guyane, Martinique ja Reunion)
seka Ranskan aluevesien ulkopuolella olevaa vy6hykettd, jolla Ranska kan-
sainvalisen oikeuden ja oman lainsaaddnt6nsd mukaan voi kdyttaa manner-
maajalustaan, meren pohjaan ja niiden luonnonvaroihin kohdistuvia oikeuk-
siaan;

b) sanonnat "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat
Suomea ja-Ranskaa sen mukaan kuin asiayhteys edellytt d;
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iii) l'imp6t sur les soci&6s;
y compris toutes retenues A la source, tous pr6comptes ou avances d6-
compt6s sur les imp6ts vis6s ci-dessus;
(ci-apr~s d6nomm6s (i imp6t frangais ,);

b) En Finlande:
ii) l'imp6t sur le revenu et sur la fortune;
ii) l'imp6t communal sur le revenu;

iii) l'imp6t eccl6siastique;
iv) l'imp6t sur les salaires des gens de mer;
(ci-apr~s d6nomm6s < imp6t finlandais *).
4. La Convention s'appliquera aussi aux impbts futurs de nature identique

ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comp&entes des Etats contractants se communiqueront les
modifications apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

5. S'il parait opportun, en raison de changements intervenus dans la
16gislation fiscale de l'un des Etats contractants, de modifier un article de la
Convention sans que les principes g~n6raux de celle-ci en soient affect6s, les
modifications n&cessaires pourront etre effectu6es d'un commun accord par
6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procedure conforme i
leurs dispositions constitutionelles respectives.

Chapitre II

DtFINITIONS

Article 3
DINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme < Finlande ) d6signe le territoire de la R6publique de Finlande
et les zones situ6es hors des eaux territoriales de la Finlande sur lesquelles, en
conformit6 avec le droit international et selon sa 16gislation, la Finlande peut
exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources
naturelles;

Le terme # France * d6signe les d6partements europ6ens et les d6partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et R6union) de la R6publique
frangaise et les zones situ6es hors des eaux territoriales de la France sur lesquelles,
en conformit6 avec le droit international et selon sa 16gislation, la France peut
exercer les droits relatifs au lit de la mer, au sous-sol marin et A leurs ressources
naturelles ;*

b) Les expressions ((un Etat contractant ) et ((l'autre Etat contractant ,
d6signent, suivant le contexte, la Finlande ou la France;
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c) sanonta " henkild " kisitt luonnolliset henkil6t, yhtibt ja kaikki
muut henkil6yhteenliittymit;

d) sanonta "yhti6" tarkoitLaa kaikkia oikeushenkiloita ja kaikkia
yhteis6jd, joita verotuksessa pidetaiin oikeushenkiloini;

e) sanonnat " sopimusvaltiossa oleva yitys" ja " toisessa sopimus-
valtiossa oleva yritys " tarkoittavat vastaavasti sopimusvaltiossa asuvan
henkil6n ja toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n harjoittamaa yritysti;

f) sanonta" asianomainen viranomainen "tarkoittaa:
Suomen osalta valtiovarainministerioti tai sen valtuuttamaa edustajaa,
Ranskan osalta talous-ja finanssiministerii tai hinen valtuuttamaansa edustajaa

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokaisella sanonnalla,
jota ei ole tdssi sopimuksessa toisin mdiritelty, ja ellei asiayhteydestd muuta
johdu, se merkitys, mika silld on sanotun valtion tissd sopimuksessa tarkoitettu-
ja veroja koskevassa lainsidiinn6ssi.

4 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tassd sopimuksessa sanonta " sopimusvaltiossa asuva henkild "tarkoitaa
jokaista henkil6o, joka kysymyksessi olevan valtion lainsiaddnn6n mukaan
on siella verovelvollinen asuinpaikan, pysyvaisen oleskelun, liikkeen joh-
topaikan tai muun sellaisen perusteen nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen miirdysten mukaan on
kummassakin sopimusvaltiossa asuva, asia ratkaistaan seuraavien saantojen
mukaan :
a) henkil6n katsotaan asuvan siind sopimusvaltiossa, jossa hinelli on kiytet-

tWvdndi/n pysyvd asunto. Mikdili hanelld on kaytettavanaan pysyva asunto
kummassakin sopimusvaltiossa, hanen katsotaan asuvan siina* sopimusvalti-
ossa, johon hanella on kiinteimmat henkil6kokohtaiset ja taloudelliset siteet
(elinetujen keskus);

b) milloin ei voida todeta, kummassa sopimusvaltiossa henkilol1 on elinetu-
jensa keskus tai jollei hdnelld ole pysyvdd asuntoa kaytettivandan kum-
massakaan sopimusvaltiossa, hanen katsotaan asuvan siind sopimusvalti-
ossa, jossa han tavanomaisesti oleskelee;

c) milloin henkil6 oleskelee tavanomaisesti kummassakin sopimusvaltiossa tai
ei tavanomaisesti oleskele kummassakaan niistA, hanen katsotaan asuvan
siind sopimusvaltiossa, jonka kansalainen hin on;

d) milloin henkil6 on kummankin sopimusvaltion kansalainen tai ei ole
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c) Le terme < personne,) comprend les personnes physiques, les soci~t~s et
tous autres groupements de personnes;

d) Le terme , socit6, d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions ((entreprise d'un Etat contractant # et # entreprise de
l'autre Etat contractant * d~signent respectivement une entreprise exploit~e par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de
l'autre Etat contractant;

f) L'expression # autorit6 comptente # d~signe:
Dans le cas de la Finlande, le Ministre des Finances ou son repr~sentant

autoris6;
Dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances ou son

repr~sentant autoris6.

2. Pour ]'application de la convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par ]a
1gislation dudit Etat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la convention, i
moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Au sens de ]a pr~sente Convention, I'expression r6sident d'un Etat
contractant)> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat,
est assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence,
de son siege de direction ou de tout autre critre nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est
r6solu d'apr~s les rbgles suivantes :
a) Cette personne est considre comme r6sident de l'Etat contactant oui elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6-
r6e comme r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b) Si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne
peut pas Etre d&ermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident
de l'Etat contractant ofi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Etats con-
tractants ou si elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle
est consid6r6e comme r6sident de I'Etat contractant dont elle poss de ]a
nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
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kummankaan valtion kansalainen, on sopimusvaltioitten asianomaisten
viranomaisten keskenin sovittava asiasta.

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkild on 1 kappaleen mddrdysten
mukaan kummassakin sopimusvaltiossa asuva, sen katsotaan asuvan siind
sopimusvaltiossa, jossa sen tosiasiallinen johtopaikka sijaitsee.

5 artikla

KIINTEX TOIMIPAIKKA

1. Tassli sopimuksessa sanonta" kiinteti toimipaikka " tarkoittaa kiinteatt
liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai osaksi harjoite-
taan.

2. Kiintelksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti:
a) liikkeen johtopaikka;
b) sivulilke;
c) toimisto;
d) tuotantolaitos;
e) tybpaja;
f) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;
g) rakennus- tai asennustybmaa, milloin ty6 kestAd yli kahdentoista kuukauden

ajan.
3. Kiintedi toimipaikkaa ei katsota olevan olemassa, jos:

a) tiloja kdytetddn yksinomaan yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoimiseen,
ndytteilldi pitdmiseen tai 1hdhettdmiseen;

b) yritykselle kuuluvaa tavaravarastoa pidettidn yksinomaan varastoimista,
ndytteilld pitdmistti tai ldhettdmistd varten;

c) yritykselle kuuluvaa tavaravarastoa pidetai~n yksinomaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa jalostamista tai muokkaamista varten;

d) kiinetli liikepaikkaa pidet~An yksinomaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
kertimiseksi yritykselle; ,

e) kiinteata liikepaikkaa pidet~in yksinomaan yrityksen lukuun tapahtuvaa
mainontaa, tietojen hankkimista, tieteellistd tutkimusta tai muuta sellaista
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. HenkilSn, joka toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa
olevan yrityksen lukuun olematta 6 kappaleessa tarkoitettu itsenainen edustaja,
katsotaan muodostavan kiintetn toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, jos
hanelli on tassa valtiossa valtuus tehd sopimuksia yrityksen nimisst ja han
sit& siella tavanomaisesti kayttaa, paitsi jos hAnen toimintansa rajoittuu tava-
roiden ostamiseen yrityksen lukuun.
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si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats
contactants, elle est r6put6e r6sident de l'Etat contractant oil se trouve son siege
de direction effective.

Article 5

] TABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires obi l'entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:
a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;

f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a &tablissement stable si:
a) il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposges aux seules fins

de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour 'entreprise, aux seules fins de

publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 au paragraphe 6 - est consid6r6e comme << 6tablissement
stable o dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, i moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A 'achat de
marchandises pour l'entreprise.
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5. Sopimusvaltiossa olevalla vakuutusyrityksella katsotaan olevan kiinted
toimipaikka toisessa sopimusvaltiossa siita alkaen, jolloin se edustajan valityk-
selld kantaa vakuutusmaksuja viimeksi mainitussa valtiossa tai my6ntdd
vakuutuksia tamdn valtion alueela oleville riskeille.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselli ei katsota olevan kiinteaa toimi-
paikkaa toisessa sopimusvaltiossa pelkiistaian sen vuoksi, ettd se sielld harjoittaa
toimintaa valittajdn, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsendisen edustajan
vailityksellia, milloin nama henkilot toimivat sdannllisen ifiketoimintansa
rajoissa.

7. Se seikka, etti sopimusvaltiossa asuvalla yhti6lld on mddriimisvalta
toisessa sopimusvaltiossa asuvassa tai sielld toimintaansa harjoittavassa yhtiossa
(harjoitettiinpa toimintaa kiinteistd toimipaikasta tai ei), tai ettd ensiksi mainit-
tu yhti6 on tdllaisen yhtibn mddrdamisvallan alainen, ei yksindin tee kum-
mastakaan yhti6sta toisen yhti6n kiintedd toimipaikkaa.

III Luku

TULON VEROTTAMINEN

6 artikla

K.IINTEXSTX OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiintedstd omaisuudesta saadusta tulosta voidaan verottaa siind sopi-
musvaltiossa, jossa omaisuus sijaitsee.

2. Sanonnalla " kiinted omaisuus" on se merkitys, mikai silla on sen
sopimusvaltion lainsaaddnn6ssd, jossa sanottu omaisuus sijaitsee. Sanonta
kdsittAai aina kiintein omaisuuden tarpeiston, maa- ja metsaitalousyrityksen
elottoman ja eldvAn irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lainsdadqn-
n6n kiinteda omaisuutta koskevia sqinn6ksid, kiinteist6n kaytt6oikeuden
samoinkuin oikeuden kivenndisl6yd6sten, lahteiden ja muiden luonnonvarojen
hyvdksikdyt6std saataviin marailtlan muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin.

TAta sopimusta sovellettaessa taill sanonnalla tarkoitetaan my6s sellaisen
kiinteist6n omistavan yhteis6n osakkeita tai osuuksia, jotka tuottavat oikeuden
kiinteist6n osan hallintaan.

Aluksia ja ilma-aluksia ei pidetd kiintetind omaisuutena.

3. Taman artiklan 1 kappaleen madrayksid sovelletaan kiintedn omaisuuden
valitt6mistd kdyt6std, vuokralleannosta samoin kuin mista muusta hyvaksikdy-
t6std tahansa saatuun tuloon.

4. Tdmain artiklan 1 ja 3 kappaleen mardyksia sovelletaan my6s yrityksen
kiinteasta omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan ammatin
harjoittamisessa kaytetystd kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.
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5. Une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid~r~e comme
ayant un tablissement stable dans l'autre Etat contractant ds l'instant que,
par l'interm~diaire d'un repr~sentant, elle pergoit des primes sur le territoire de
ce dernier Etat ou assure des risques situ&s sur ce territoire.

6. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activit6 par 1'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de
tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci&t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr6l e par une soci&t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces
soci6ts un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oi ces biens sont situ~s.

2. L'expression o biens immobiliers o est d~finie conform~ment A la l6gisla-
tion fiscale de l'Etat contractant o~i les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression
englobe en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la proprit foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des redevances variables ou fixes pour 'exploitation ou la concession
de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol.

Pour i'application de la pr~sente Convention, cette expression comprend
6galement les actions ou les parts dans une soci~t6 poss~dant un immeuble, qui
donnent droit A la jouissance d'une fraction de cet immeuble.

Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de 1'exploitation directe, de )a location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A 1'exercice d'une profession lib6rale.
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7 artlkla

LiKET Lo

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siind valtiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa
sielld olevasta kiintedst! toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa toimintaansa
edella sanotuin tavoin, yrityksen tulosta voidaan verottaa tMssd toisessa
valtiossa, mutta vain sanottuun kiintedan toimipaikkaan kuuluvasta tulon
osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta katgotaan kummas-
sakin sopimusvaltiossa olevasta kiintedistA toimipaikasta saaduksi se tulo, jonka
toimipaikka olisi voinut tuottaa, jos se olisi ollut samalla tai samanlaisella alalla,
samojen tai samanlaisten edellytysten vallitessa toimiva itseniinen ja erillinen
yritys ja taysin riippumattomana pddttdnyt liiketoimista sen yrityksen kanssa,
jonka kiinted toimipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa mddritettaessd on hyvdksyttdva vdhennyk-
seksi kaikki tamn kiintean toimipaikan tarkoituksen hyvdksi suoritetut menot,
niihin luettuina my6s johdon ja yleishallinnon menot riippumatta siitd, onko ne
suoritettu siind valtiossa, missa kiintea toimipaikka sijaitsee, vai muualla.

4. Milloin kiinteasta toimipaikasta saaduksi katsottava tulo sopimus-
valtiossa noudatetun kqytdnn6n mukaan mdiritetddn jakamalla yrityksen
kokonaistulo sen eri osien kesken, taman artiklan 2 kappaleen mAaraykset
eiviat estdi tdtii sopimusvaltiota mddrittdmastd verotettavaa tuloa sanottua
jakomenettelya noudattaen. Kdytettavdn jakamistavan on kuitenkin johdettava
taqman artiklan sisiltamien periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. KiintedistA toimipaikasta ei ole katsottava saaduksi mitdAn tuloa
yksinomaan silla perusteella, etta se on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.

6. Edella olevien kappaleiden mdqrdyksia sovellettaessa kiintean toimi-
paikan tulo on mairittiivai vuodesta toiseen samaa menetelmdd noudattaen,
jollei ole patevdd ja riittdvdi syyta menetella toisin.

7. Mikali tuloon sisailtyy tuloeriii, joita kasitelliin taman sopimuksen
muissa artikloissa, taman artiklan mddrdykset eivAt saa vaikuttaa sanottujen
artiklain mdardyksiin.

8 artikla

MERI- JA ILMAKULJETUS

1. Kansainvdaisessa Ilikenteessa kbiytetyistA aluksista ja ilma-aluksista
.saadusta tulosta verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasial-
linen johto on.
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Article 7

BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
1'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de 'entreprise sont
imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'une Etat contractant exerce son activit6 dans
'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est

situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement stable
les b6n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte
et s6parfe exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont
il constitue un &ablissement stable.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant
8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes enonc6s dans le
pr6sent article.

. 5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer & l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque ann6e selon la meme m~thode, i moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE'

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le
siege de la direction effective de 'entreprise est situ6.
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2. Jos meriliikennettd harjoittavan yrityksen tosiasiallinen johto on aluk-
sessa, johdon katsotaan olevan siind sopimusvaltiossa, jossa sanotun aluksen
kotisatama on, tai kotisataman puutuessa, siind sopimusvaltiossa, jossa liiken-
teen harjoittaja asuu.

9 artikla

KIINTEXsSA YHTEYDESSA KESKENXXN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilitt6mdsti tai vdilillisesti osallistuu toisessa

sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen pddomasta, taikka

b) samat henkil6t osallistuvat vilitt6masti tai vilillisesti kummassakin sopi-
musvaltiossa olevien yritysten johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan
niiden pdiomasta,

ja milloin tdllaisten yritysten kesken on niiden kaupallisissa tai rahoitussuhteissa
sovittu ehdoista, tai noudatettu ehtoja, jotka poikkeavat siitd, mitid toisistaan
riippumattomien yritysten kesken olisi sovittu, voidaan tulo, jonka toinen
yrityksista olisi voinut saada, jollei sanottuja ehtoja olisi ollut, lukea sanotun
yrityksen tuloon ja verottaa tamdn mukaisesti.

10 artikla

OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhti6n toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle maksamista osingoista verotetaan vain tassa toisessa valtiossa.

2. Sopiinusvaltiossa asuvan yhti6n jakamat osingot toisessa sopimus-
valtiossa asuvalle yhti6lle vapautetaan verosta viimeksi mainitussa valtiossa
ikdankuin molemmilla yhti6illa olisi kotipaikkansa sielld, mikdli maan sisdinen
lainsiqiidant6 sallii sellaisen vapauttamisen kotimaisten yhti6iden vdlisissd
suhteissa.

3. a) Milloin Ranskassa asuvan yhti6n maksama osinko, joka Ranskassa
asuvan henkil6n saamana antaisi oikeuden veronhyvitykseen (avoir fiscal),
maksetaan Suomessa asuvalle luonnolliselle tai oikeushenkil6ille, se tuottaa
tbille oikeuden saada Ranskan valtionrahastosta (Tr6sor) suorituksen, jonka
maird vastaa sanotun veronhyvityksen maird vahennettynA 1 kappaleen
mddrdysten estdmAttd 15 %: n suuruisella verolla. TAmA vero lasketaan jaetun
osingon ja edella tarkoitetun suorituksen yhteism ArdstA.

b) Edella olevan a-kohdan mddrdyksiA sovelletaan seuraaviin Suomessa
asuviin henkildihin:
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2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce si6ge sera r~put6 situ& dans l'Etat contractant oui se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirbctement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A ]a direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financires, li~es par des conditions accept~es ou impos~es, qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes, les
b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises
mais n'ont pu I'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans
les b6n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat
contractant A un resident de I'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les dividendes pay~s par une socit6 r6sidente de l'un des
Etats contractants A une soci~t& r~sidente de l'autre Etat sont exon~r~s d'imp6ts
dans cet autre Etat, dans ]a mesure et dans les conditions ou une telle exon6ra-
tion serait accord6e en vertu de ia 16gislation interne de cet Etat si l'une et
l'autre soci6t6s 6taient r6sidentes dudit Etat.

3. a) Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente de France, qui
donneraient droit A un avoir fiscal s' ils 6taient regus par un r6sident de France,
ouvrent droit, lorsqu'ils sont pay6s A des personnes physiques ou morales
.r6sidentes de Finlande, A un payement du Tr6sor frangais d'un montant 6gal A
cet avoir fiscal, sous d6duction, nonobstant les dispositions du paragraphe 1,
d'un imp6t de 15 pour cent calcul6 sur le total constitu6 par le dividende mis en
distribution et le payement vis6 ci-dessus.

b) Les dispositions de l'alin6a a s'appliqueront aux r6sidents de Finlande
&num6r6s ci-apr~s:
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1) luonnollisiin henkilihin, jotka ovat Suomessa verovelvollisia Ranskassa
asuvan yhti6n jakaman osingon kokonaismddrhsth samoin kuin edelld a-
kohdassa tarkoitetun tqhdn osinkoon liittyviin suorituksen bruttomairastii;

2) yhiti6ihin, jotka ovat Suomessa verovelvollisia Ranskassa asuvan yhti6n
jakaman osingon kokonaismhdrdstd samoin kuin edelld a-kohdassa tarkoite-
tun tifhfin osinkoon ifittyvdn suorituksen kokonaismdArdsta ja jotka omista-
vat vdhemman kuin 10 % osinkoa jakavan yhti6n pdaomasta;

3) Suomessa asuviin sijoitusyhtibihin ja sijoitusrahastoihin, joiden osakkeista
tai osuuksista Suomessa asuvat henkilbt omistavat yli 80 %/.

c) Taman kappaleen a-kohdassa tarkoitetun suorituksen bruttomaara
katsotaan osingoksi taimatn sopimuksen kaikkia marayksii sovellettaessa.

4. a) Suomessa asuva henkil6, joka saa Ranskassa asuvan yhti6n jakamaa
osinkoa ja joka ei voi kayttdi hyvAkseen tarman artiklan 3 kappaleessa tar-
koitettua suoritusta, voi vaatia tdsta osingosta maksetun veroennakon (prd-
compte) palauttamista, tarvittaessa osinkoa jakavan yhti6n vAlitykselld.

b) Palautetun veroennakon bruttomddra katsotaan osingoksi taman
sopimuksen kaikkia mdirayksia sovellettaessa.

5. Sanonta " osinko " tarkoittaa tassa artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista, nautintaosuuksista, kaivososuuksista, perustajaosuuksista tai muista
oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta velkasuhteeseen perustuvia
saamisia, samoin kuin muista yhti6oikeuksista, joista saatu tulo sita jakavan
yhti6n asuinvaltion verolainsaaddnn6n mukaan rinnastetaan osakkeista
saatuun tuloon.

6. Tamain artiklan 1, 2, 3 ja 4 kappaleen mdtirayksia ei sovelleta, milloin
sopimusvaltiossa asuvalla osinkojen saajalla on toisessa sopimusvaltiossa, jossa
osinkoa maksava yhti6 asuu, kiintea toimipaikka, johon osinkoa tuottava
osallistuminen tosiasiallisesti liittyy. Tdall6in sovelletaan 7 artiklan mdrayksia.

Suomessa asuvan yhti6n Ranskassa oleva kiintea toimipaikka on kuitenkin
oikeutettu saamaan takaisin veroennakon vdhennettyna Ranskan lains~iddnn6n
mdar aman verokannan mukaisella veronpidftykselli.

7. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla yhti6lla on kiintea toimipaikka
toiessa sopimusvaltiossa, tassat valtiossa voidaan toimittaa veron pidatys
lhteellai tAman sopimusvaltion lainsaadnn6n mukaan, mutta ndin piddtetty
vero ei saa ylittaq 15 % tuon kiintedn toimipaikan tulon kahdesta kolmasosasta.
Tulo mAaritetatn vahentamtlla sanotusta voitosta siita menevA yhtibvero.

11 artikla

KOROT

1. Sopimusvaltiossa kertyneista, toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6lle maksetuista koroista voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.
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1) Les personnes physiques assujetties A l'imp6t finlandais A raison du montant
total des dividendes distribu~s par la soci6t6 r6sidente de France et du paye-
ment brut vis6 A l'alin~a a aff6rent A ces dividendes;

2) Les soci6t~s qui sont assujetties A l'imp6t finlandais A raison du montant
total des dividendes distribu6s par la socit r~sidente de France et du paye-
ment brut vis6 A l'alin~a a afferent A ces dividendes et qui d6tiennent moins
de 10 pour cent du capital de la soci6t6 distributrice;

3) Les soci6t6s d'investissement ou les fonds d'investissement r6sidents de
Finlande et dont plus de 80 pour cent des actions ou des parts sont d6tenues
par des residents de Finlande.

c) Le payement brut pr6vu A l'alin~a a sera consid6r6 comme un dividende
pour l'application de 1'ensemble des dispositions de la convention.

4. a) A moins qu'il ne b~n~ficie du payement pr~vu au paragraphe 3, un
resident de Finlande qui regoit des dividendes distribu6s par une soci6t6
r6sidente de France peut demander le remboursement du pr6compte aff6rent A
ces dividendes acquitt6, le cas 6ch~ant, par la soci6t6 distributrice.

b) Le montant brut du pr6compte rembours6 sera consid6r6 comme un
dividende pour l'application de l'ensemble des dispositions de la convention.

5. Le terme < dividendes ) employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assimil6s aux revenus d'actions par la 16gisla-
tion fiscale de l'Etat dont la sociWt distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4, ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6-
ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 sont applicables.

Toutefois, l'&ablissement stable en France d'une soci&6t r6sidente de
Finlande b6n6ficie du remboursement du pr~compte sous d6duction de la
retenue A la source calcul6e au taux fix6 par la legislation frangaise.

7. Lorsqu'une soci&6t r6sidente d'un Etat contractant a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, elle peut y &re assujettie A un imp6t retenu
A la source conform6ment A la 16gislation de cet autre Etat contractant, mais cet
imp6t ne peut exc6der 15 pour cent des deux tiers du montant des b6n6fices de
1'6tablissement stable calcul6 apr~s payement de l'imp6t sur les soci6t6s aff6rent
auxdits b6n6fices.

Aricle 11
INTtR2TS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Ndist. koroista voidaan kuitenkin verottaa siind sopimusvaltiossa,
jossa ne ovat kertyneet, tdmdn valtion lains9ddi5nn5n mukaan, mutta tdmd vero
ei saa ylittdd 10 % koron mddrdstd.

Edelld sanotusta poiketen koroista, jotka saadaan Ranskassa ennen tam-
mikuun 1 piivdd 1965 liikkeeseen lasketuista obligaatioista, voidaan tassd
valtiossa perid 12 %: n suuruinen vero.

3. Poiketen 2 kappaleen mddrdyksista 1 kappaleessa tarkoitetuista koroista
ei voida verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa ne ovat kertyneet, mikali ne

a) on maksettu teollisten, kaupallisten tai tieteellisten kojeiden myyntiin taikka
teollisten, kaupallisten, tieteellisten tahi julkisia tarkoituksia palvelevien
laitteiden rakentamiseen liittyvdsta velasta tai osamaksusta,

b) on maksettu millaisesta tahansa pankkilaitoksen my6ntdmtistd velasta,

c) on maksettu viivdstymiskorvauksena velkomisen tai oikeudenkaynnin perus-
teella velasta, josta korkoa ei ollut sovittu maksettavaksi.

4. Sanonta, " korko " tarkoittaa tissd artiklassa tuloa, joka on saatu
valtion velkakirjoista, obligaatioista, riippumatta siitd, onko niiden vakuutena
kiinnitys vai ei tai liittyyk6 niihin oikeus voitto-osuuden saantiin vai ei, seka
kaikenlaatuisista saamisista, samoin kuin kaikkea muuta tuloa, joka sen valtion
verolainsddnnon mukaan, missa tulo on kertynyt, rinnastetaan velaksiannosta
saatuun tuloon.

5. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mandryksid ei sovelleta, milloin sopi-
musvaltiossa asuvalla koron saajalla on toisessa sopimusvaltiossa, jossa korko
on kertynyt, kiintea toimipaikka, johon korkoa tuottava saaminen tosiasialli-
sesti liittyy. Tdll6in sovelletaan 7 artiklan mddrdyksii.

6. Koron katsotaan kertyvan sopimusvaltiossa, milloin sen maksa' tuo
valtio itse, sen julkisoikeudellinen yhdyskunta tai tdssd valtiossa asuva henkil6.
Milloin kuitenkin koron maksajalla, asuipa han sopimusvaltiossa, tai ei, on
sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka, johon velka, josta korkoa maksetaan,
liittyy ja joka kantaa korkorasituksen, koron katsotaan kertyneen siind sopi-
musvaltiossa, jossa sanottu kiinted toimipaikka sijaitsee.

7. Milloin suoritetun koron maarq velallisen ja velkojan tai heidan
molempien ja kolmannen henkil6n vdlillti vallitsevien erityisten suhteiden
vuoksi ylitttia koron perusteena olevaan velkaan katsoen mdardn, mista
velallinen ja velkoja ilman tuollaisten suhteiden olemassaoloa olisivat sopineet,
tamdn artiklan mirAyksid sovelletaan vain viimeksi tarkoitettuun maaraiin.
Taissa tapauksessa verotetaan ylimenevtistd osasta asianomaisen sopimusvaltion
lainsadadinn6n mukaan ja ottaen huomioon taman sopimuksen muut maarayk-
set.
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2. Toutefois, ces intrets peuvent etre imposes dans l'Etat contractant d'o
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc~der 10 pour cent du montant des Jnt~r~ts.

Par derogation aux dispositions de l'alin~a precedent, les int~rts des
obligations 6mises en France avant le 1er janvier 1965 peuvent atre soumis dans
cet Etat i un imp6t de 12 pour cent.

3. Par derogation aux dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts mentionn~s
au paragraphe 1 ne peuvent pas 8tre imposes dans l'Etat contractant d'oi ils
proviennent, lorsqu'ils
a) sont pay~s en vertu de contrats de pr& ou de payement diff~r6 afffrents A des

ventes d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou A la
construction d'installations industrielles, commerciales ou scientifiques ou
d'ouvrages publics;

b) sont pay~s sur un pr&t de n'importe quelle nature consenti par un 6tablisse-
ment bancaire;

c) sont pay~s i titre d'indemnit6 de retard, A la suite d'une sommation ou d'une
action en justice, sur une cr~ance pour laquelle un intret n'avait pas 6t6
stipul6.

4. Le terme ( int~rts * employ6 dans le present article d~signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assortis ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes
pret6es par la legislation fiscale de 'Etat d'ohi proviennent les revenus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat
contractant d'o~i proviennent les int6rets, 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement ]a cr~ance g~n~ratrice des int~rets. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

6. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit& locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des interets, qu'il soit ou non resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable pour
lequel l'emprunt g~n~rateur des int~rets a W contract6 et qui supporte la
charge de ces int~r~ts, lesdits intdr~ts sont r~put~s provenir de l'Etat contrac-
tant ohi l'tablissement stable est situ&.

7. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~r&s pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont verses, exc~de
celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier
montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des payements reste imposable
conform~ment . la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.
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12 artikla

ROJALTIT

1. Sopimusvaltiossa kertyneistd toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kiidle maksetuista rojalteista verotetaan vain tissd toisessa valtiossa.

2. Sanonta " rojalti " tarkoittaa tdssd artiklassa kaikenlaista korvausta
kirjalliseen, taiteelliseen tai tieteelliseen teokseen, elokuvafilmit niihin luettuna,
kohdistuvan tekijdnoikeuden, patentin, tavaramerkin, piirustuksen tai mallin,
kaavan, salaisen valmistusohjeen tai menettelytavan samoin kuin teollisen,
kaupallisen tai tieteellisen vilineist6n kdyt6std tai k~iytt6oikeudesta seka
teollisia, kaupallisia tai tietellisidi kokemuksia koskevista tiedoista.

3. Tdmdn artiklan 1 kappaleen mdirdyksid ei sovelleta, milloin sopi-
musvaltiossa asuvalla rojaltin saajalla on toisessa sopimusvaltiossa, jossa rojalti
on kertynyt, kiinted toimipaikka, johon rojaltin perusteena oleva oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti liittyy. Ttill6in sovelletaan 7 artiklan mddrdyksii.

4. Milloin maksetun rojaltin mqidrd maksajan ja saajan tai heidan molem-
pien ja kolmannen henkildn valilla vallitsevien erityisten suhteiden vuoksi ja
ottaen huomioon kiyt5n, oikeuden tai tiedon, josta rojalti maksetaan, ylittda
sen mdardn, mistq maksaja ja saaja ilman tuollaisten suhteiden olemassaoloa
olisivat sopineet, tdman artiklan maardyksia sovelletaan ainoastaan viimeksi
tarkoitettuun mddraian. Tassa tapauksessa verotetaan rojaltin ylimenevasti
osasta asianomaisen sopimusvaltion lainsaidainnin mukaanja ottaen huomioon
taqman sopimuksen muut maaraykset.

13 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, joka on saatu luovutettaessa taman sopimuksen 6 artiklan 2
kappaleessa tarkoitettua kiinteaa omaisuutta tai yhti6osuuksia taikka niihin
verrattavia oikeuksia yhti6ssd, jonka varat muodostuvat paaasiassa kiinteasta
omaisuudesta, verotetaan siind sopimusvaltiossa, jossa sanottu kiinted omaisuus
sijaitsee.

2. Voitosta, joka saadaan luovutettaessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen
toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan irtainta kdyttbomaisuutta
tai sopimusvaltiossa asuvan henkilbn toisessa sopimusvaltiossa vapaan ammatin
harjoittamista varten kayttmain kiintean paikan irtainta omaissuutta, mukaan
luettuna voitto koko sanotunlaisen kiintean toimipaikan (erikseen tai koko
yrityksen ohella) tai kiintedin paikan luovutuksesta saatu voitto, voidaan
verottaa tdissd toisessa valtiossa. Voitosta, joka saadaan kansainvalisessa liiken-
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Article 12
REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es &. un resident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme o redevances * employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin6matographiques d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations
ayant trait i une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat
contractant d'oOi proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g.ngrateur des redevances. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

4. Si, par suite de relations spgciales existant entre le d~biteur et le cr6ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es,
exckde celui dont seraient convenus le dgbiteur et le cr~ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'. ce
dernier montant. En ce cas, la partie excgdentaire des paiements reste imposable
conform~ment 4 la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la prgsente Convention.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de l'ali6nation de parts ou de droits
analogues dans une socigt6 dont l'actif est compos6 principalement de biens
immobiliers, sont impossables dans l'Etat contractant oa ces biens immobiliers
sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de
'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
dispose un r6sident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
1'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois,
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teessd kdiytettivin aluksen tai ilma-aluksen ja sanotunlaisten alusten kdytt66n
liittyvdin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan kuitenkin vain siind
sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto on.

3. Voitosta, joka saadaan minkai tahansa muun kuin edelld I ja 2 kappa-
leessa mainitun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siind sopimus-
valtiossa, jossa luovuttaja asuu.

14 artikla
ITSENX NEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin
harjoittamisesta tai muusta samankaltaisesta itseniisesta toiminnasta, verote-
taan vain tdssdi valtiossa, jollei sanottu henkilo sdiann611isesti kdytd toimintansa
harjoittamiseen toisessa sopimusvaltiossa olevaa kiintedd paikkaa. Milloin han
kdyttdti tallaista kiintedi paikkaa, tulosta voidaan verottaa tdssd toisessa
valtiossa, kuitenkin vain tuohon kiinteaian paikkaan kuuluvaksi katsottavasta
tulon osasta.

2. Sanonta " vapaa ammatti " tarkoittaa erityisesti itsendista tieteellisti,
kirjallista, taiteellista, kasvatuksellista tai opetuksellista toimintaa samoin kuin
I aikdrin, asianajajan, insin66rin, arkkitehdin, hammaslIdikarin ja tilintarkas-
tajan itsendiistd toimintaa.

15 artikla
EPXITSENXINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Jollei tdmdn sopimuksen 16, 18 ja 19 artiklan miardyksistdi muuta
johdu, sopimusvaltiossa asuvan henkilbn henkil6kohtaisesta ty6std saamasta
palkasta, 1ialkkiosta tai muusta samanlaisesta hyvityksestdi verotetaan vain tassa
valtiossa, jollei ty6iit ole tehty toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 on tehty
viimeksi mainitussa sopimusvaltiossa, siitd saadusta hyvityksesta voidaan
verotta tdssA toisessa valtiossa.

2. Tdmdn artiklan 1 kappaleen mdirdysten estimttd hyvityksestd, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tehdystd ty6std,
verotetaan vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos
a) saaja oleskelee tdssd toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa

verovuoden aikana yhteensd enintin t 83 pdivdd,
b) ty6nantaja, joka hyvityksen maksaa tai jonka puolesta se maksetaan, ei asu

tdss~q toisessa valtiossaja
c) maksettu hyvitys ei rasita ty6nantajan toisessa valtiossa olevaa kiinte.dd

toimipaikkaa tai kiintedi paikkaa.
3. Edellii tdssai artiklassa olevien mirdysten estdmdttd hyvityksesti, joka

saadaan kansainvalisessd liikenteessa olevalla, aluksella tai ilma-aluksella
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les gains provenant de I'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international et de biens mobiliers affect6s A l'exploitation desdits navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de la
direction effective de l'entreprise est situ6.

3. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux qui
sont mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14
PROFESSIONS INDitPENDANT_.

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract&re analogue ne sont
imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon
habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activit6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables i ladite base fixe.

2. L'expression <(professions lib6rales* comprend en particulier les
activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, h. moins
que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid6r6e,

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de 'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un aronef en
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tehdystd ty6std, voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto sijaitsee.

16 artikla

JOHTAJANPALKKIOT

Osapalkkiosta, kokouspalkkiosta ja muusta samanlaisesta palkkiosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan
yhti6n johto- tai hallintoelimen jdsenend, voidaan verottaa tdssd toisessa
valtiossa.

17 artikla
TAITEILIJAT JA URHEILUAT

1. Tdmdn sopimuksen 14 ja 15 artiklan mddrdyksistd poiketen ammatti-
maisten esiintyjien, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisiotaiteilijain seka
muusikkojen samoin kuin urheilijoiden tassit ominaisuudessa henkil6koh-
taisesti harjoittamastaan toiminnasta saamista tuloista voidaan verottaa siind
sopimusvaltiossa, jossa tallaista toimintaa on harjoitettu.

.2. Tmdn sopimuksen kaikkien muiden maardysten estamattd sopimus-
valtiossa olevaa yhti6td, joka toisessa sopimusvaltiossa valittda I kappaleessa
tarkoitetun henkil6n palveluksia, riippumatta siiti, asuuko tdmd henkil6
sopimusvaltiossa vai ei, voidaan verottaa tassa toisessa sopimusvaltiossa siita
tulosta, minkd se saa sanottujen palvelusten valittamisestd, ellei yhti6 nayta
toteen, ettei se ole vdlitt6mdsti eika vilillisesti taman henkil6n valvonnassa.

18 artikla
ELAKKEET

Jollei 19 artiklan I kappaleen maarayksisti muuta johdu, verotetaan sopi-
musvaltiossa asuvalle henkil6lle aikaisemman palveluksen perusteella suoritet-
tavasta elakkeestki ja muusta vastaavasta hyvityksestd vain tdissa valtiossa.

19 artikla

JULKJSET TEHTXVXT

1. Hyvityksestti, siihen luettuna my6s eliike, jonka sopimusvaltio tai sen
julkisoikeudellinen yhdyskunta taikka tamain valtion julkinen laitos joko
suoraan tai rahastoistaan suorittaa luonnolliselle henkil6lle, talle valtiolle,
yhdyskunnalle tai laitokselle julkista tehtavaa hoidettaessa tehdystq palveluk-
sesta, voidaan verottaa tassa valtiossa.

2. Taman sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan mdarayksia sovelletaan my6s
hyvitykseen jae likkeeseen, jonka toinen sopimusvaltioista tai sen julkisoikeu-
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trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oi le siege de la
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16

TANTImsS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration au de surveillance d'une soci&6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans vet autre Etat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Par d6rogation aux dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels les artistes de th6etre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oa ces
activit6s sont exercees.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, une
soci6t6 d'un Etat contractant qui fournit dans 'autre Etat contractant les
services d'une personne vis6e au paragraphe 1, r6sidente ou non d'un Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat contractant sur les b6n6fices
qu'elle retire de cette prestation de services, a moins que cette soci6t6 n'6tablisse
qu'elle n'est pas contr616e directement ou indirectement par cette personne.

Article 18
PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun~rations similaires, vers6es ;! un r6sident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19
FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales, ou un 6tablissement public de cet Etat,
soit directement, soit par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, i une
personne physique au titre de services rendus i cet Etat, i cette collectivit6 ou
i cet 6tablissement public, dans 'exercice de fonctions de caract6re public, sont
imposables dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6

NO 11653



54 United Nations - Treaty Series 1972

dellinen yhdyskunta taikka julkinen laitos maksaa harjoittamansa kaupallisen
tai teollisen toiminnan yhteydessa tehdystd palveluksesta.

20 artikla
OPISKELIJAT JA OPETTAJAT

1. a) Rahamiristd, jotka opiskelija tai harjoittelija, joka asuu tai on
asunut sopimusvaltiossa ja oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yksinomaan
harjoittaakseen siellid opintoja tai taydentdiAkseen koulutustaan, saa elantoaan,
opiskeluaan tai koulutustaan varten, ei veroteta tassd toisessa valtiossa.

b) Sama koskee hyvitysta, jonka sanotunlainen opiskelija tai harjoittelija
saa henkilbkohtaisesta ty6std, jonka han on tehnyt siind sopimusvaltiossa, jossa
hain harjoittaa opintojaan tai tdydentdd koulutustaan, milloin palkkio on
ehdottoman vdilttqmdt6n hqinen toimeentulolleen.

2. Luonnollisen henkil6n, joka asuu sopimusvaltiossa aloittaessaan oleske-
lun toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee jalkimmdisessd sopimusvaltiossa
ensi sijassa antaakseen opetusta tai suorittaakseen tieteellista tutkimusty6tq
taikka molemmissa ndissd tarkoituksissa, tdssa opetus- ja tutkimustoiminnassa
tekemista palveluksista saama tulo on vapaa verosta viimeksi mainitussa
sopimusvaltiossa enintddn kahden vuoden ajan luettuna hanen saapumisestaan
tahin valtioon.

Tdta m drdystdi ei sovelleta opetus- ja tutkimusty6std saatuun tuloon,
ellei sanottuja tehtdvia ole suoritettu yleisen edun hyvdksi vaan ensi sijassa
erityisen hy6dyn saamiseksi yhdelle tai unseammalle mddrdtylle henkil6l1e.

21 artikla

ERIKSEEN MAINITSEMATTOMAT TULOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamasta tulosta, jota ei ole erityisesti
mainittu tdman sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain sanotussa
valtiossa.

IV Luku

OMAISUUDEN VEROTI'AMINEN

22 artikla

OMAISUUS

1. TAman sopimuksen 6 artiklan 2 kappaleessa madritellystd kiinteastd
omaisuudesta voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa omaisuus sijaitsee.
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commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des Etats contractants, l'une de
ses collectivit6s locales ou l'un de ses 6tablissements publics.

Article 20

ITUDIANTS ET PROFESSEURS

1. a) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui &ait
auparavant, un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat
contractant i. seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, recoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre Etat.

b) I en est de m~me de la r~mun6ration qu'un tel 6tudiant ou stagiaire recoit
au titre d'un emploi exerc6 dans l'Etat contractant ofi il poursuit ses &udes ou
sa formation ii la condition que cette r~mun~ration soit strictement n& essaire A
son entretien.

2. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant au
debut de son s6jour dans l'autre Etat contractant et qui s6journe dans ce dernier
Etat principalement dans le but d'enseigner ou de se livrer A des travaux de
recherche, ou dans l'un et l'autre de ces buts, est exonr&e d'imp6t dans ce
dernier Etat contractant, pendant une p~riode n'exc6dant pas deux annes i.
compter de la date de son arriv~e dans ledit Etat, i raison de ses revenus qui
proviennent de services personnels rendus aux fins d'enseignement ou de
recherche.

Cette disposition n'est pas applicable aux revenus provenant de' travaux
d'enseignement et de recherche si ces travaux ne sont pas entrepris dans l'intr t
public mais principalement en vue de la r6alisation d'un avantage particulier
b6n~ficiant A une ou i des personnes d6termin6es.

Article 21

REVENUS NON EXPRESSIMENT MENTIONNtS

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oik ces biens
sont situ6s.
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2. Yrityksen kiintedian toimipajkkaan kuuluvasta irtaimesta liikeomaisuu-
desta seka vapaan ammatin harjoittamiseen kaytetyn kiintean paikan irtaimesta
omaisuudesta voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted toimipaikka
tai kiinted paikka sijaitsee.

3. Kansainvdlisessd liikenteessd kdytetyistd aluksista ja ilma-aluksista
samoin kuin niiden kdyttd6n liityvdstd irtaimesta omaisuudesta verotetaan
vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosiasiallinen johto sijaitsee.

4. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n kaikesta muusta omaisuudesta
verotetaan vain tdssd valtiossa.

V Luku

MAARXYKSET KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN ESTXMISEKSI

23 artikla

Kaksinkertainen verotus estetddn seuraavalla tavalla:
1. Ranskan osalta :

a) Muut kuin jIijempind tdmdin kappaleen b-kohdassa tarkoitetut tulot
ovat vapaat 2 artiklan 3 kappaleen a-kohdassa mainitusta Ranskan verosta,
milloin ndisti tuloista taman sopimuksen mukaan voidaan verottaa Suomessa.

b) Taman sopimuksen 11, 16 ja 17 artiklassa tarkoitettujen tulojen osalta,
joista on verotettu Suomessa sanottujen artiklain mddraysten mukaisesti,
Ranska my6ntia Ranskassa asuville henkil6ille, jotka saavat Suomesta sellaisia
tuloja, Suomessa kannettua veroa vastaavan veronhyvityksen.

Tama veronhyvitys, jonka mdird ei voi ylittaa asianomaisesta tulosta
kannetun veron mdirdd, my6nnetadn 2 artiklan 3 kappaleen a-kohdassa
mainituista veroista, joita maarattaessd sanotut tulot on otettu huomioon.

c) Taman kappaleen a- ja b-kohtien mddrdysten estimdttd Ranskan vero
siitd tulon osasta, josta taman sopimuksen mukaan verotetaan Ranskassa,
voidaan mairata sen verokannan mukaan, joka vastaa verotettavan tulon
kokonaismaaraq Ranskan lainsaiddnnbn mukaan.
2. Suomen osalta•

a) Muut kuin jdljempind timdn kappaleen b-kohdassa tarkoitetut tulot ja
omaisuus ovat vapaat 2 artiklan 3 kappaleen b-kohdassa tarkoitetusta Suomen
verosta, milloin niistd tuloista tai omaisuudesta timdn sopimuksen mukaan
voidaan verottaa Ranskassa.

b) Taman sopimuksen 10, 11, 16 ja 17 artiklassa tarkoitettujen tulojen
osalta, joista on verotettu Ranskassa sanottujen artiklain mdardysten mukai-
sesti, Suomi my6ntdid Suomessa asuville henkil6ille, jotka saavat Ranskasta
sellaisia tuloja, Ranskassa kannettua veroa vastaavan veronhyvityksen.

Tdmd veronhyvitys, jonka mddra ei voi ylittdd asianomaisesta tulosta
kannetun veron mddrdd, my6nnetaian 2 artiklan 3 kappaleen b-kohdassa
mainituista veroista, joita mirittdessd sanotut tulot on otettu huomioon.
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2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans
l'Etat contractant oi est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les
biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat
contractant o/i le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Chapitre V

DISPOSITIONS POUR 1tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

La double imposition est 6vit~e de la manire suivante:
1. Dans le cas de ]a France:

a) Les revenus autres que ceux vis6s A l'alin~a b ci-dessous sont exon~r6s
des imp6ts frangais mentionn6s au sousparagraphe 3, a, de 'article 2, lorsque
ces revenus sont imposables en Finlande en vertu de la pr~sente Convention.

b) En ce qui concerne les revenus visas aux articles 11, 16 et 17 qui ont
support6 l'imp6t finlandais conform6ment aux dispositions desdits articles, la
France accorde aux r6sidents de France percevant de tels revenus de source
finlandaise un cr6dit d'imp6t correspondant it l'imp6t percu en Finlande.

Ce cr6dit d'imp6t, qui ne peut exc6der le montant de l'imp6t perqu sur les
revenus en cause, s'impute sur les imp6ts vis6s A l'alin6a 3, a, de l'article 2 dans
les bases desquels lesdits revenus sont inclus.

c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, l'imp6t francais peut
8tre calcul6 sur le revenu imposable correspondant au montant global du
revenu imposable conform6ment A. la l6gislation frangaise.

2. Dans le cas de la Finlande :
a) Les revenus et les 616ments de la fortune autres que ceux vis6s t l'alin6a

b ci-dessous sont exon6r6s des imp6ts finlandais mentionn6s at l'alin6a 3, b, de
l'article 2, lorsque ces revenus ou ces 616ments de la fortune sont imposables en
France en vertu de ]a pr6sente Convention.

b) En ce qui concerne les revenus vis6s aux articles 10, 11, 16 et 17 qui ont
support6 l'imp6t frangais conform6ment aux dispositions desdits articles, la
Finlande accorde aux r6sidents de Finlande precevant de tels revenus de source
frangaise un cr6dit d'imp6t correspondant At l'imp6t perqu en France.

Ce cr6dit d'imp6t, qui ne peut exc6der le montant de l'imp6t perqu sur les
revenus en cause, s'impute sur les imp6ts vis6s l'alin6a .3, b, de 'article 2 dans
les bases desquels lesdits revenus sont inclus.
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c) Tamdin kappaleen a- ja b-kohtien mirdysten estdmdttd Suomen vero
siitaq tulon osasta, josta tamin sopimuksen mukaan verotetaan Suomessa,
voidaan mdritai sen verokannan mukaan, joka vastaa verotettavan tulon
kokonaismddrddi Suomen verolainsadinn6n mukaan.

VI Luku

ERITYISET MAARAYKSET

24 artikla

SYRJINNXN KIELTAXMINEN

1. Sopimusvaltion kansalaiselle ei toisessa sopimusvaltiossa saada marti
mitain veroa tai siihen liittyvad velvoitetta, joka olisi muunlainen tai raskaampi
kuin mikd samoissa olosuhteissa mddrdtqdn tai voidaan mqdrdtd tdmdn toisen
valtion kansalaiselle.

2. Sanonta "kansalainen" tarkoittaa:
a) kaikkia luonnollisia henkil6itd, joilla on sopimusvaltion kansalaisuus;

b) kaikkia sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsaadnn6n mukaisesti peru-
stettuja bikeushenkil6itd, henkil6yhtymid ja yhteenliittymia.

3. Kansalaisuudettomalle henkil611e ei sopimusvaltiossa saada mddrata
mitdiqn veroa tai siihen Iiittyvdd velvoitetta, joka olisi muunlainen tai raskaampi
kuin mikd samoissa olosuhteissa mAirdtaan tai voidaan mdidritd tmqn valtion
kansalaiselle.

4. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevaa
kiintedd toimipaikkaa ei tissa toisessa valtiossa saada verottaa epaedullisemmin
kuin ttissa toisessa valtiossa olevaa samanlaista toimintaa harjoittavaa yritysti.

Tdman mA aryksen ei voida katsoa velvoittavan sopimusvaltiota my6ntd-
main toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle henkil6kohtaisia vahennyk-
sid, veron alennuksia tai huojennuksia siviilisdddyn tai huoltovelvollisuuden
perusteella nin kuin sopimusvaltiossa asuville.

5. Sopimusvaltiossa olevalle yritykselle, jonka paaoman v~ilitt6maisti tai
vilillisesti joko kokonaan tai osaksi omistaa tai jota sanotuin tavoin hallitsee
yksi tai useampi toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6, ei ensiksi mainitussa
sopimusvaltiossa aseteta, siti koskevia mdirdiyksid tai velvollisuuksia, jotka
ovat muunlaisia tai raskaampia kuin mitd asetetaan muille ensiksi mainitussa
valtiossa oleville samanlaisille yrityksille.

6. Sanonta " verotus " tarkoittaa tassi artiklassa kaikenlaatuisia veroja.
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c) Nonobstant les dispositions des alin6as a et b, l'imp6t finlandais peut
8tre calcul6 sur le revenu imposable en Finlande en vertu de ]a pr~sente Con-
vention, au taux correspondant au montant global du revenu imposable
conform~ment A la legislation finlandaise.

Chapitre VI

DISPOSITIONS SPI.CIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant L aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet
autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme " nationaux , d~signe:
a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat

contractant;
b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations consti-

tutes conform~ment A la 1gislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant A aucune imposi-

tion ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont
ou pourront etre assujettis les nationaux de cet Etat se trouvant dans la meme
situation.

4. L'imposition d'un 6tablisserhent stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre
Etat qui exercent la m~me activit6.

Cette. disposition ne peut Etre interpr~t~e comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat
contractant A aucune disposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle d laquelle sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises
de m~me nature de ce premier Etat.

6. Le terme ((imposition * d6signe dans le present article les imp6ts de
toute nature ou d6nomination.
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25 artikla

KESKINXINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, etta jommankumman
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hqnen
osaltaan verotukseen, joka ei ole taman sopimuksen mukainen, han voi naiden
valtioiden sisdisen lainsaadannbn mukaisista muutoksenhakukeinoista riippu-
matta kaintyd asiassaan sen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen
puoleen, jossa han asuu.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttdvad ratkaisua, sen on pyrittava hoitamaan
asia sopimusteitse yhteisymmarryksessd toisen sopimusvaltion asianomaisen
viranomaisen kanssa siten, ettd tdmdn sopimuksen vastainen verotus vdltetddn.

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittwiv sopi-
musteitse yhteisymmarryksessd ratkaisemaan taman sopimuksen soveltamisesta
ehka aiheutuvat vaikeudet. Ne voivat my6s neuvotella kaksinkertaisen vero-
tuksen estamisesta sellaisissa tapauksissa, joita tassa sopimuksessa ei ole
kasitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat valitt6misti neu-
votella keskenaan p~istAkseen sellaiseen sopimukseen, jota edellisissi kappa-
leissa tarkoitetaan. Milloin suullinen mielipiteiden vaihto nayttad helpottavan
sopimukseen pddsya, se voi tapahtua sopimusvaltioiden asianomaisten virano-
maisten edustajista kootussa toimikunnassa.

5. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset mdidraavdt tata sopi-
musta sovellettaessa noudatettavasta menettelysta.

26 artikla

TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keske-
naadn sellaisia tietoja, jotka ovat tarpeelliset tdmtin sopimuksen ja sopimus-
valtioiden sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan sisdisen lainsd.adnn6n
mairaysten soveltamiseksi silta osin kuin niiden perusteella tapahtuva verotus
kuuluu tamdn sopimuksen piiriin. Kaikki nain vaihdetut tiedot on pidettivi
salaisina eika niita saa ilmaista muille kuin niille henkil6ille tai viranomaisille,
joiden tehtivana on tassa sopimuksessa tarkoitetujen verojen miirdidminen tai
kantaminen.

2. Kuitenkaan ei 1 kappaleen mddrayksii ole tulkittava niin, etta ne velvoit-
tavat sopimusvaltiota :
a) ryhtymddn hallintotoimiin, jotka ovat ristiriidassa sen oman tai toisen sopi-

musvaltion lainsaadnn6n taikka hallinnollisen kaytann6n kanssa;
No. 11653



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 61

Article 25

PROCtDURE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme i la pr6sente convention, il peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre
son cas ii l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Cette autorit6 s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp&tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s auxquelles peut donner lieu l'applica-
tion de la convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6viter la double
imposition dans les cas non pr6vus-par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter
cet accord, ces &changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission
compos6e de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des Etats contractants.

5. autorit6s comptentes des Etats contractants d6terminent les modalit~s
d'application de la pr6sente Convention.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les ren-
seignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention
et celles des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elles pr~voient est conforme A
]a Convention. Tout renseignement ainsi 6chang& sera tenu secret et ne pourra
&re communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s charg6es de l'&tablissement ou
du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re inter-
pr6t6es comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation:
a) de prendre des dispositions administratives d6rogeant d sa propre 16gislation

ou h sa pratique administrative ou 1 celle de I'autre [Etat] contractant;
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b) ilmaisemaan tietoja, joita ei voida saada sen oman tai toisen sopimusvaltion
lainsadinn6n perusteella tai sddnn6nmukaisen hallinnollisen kaytannon
puitteissa;

c) ilmaisemaan tietoja, jotka paljastaisivat kaupallisen, teollisen tai ammatilli-
sen salaisuuden taikka kaupallisen menettelytavan tahi sellaisia tietoja,
joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleista jdrjestystd (ordre public).

3. Tietojen vaihtaminen tapahtuu joko viran puolesta tai, yksittdiistapauk-
sissa, pyynndstg. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset laativat yhdessq
luettelon tiedoista, jotka annetaan viran puolesta.

27 artikla

AVUNANTO VEROJEN PERINNXSSA

1. Molemmat sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toisilleen vastavuoroi-
sesti apua ja tukea peritikseen lainsdiidnt6jens5 mdardysten mukaan tissd
sopimuksessa tarkoitetut verot ja niihin liittyvAt veronkorotukset, veron-
lisiykset, mythdstymiskorot, korot ja kulut, milloin ne ovat lopullisesti tulleet
maksettaviksi pyynnbn tehneen valtion lainsdiidnnbn mukaisesti.

2. Tdtdi tarkoittavaan pyynt66n on liitettiva pyynndn tekevdn valtion
lainsaackid~nnon mukaan tarvittavat asiakirjat sen seikan toteamiseksi, ettad
perittdvdt mddrdt ovat lopullisesti tulleet maksettaviksi.

3. Nqiden asiakirjojen saavuttua tiedoksiantaminen seka kantamis- ja
perimistoimenpiteet tapahtuvat pyynnbn vastaanottaneessa valtiossa sen omien
verojen kantamista ja perimista koskevien lakien mukaisesti. Erityisesti on
perimisasiakirjat saatettava tdytantobnpanokelpoisiksi tdman valtion lainsaia-
ddnnbssd mdiiratyssa muodossa.

4. Perittdvia verosaatavia ei ole pidettava etuoikeutettuina saatavina
pynnon vastaanottaneessa valtiossa.

5. Mikali kysymyksessa on verovaade, josta vield voidaan valittaa, voi
velkojavaltio oikeuksiensa turvaamiseksi pyytid toista valtiota rhytymdan
niihin turvaamistoimenpiteisiin, jotka tamdn lainsdiidant6 sallii.

28 artikla

DIPLOMAATTIEN JA KONSULIEN ERIOIKEUDET

1. Taman sopimuksen mdaraykset eivat koske diplomaattisten edustusto-
jen jdsenten ja heidan yksityisen palveluskuntansa eika konsulitoimipaikkojen
jdsenten nauttimia verotuksellisia erioikeuksia, perustuivatpa nama kansain-
valisen oikeuden saanniksiin tai erityisiin sopimuksiin.
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ]a base de
sa propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celle de l'autre Etat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

3. L'6change de renseignements sera effectu6 soit d'office, soit sur demande
en ce qui concerne des cas concrets. Les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants 6tabliront d'un commun accord la liste des renseignements qui
seront communiques d'office.

Article 27

ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les deux Etats contractants conviennent de se pr&er mutuellement
assistance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres 6 leur l6gisla-
tion, les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention, les majorations de
droits, droits en sus, indemnit~s de retard et int~rets et frais aff~rents A ces
imp6ts, lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application des lois de
l'Etat demandeur.

2. La demande formulae A cette fin doit &re accompagn~e des documents
exig~s par les lois de I'Etat requ~rant pour 6tablir que les sommes &i recouvrer
sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l'Etat requis conform~ment aux lois applicables
pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts. Les titres de
perception, en particulier, sont rendus ex~cutoires dans la forme pr~vue par la
legislation de cet Etat.

4. Les cr~ances fiscales A recouvrer ne seront pas considres comme des
cr~ances privil(gi~es dans l'Etat requis.

5. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui seront encore susceptibles de
recours, l'Etat cr~ancier, pour la sauvegarde de ses droits, peut demander A
l'autre Etat de prendre les mesures conservatoires que la legislation de celui-ci
autorise.

Article 28

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilfges fiscaux dcnt b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et
leurs domestiques priv6s ainsi que les membres des postes consulaires en vertu
soit des r~gles du droit des gens, soit de dispositions conventionnelles.
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2. Timd sopimus ei koske kansainvdilisidi jdirjestbjq niiden elimid ja toimi-
henkil6iti eika henkil6iti, jotka kolmansien valtioiden diplomaattisten tai
konsuliedustustojen jAsenind oleskelevat sopimusvaltiossa ilman etta heidai-n
katsotaan, sikdi1i kuin on kysymys tulosta tai omaisuudesta menevistdi veroista,
asuvan jommassakummassa sopimusvaltiossa.

29 artikla
ALUEELLINEN ULOTTUVUUS

1. Timdi sopimus voidaan ulottaa, sellaisenaan tai tarpeellisin rajoituksin,
koskemaan Ranskan merentakaisia alueita, jotka perivat samanluontoisia
veroja kuin ne, joihin sopimusta sovelletaan. Sellainen laajennus tulee voimaan
siitd paivastdi lukien ja sellaisin rajoituksin ja ehdoin, mukaan luettuna sovel-
tamisen lakkaamista koskevat ehdot, joista on sopimusvaltioiden kesken
yhteisesti sovittu diplomaattiteitse tapahtuvalla noottien vaihdolla tai milld
tahansa muulla niiden valtiostidnn6n maardysten mukaisella menettelylld.

2. Milloin jompikumpi sopimusvaltio sanoo sopimuksen irti 31 artiklan
mukaisesti, se lakkaa olemasta voimassa sanotussa artiklassa mainituin ehdoin
kaikilla niilld alueilla, joita koskevaksi se on tamqn artiklan mukaisesti
laajennettu, jolleivdit sopimusvaltiot toisin sovi.

VII Luku

LOPPUMXXRAYKSET

30 artikla

VOIMAANTULO

1. Kumpikin sopimusvaltio ilmoittaa toiselle, milloin sen lainstidann6n
vaatimat tdman sopimuksen voimaan saattamiseksi tarvittavat toimenpiteet on
suoritettu. Sopimus tulee voimaan jtalkimmiisen ilmoituksen antamista seu-
raavan kuukauden ensimmdisena paivand.

2. Sen mddrdyksia sovelletaan ensimmaisen kerran
a) Ranskassa :

i) toisaalta osingoista ja koroista lahteella pidditetttivien verojenja toisaalta
10 artiklan 3 ja 4 kappaleessa tarkoitettujen suoritusten osalta tuloihin,
jotka maksetaan tdman sopimuksen voimaantulon jalkeen;

ii) muiden tulosta maksettavien verojen osalta verovuodelta 1970 ja sita
seuraavilta vuosilta;

b) Suomessa :
i) osingoista ja koroista lhteelld pidtitettavien verojen osalta tuloihin,

jotka maksetaan tamtn sopimuksen voimaantulon jalkeen;
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2. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes et fonctionnaires, ni aux personnes qui, membres de missions
diplomatiques ou consulaires d'Etats tiers, sont pr6sentes dans un Etat contrac-
tant et ne sont pas consid6r6es comme r6sidentes de 'un ou 'autre Etat con-
tractant au regard des imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

Article 29
ExTENSION TERRITORIALE

1. Le pr6sente Convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les modi-
fications n6cessaires, aux territoires d'outre-mer de la R6publique frangaise qui
perroivent des imp6ts de caractre analogue A ceux auxquels s'applique la Con-
vention. Une telle extension prend effet k partir de la date, avec les modifica-
tions et dans les conditions, y compris les conditions relatives A la cessation
d'application, qui sont fix6es d'un commun accord entre les Etats contractants
par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme
6 leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
lorsque la convention sera d6nonc6e par l'un d'eux en vertu de l'article 31, elle
cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A tout territoire
auquel elle a t6 tendue conform6ment au pr6sent article.

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A 'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention. Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui
au cours duquel a eu lieu la derni~re de ces notifications.

2. Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:
a) En France:

i) en ce qui concerne, d'une part les imp6ts pergus par voie de retenue A la
source sur les dividendes et les int6rets, d'autre part les payements
pr6vus A l'article 10, paragraphes 3 et 4, aux produits mis en payement A
compter de la date de 1'entr6e en vigueur;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A l'ann6e d'imposition
1970 et aux ann~es suivantes.

b) En Finlande:
i) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source sur

les dividendes et les intrets, aux produits mis en payement A compter de
la date de 1'entr6e en vigueur;
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ii) muiden tulosta maksettavien verojen osalta verovuodelta 1970 ja sitti
seuraavilta vuosilta.

3. Tamin sopimuksen tullessa voimaan lakkaa Suomen ja Ranskan kesken
kaksinkertaisen verotuksen ehkisemiseksi tulo- ja omaisuusverojen alalla
sekdi niitd koskevan vastavuoroisen hallinnollisen virka-avun saiintojen vahvis-
tamiseksi 25 piiivdnq elokuuta 1958 tehty sopimus olemasta voimassa.

Viimeksi mainitun sopimuksen mdiirdiyksid lakataan soveltamasta siita
pdivasta lukien, jona tdmdn sopimuksen vastaavat mddrdykset tulevat ensim-
midisen kerran voimaan tdmdn artiklan 2 kappaleen mukaisesti.

31 artikla

P XTYrYMINEN

Tdmd sopimus pysyy voimassa jollei jompikumpi sopimusvaltioista sano
sitti irti. Kumpikin sopimusvaltio voi sanoa sopimuksen irti diplomaattiteitse
kunkin vuotta 1975 seuraavan kalenterivuoden kuuden ensimmdisen kuukauden
aikana. Tillin sopimusta lakataan soveltamasta:

a) Ranskassa :

i) toisaalta osingoistaja koroista 1ihteelld pidatettdvien verojen ja toisaalta
10 artiklan 3 ja 4 kappaleessa tarkoitetujen suoritusten osalta tuloihin,
jotka maksetaan kesdkuun 30 pdivAn jdlkeen irtisanomisvuotta seuraa-
vana vuotena;

ii) muiden tulosta maksettavien verojen osalta kaikkiin irtisanomisvuotta
seuraaviin verovuosiin.

b) Suomessa :
i) koroista lihteelli piddtettadvien verojen osalta tuloihin, jotka maksetaan

kesdkuun 30 pAivAn jalkeen irtisanomisvuotta seuraavana vuotena;

ii) muiden tulosta maksettavien verojen osalta kaikkiin irtisanomisvuotta
seuraaviin verovuosiin.

T.,MXN VAKUUDEKSi allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen
valtuuttamina, ovat allekirjoittaneet tAmdn sopimuksen ja varustaneet sen
sineteilladn.
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ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A I'ann6e d'imposition
1970 et aux ann~es suivantes.

3. L'entre en vigueur de la pr~sente Convention mettra fin A la Convention
du 25 aoft 1958 entre ]a Finlande et la France tendant A 6viter les doubles
impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative rciproque en
mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune.

Les dispositions de cette Convention cesseront de s'appliquer A compter de
la date A laquelle les dispositions correspondantes de la pr~sente Convention
entreront en vigueur pour la premiere fois conform~ment au paragraphe 2
ci-dessus.

Article 31

DINONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer la Convention par voie diplomatique dans les six premiers mois de
chaque ann6e civile suivant l'ann6e 1975. Dans ce cas, ]a Convention cessera
d'etre applicable:

a) En France:
i) en ce qui concerne, d'une part les imp6ts perqus par voie de retenue A la

source sur les dividendes et les int6rts, d'autre part les payements
pr6vus A l'article 10, paragraphes 3 et 4, aux produits mis en payement
apr~s le 30 juin de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle le pr~avis aura 6t6 notifi6;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour toute ann6e
d'imposition suivant l'ann6e au cours de laquelle le prdavis aura W
notifi6.

b) En Finlande:
i) en ce qui concerne les impfts pergus par voie de retenue A la source sur

les int6r~ts, aux produits mis en payement apr~s le 30 juin de l'ann6e
civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle le pr6avis aura
0t6 notifi6;

ii) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour toute ann6e
d'imposition suivant l'ann6e au cours de laquelle le pr6avis aura W
notifi6.

EN FOI DE QUO, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 ]a pr6sente convention et y ont appos6 leur
sceau.
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TEHTY Helsingissa syyskuun 11 paiviind vuonna tuhatyhdeksqinsataaseitse-
mdnkymmentd kahtena kappaleena, kumpikin suomen ja ranskan kielelld
molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

VAINO LESKINEN

Ranskan Tasavallan hallituksen puolesta:

MAURICE SCHUMANN
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FAIT A Helsinki, le 11 septembre mil neuf cent soixante-dix, en deux
originaux, chacun en langue finnoise et en langue frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

VXINb LESKINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

MAURICE SCHUMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND FORTUNE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
French Republic, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
fortune,

Have agreed on the following provisions:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of
fortune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

' Came into force on 1 February 1972, the first day of the month following the month in
which the later of the notifications (dated on 19 April 1971 and 1-3 January 1972) by which each of
the Contracting States notified the other of the completion of the procedures required by its law
had been made, in accordance with article 30 (1).
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(a) In France:
(i) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des per-

sonnes physiques);
(ii) The complementary tax on the income of individuals (taxe complg-

mentaire sur le revenu des personnes physiques);
(iii) The company tax (l'imp6t sur les socitds);

including any withholding tax, prelevy (pricompte) or advance payment
with respect to the aforesaid taxes;

(hereinafter referred to as " French tax");
(b) In Finland:

(i) The tax on income and fortune (tulo- ja omaisuusvero);
(ii) The communal income tax (kunnallisvero);

(iii) The ecclesiastical tax (kirkollisvero);
(iv) The seamen's tax (merimiesvero);
(hereinafter referred to as " Finnish tax ").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any changes in their respective taxation laws.

5. If, by reason of changes in the taxation law of one of the Contracting
States, it appears appropriate to amend any article of the Convention without
thereby affecting the general principles of the Convention, the requisite changes
may be made by mutual agreement in notes to be exchanged through the diplo-
matic channel or in any other manner in accordance with their respective
constitutional procedures.

Chapter II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires
(a) The term " Finland" means the territory of the Republic of Finland,

including any area outside the territorial sea of Finland which is, in accordance
with international law and Finnish legislation, anarea within which Finland
may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil and their natural
resources;

The term " France" means the European ddpartements and overseas dj-
partements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion) of the French
Republic, including any area outside the territorial sea of France which is, in
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accordance with international law and French legislation, an area within which
France may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil and their
natural resources;

(b) The terms "a Contracting State "and "the other Contracting State"
mean Finland or France, as the context requires;

(c) The term " person "comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(d) The term " company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms" enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:
In the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized representative;
In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his

authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State,

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term" resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules :
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
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he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more

than 12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to
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whom paragraph 6 applies -- shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if, through a repre-
sentative, it collects premiums in the territory of the last-mentioned State or
insures risks situated therein.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Chapter III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
taxation law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.

For the purposes of the application of this convention, the said term shall
also include shares or corporate rights in a company, being the owner of a
building, which carry a right to occupy a part of the building.

Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the,
other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.
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Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective mangement of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State.

2. However, dividends paid by a company being a resident of one of the
Contracting States to a company being a resident of the other State shall be
exempt from taxes in that other State to the extent that, and under the conditions
in which, such exemption would be granted under the national laws of the last-
mentioned State if both companies were residents of that State.

3. (a) Dividends paid by a company being a resident of France which
would entitle the recipient to a tax credit (avoir fiscal) if he were a resident of
France shall, whei paid to individuals or bodies corporate being residents of
Finland, entitle the recipient to a payment from the French Treasury in an
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amount equal to such tax credit, subject to the deduction - notwithstanding the
provisions of paragraph 1 - of a tax of 15 per cent calculated on the basis of
the aggregate of the dividend distributed and the payment referred to above.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply to the following resi-
dents of Finland:
(1) Individuals who are subject to Finnish tax in respect of the aggregate of

the dividends distributed by the company being a resident of France and the
gross amount of the payment referred to in subparagraph (a) in connexion
with such dividends;

(2) Companies which are subject to Finnish tax in respect of the aggregate of
the dividends distributed by the company being a resident of France and the
gross amount of the payment referred to in subparagraph (a) in connexion
with such dividends and which hold less than 10 per cent of the capital of
the company making the distribution;

(3) Investment companies or investment funds, being residents of Finland, more
than 80 per cent of whose stock or shares is held by residents of Finland.
(c) The gross amount of the payment referred to in subparagraph (a) shall

be regarded as a dividend for the purposes of the application of the provisions
of the Convention as a whole.

4. (a) A resident of Finland who receives dividends distributed by a
company being a resident of France may, unless he is eligible for the payment
referred to in paragraph 3, apply for a refund of any prelevy (pricompte) paid
in respect of such dividends by the company making the distribution.

(b) The gross amount of any prelevy which is refunded shall be regarded
as a dividend for the purposes of the application of the provisions of the
Convention as a whole.

5. The term "dividends " as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of
the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue .of which the dividends
are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall
apply.

However, the permanent establishment in France of a company which is a
resident of Finland shall be eligible for a refund of the prelevy, subject to the
deduction of withholding tax calculated at the rate established under French
law.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State has a
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permanent establishment in the other Contracting State, it may be subjected
therein to a withholding tax in accordance with the law of that other Contracting
State, but such tax shall not exceed 15 per cent of two thirds of the profits of
the permanent establishment calculated after payment of the company tax on
those profits.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the interest.

Notwithstanding the provisions of the preceding subparagraph, interest on
bonds or debentures issued in France before 1 January 1965 may be subjected
in that State to a tax of 12 per cent.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest as referred to
in paragraph 1 shall not be taxed in the Contracting State in which it arises if it
is paid :
(a) Under loan agreement or deferred payment contracts relating to sales of

industrial, commercial or scientific equipment or to the construction of
industrial, commercial or scientific installations or public works;

(b) On a loan of any kind granted by a banking establishment;

(c) As a penalty for arrears, following a summons or court proceedings, on
a debt-claim for which no interest had been stipulated.

4. The term "interest " ag'used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

6. Interests shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connexion with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
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interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the re-
cipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article
6, paragraph 2, or from the alienation of shares or comparable interests in a
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company of which the assets consist principally of such property may be taxed
in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the.
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of ships and air-
craft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term " professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Notwithstanding any other provision of this Convention, a company of
a Contracting State which supplies in the other Contracting State the services
of a person covered by paragraph 1, whether he is a resident of a Contracting
State or not, may be taxed in that other Contracting State in respect of the
profits which it derives from the supply of such services, unless such company
shows that it is not controlled directly or indirectly by the person in question.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a local authority or a public establishment thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or local authority or
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public establishment thereof in the discharge of functions of a governmental
nature may be taxed in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a local authority or a public
establishment thereof.

Article 20

STUDENTS AND TEACHERS

1. (a) Payments which a student or business apprentice who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed
in that other State.

(b) The same shall apply to any remuneration derived by such a student
or business apprentice from an employment exercised in the Contracting State
in which he is receiving his education or training, provided that such remunera-
tion is strictly necessary for his maintenance.

2. An individual who is a resident of a Contracting State at the commence-
ment of his visit to the other Contracting State and who is present in the last-
mentioned State primarily for the purpose of teaching and/or engaging in
research work shall be exempt from tax in the last-mentioned Contracting
State, for a period not exceeding two years from the date of his arrival in that
State, in respect of the income which he derives from personal services rendered
for teaching or research purposes.

This provision shall not apply to income from teaching and research work
if such work is undertaken not in the public interest but primarily with a view
to securing a particular benefit for a specific'person or persons.

Article 21
INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

Chapter IV
TAXATION OF FORTUNE

Article 22
FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.
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2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable properfy
pertaining to a fixed based used for the performance of professional services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Chapter V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Double taxation shall be avoided in the following manner:
1. In the case of France :

(a) Income other than that mentioned in subparagraph (b) below shall be
exempt from the French taxes mentioned in article 2, paragraph 3 (a), while the
income is, under this Convention, taxable in Finland.

(b) As regards income mentioned in articles 11, 16 and 17 which has borne
Finnish tax in accordance with the provisions of those articles, France shall allow
to a resident of France receiving such income from Finland a tax credit (crdit
d'imp6t) corresponding to the amount of tax levied in Finland.

Such tax credit, not exceeding the amount of tax levied on such income,
shall be allowed against taxes mentioned in article 2, paragraph 3 (a), in the
bases of which such income is included.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), French
tax may be computed on income chargeable in France by virtue of this Conven-
tion at the rate appropriate to the total of the income chargeable in accordance
with French law.
2. In the case of Finland:

(a) Income and elements of fortune other than those mentioned in sub-
paragraph (b) below shall be exempt from the Finnish taxes mentioned in article
2, paragraph 3 (b), while the income or elements of fortune are, under this
Convention, taxable in France.

(b) As regards income mentioned in articles 10, 11, 16 and 17 which has
borne..Frengh tax in accordance with the provisions of those articles, Finland
shall allow to a resident of Finland receiving such income from France a tax
credit corresponding to the amount of tax levied in France.
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Such tax credit, not exceeding the amount of tax levied on such income,
shall be allowed against taxes mentioned in article 2, paragraph 3 (b), in the
bases of which such income is included'.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b), Finnish
tax may be computed on income chargeable in Finland by virtue of this Con-
vention at the rate appropriate to the total of the income chargeable in accord-
ance with Finnish law.

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

.2. The term "nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) 'All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.
3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of
that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any provisions or any requirement connected therewith
which are other or more burdensome than the provisions and connected re-
quirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.
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6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 25

PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the interpretation or
application ofthe Convention. They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement
to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the
Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the
mode of application of this Convention.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as a secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation :
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).
3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in

connexion with particular cases. The competent authorities of the Contracting
States shall establish by mutual agreement the list of classes of information to
be communicated as a matter of routine.

Article 27

ASSISTANCE IN COLLECTION

1. The Contracting States agree to lend each other reciprocal assistance and
support with a view to the collection, in accordance with the provisions of their
own laws, of the taxes to which this Convention applies and of any tax increases,
surcharges, overdue payment penalties, interest and costs pertaining to the said
taxes, where such sums are finally due under the laws of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are
required under the laws of the requesting State as evidence that the sums to be
collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the
laws governing the recovery and the collection of its own taxes. Collection
orders, in particular, shall be rendered enforceable in the manner laid down by
the laws of that State.

4. Tax debts to be recovered shall not be regarded as privileged debts in
the requested State.

5. In the case of tax debts still subject to appeal, the creditor State may, in
order to safeguard its rights, request the other State to take such interim meas-
ures as the laws of the last-mentioned State permit.

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members
of diplomatic missions and their private servants and members of consular posts
under the rules of international law or treaty provisions.

2. The Convention shall not apply to international organizations, to organs
and officials thereof or to persons who, being members of a diplomatic or
consular mission of a third State, are present in a Contracting State and are
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"not treated as residents of either Contracting State in respect of taxes on income
and fortune.

Article 29
TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to Overseas Territories of the French Republic which
impose taxes substantially similar in character to those to which the Convention
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the Cbntracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel or in any other manner in accordance with their
constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Convention by one of them under article 31 shall terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to any Territory
to which it has been extended undei this article.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify the'other of the completion
of the procedures required by its law for the bringing into force of this Conven-
tion. The Convention shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the month in which the later of these notifications is made.

2. The provisions of this Convention shall apply for the first time
(a) In France:

(i) As respects, firstly, taxes deducted at the source on dividends and
interest, and, secondly, the payments provided for in article 10, para-
graphs 3 and 4, to dividends and interest paid on or after the date of
entry into force;

(ii) As respects other taxes on. income, to the assessment year 1970 and
subsequent years;

(b) In Finland:
(i) As respects taxes deducted-at the source on dividends and interest, to

dividends and interest paid on or after the date of entry into force;
(ii) As respects other taxes on income, to the assessment year 1970 and

subsequent years.
3. The entry into force of this Convention shall terminate the Convention
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of 25 August 1958 between Finland and France for the Avoidance of Double
Taxation and the Establishment of Rules of Reciprocal Administrative Assist-
ance with respect to Taxes on Income and Fortune.

The provisions of that Convention shall cease to apply as from the date on
which the corresponding provisions of this Convention enter into force for the
first time in accordance with paragraph 2 above.

Article 31

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through the diplomatic channel, in the first six months of any calendar year after
the year 1975. In such event, the Convention shall cease to have effect:
(a) In France:

(i) As respects, firstly, taxes deducted at the source on dividends and
interest, and, secondly, the payments provided for in article 10,
paragraphs 3 and 4, to dividends and interest paid after the thirtieth
day of June of the calendar year next following that in which notice of
termination is given;

(ii) As respects other taxes on income, for any assessment year subsequent
to that in which notice of termination is given.

(b) In Finland:
(i) As respects taxes deducted at the source on interest, to interest paid

after the thirtieth day of June of the calendar year next following that
in which notice of termination is given;

(ii) As respects other taxes on income, for any assessment year subsequent
to that in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention and have hereto affixed
their seals.

DONE at Helsinki, on I I September 1970, in two original copies, each in
the Finnish and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
VAIN(j LESKINEN

For the Government of the French Republic:
MAURICE SCHUMANN
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE PEPPER COMMUNITY

PREAMBLE

The Contracting Parties to this Agreement,
Convinced that the present situation of and future outlook for pepper

(piper nigrum) necessitates their joining together and developing a well-planned
programme of concerted action to solve their common problems and to enable
them to obtain the benefits of co-operation in the areas of production, research
and marketing,

Recognizing that the formation of an organization among the producing
countries having a substantial interest in the production and marketing of pepper
is a necessary and effective instrument for implementation of the basic strategy
of plan harmonization and co-operation on a commodity basis for achieving
accelerated development of their economies,

Believing that such a grouping is in accordance with the principle endorsed
by the United Nations Economic Commission for Asia and the Far East at
its twenty-third and twenty-fourth sessions held in 1967 and 1968, by the United
Nations Economic and Social Council at its forty-third and forty-fifth sessions,
by the United Nations Conference on Trade and Development in General
Principle Ten of the Final Act of its first session in 1964, and by the declaration
of the United Nations General Assembly at its 1883rd plenary meeting on
International Development Strategy for the Second Development Decade, 2

Realizing that the co-ordination of national efforts among the producing
countries that could be effected- by such art organization would lead to better
utilization of resources and yield quicker results, and

Recognizing that such an organization would be of immense value in the
mobilization of resources to improve the pepper economy and promote its
rapid development,

Have resolved to combine their efforts and have agreed as follows

1 Came into force on 29 March 1972, i.e. when the following three States had deposited

their instrument of ratification with the Secretary-General, as indicated below, in accordance with
article 12

Date of the deposit
State of the instrument

Indonesia .......... . .... ............... 1 November 1971
Malaysia ............. ....... . . ..... .. 22 March 1972
India ........................... 29 March 1972

2 See resolutions 2626 and 2627 in United Nations, Official Records of the General Assembly,

Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), pp. 3 and 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' INSTITUANT LA COMMUNAUTE DU POIVRE

PRIAMBULE

Les Parties contractantes au pr6sent Accord,
Convaincues que la situation actuelle et les perspectives d'avenir de

l'industrie du poivre (piper nigrum) n6cessitent qu'ils s'unissent et 61aborent un
programme bien conqu d'action concert6e pour r6soudre leurs problmes
communs et leur permettre de recueillir les avantages de la Goop6ration dans les
domaines de ]a production, de la recherche et de ]a commercialisation,

Reconnaissant que la formation d'une organisation des pays producteurs
ayant un int6r~t substantiel dans la production et la commercialisation du
poivre est un moyen n6cessaire et efficace de mettre en oeuvre la strat6gie
fondamentale d'harmonisation des plans et de coop6ration par produit de base,
propre A acc616rer leur d6veloppement 6conomique,

Persuad6es que la cr6ation de ce groupement est conforme au principe
approuv6 par la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et
l'Extr~me-Orient A ses vingt-troisi~me et vingt-quatri~me sessions, en 1967 et
1968, par le Conseil 6conomique et social des Nations Unies 'a ses quarante-
troisi~me et quarante-cinqui~me sessions, par la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement A sa premiere session, en 1964, dans le
dixi~me principe g6n6ral de son Acte final, et par la d6claration de l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies i sa 1883 e s6ance pl6ni~re sur la strat6gie internatio-
nale du d6veloppement pour la deuxi~me d6cennie du d6veloppement 2,

Conscientes de ce que la coordination des efforts d6ploy6s sur le plan national
par les pays producteurs qui pourrait 8tre r6alis6e par une telle organisation
permettrait de mieux utiliser les ressources et d'obtenir plus rapidement des
r6sultats meilleurs,

Reconnaissant l'immense avantage qu'une telle organisation pr6senterait
pour ]a mobilisation des ressources propres t am6liorer l'industrie du poivre
et i assurer son d6veloppement rapide,

Ont d6cid6 d'unir leurs efforts et sont convenus de ce qui suit:

Entrd en vigueur le 29 mars 1972, soit quand les trois Etats suivants eurent d~pos6 leur
instrument de ratification aupres du Secr~taire g6ndral, comme indiqud ci-apr~s, conform6ment A
Particle 12

Date du dep~t
Etat de I'instrument

Indon~sie ....... ..................... 1° novembre 1971
Malaisie ........ ..................... 22 mars 1972
Inde ....... ....................... .29 mars 1972

2 Voir r~solutions 2626 et 2627 in Nations Unies, Documents officiels de l'Asseniblee gknrale,
vingt-cinquadme session, Supplement no 28 (A/8028), p. 3 et 43.
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Article 1

ESTABLISHMENT OF THE COMMUNITY

There shall be established an organization to be known as "The Pepper
Community" (hereinafter called the Community) having the membership,
functions and powers hereinafter prescribed.

Article 2

MEMBERSHIP

1. Initially the Community shall consist of the Contracting Parties only,
namely, India, Indonesia, Malaysia.

2. Other pepper producing countries may apply to become members of
the Community and may become members on the unanimous decision of the
then existing members of the Community and by accession to this Agreement.

Article 3

OBJECTIVES AND FUNCTIONS

The functions of the Community shall be to promote, co-ordinate and har-
monize all activities relating to the pepper economy with a view to achieving the
following broad objectives :

(1) To co-ordinate and stimulate research on technical and economic aspects
of production, including research on diseases affecting the pepper plant,
research on development of disease-resistant and high-yielding varieties;

(2) To facilitate the exchange of information on programmes and policies, and
on any other aspects relating to production;

(3) To develop programmes for increasing consumption in traditional and
new markets, including programmes of co-operation in promotion
activities;

(4) To intensify and co-ordinate research on new uses of pepper;

(5) To further joint action for the relaxation of tariff and non-tariff barriers
and for the removal of other obstacles to trade;

(6) To cc-ordinate standards of quality so as to facilitate international
marketing;

(7) To keep under constant review developments relating to supply, demand
and prices of pepper;
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Article premier

CRtATION DE LA COMMUNAUTI

I1 est cr66 une organisation d6nomm6e Communaut6 du poivre (ci-apr~s
d6nomm6e la Communaut6), dont la composition, les fonctions et les pouvoirs
sont d6finis ci-apr~s.

Article 2

COMPOSMON

1. A l'origine, la communaut6 est constitue uniquement par les Parties
contractantes, A savoir l'Inde, l'Indon6sie, la Malaisie.

2. D'autres pays producteurs de poivre peuvent demander A devenir
membres de la communaut6; ils deviennent membres sur dcision prise A
l'unanimit6 des membres constituant alors la communaut6 et par adhesion au
present Accord.

Article 3

BUTS ET FONCTIONS

La Communaut6 a pour but d'encourager, de coordonner et d'harmoniser
l'ensemble des activit6s ayant trait A l'industrie du poivre en vue d'atteindre de
mani~re g6n6rale les objectifs suivants :

1. Coordonner et encourager la recherche sur les aspects techniques et 6co-
nomiques de la production, y compris la recherche sur les maladies du
poivrier et la recherche sur la mise au point de vari6t~s r6sistant aux
maladies ainsi que de vari6t6s A rendement 61ev6;

2. Faciliter l'6change de renseignements sur les programmes et les politiques,
et sur tous autres aspects relatifs a la production;

3. Mettre au point des programmes visant A augmenter la consommation sur
les march6s traditionnels et les nouveaux march6s, y compris des pro-
grammes de coop6ration en ce qui concerne les activit6s de promotion;

4. Intensifier et coordonner la recherche sur les nouveaux usages du poivre;

5. Encourager une action commune pour aboutir au relichement des barri~res
tarifaires et autres et A la suppression des autres obstacles aux 6changes;

6. Coordonner les normes de qualit6 de mani~re A faciliter la commercialisa-
tion sur le plan international;

7. Garder A l'6tude les faits nouveaux se rapportant A l'offre et A la demande
ainsi qu'aux prix du poivre;
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(8) To carry out investigations into the causes and consequences of fluctuations
in the price of pepper and suggest appropriate solutions;

(9) To improve statistical and other information on pepper production, con-
sumption, trade and prices, including techniques of production and con-
sumption forecasting; and

(10) To undertake such other activities and functions as may be deemed
desirable in the interests of the world pepper economy.

Article 4
RELATIONSHIP WITH UNITED NATIONS ORGANIZATIONS

The Community shall maintain close relations with United Nations bodies
and the specialized agencies. In carrying out its functions in any particular field
the Community may consult, co-operate with and seek assistance from the
United Nations bodies or specialized agencies having particular responsibility
in that field.

Article 5

ORGANIZATION

1. Each member State shall be represented in the Community by one
representative with plenipotentiary authority and may if it so desires also ap-
point one or more alternates. A member State may also designate one or more
advisers to accompany its representative or alternate.

2. The chairmanship of the Community shall be held in turn by the repre-
sentatives of member States in the alphabetical order of the member States.
Each representative shall hold office for one year.

3. The Community shall be serviced by a secretariat comprised of a
Director and such other staff as the Community may decide. The Director and
other staff shall be selected and appointed by the Community to hold office for
a period and on terms and conditions established by the Community.

4. Pending the establishment of the secretariat, the Community may re-
quest the secretariat of the United Nations Economic Commission for Asia and
the Far East to provide secretariat assistance to service the Community.

5. The Community shall submit reports on its activities not less than once
a year to the Governments of member States.

Article 6

MEETINGS OF THE COMMUNITY

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Community shall adopt
its own rules of procedure.
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8. Etudier les causes et les consequences des fluctuations du prix du poivre et
proposer des solutions appropri6es;

9. Am6liorer les renseignements statistiques et autres relatifs A la production,
la consommation, aux &changes et aux prix du poivre, y compris les tech-

niques de production et les pr6visions concernant la consommation; et
10. Proc~der A toutes autres activit~s et ex6cuter toutes autres taches qui seront

jug6es souhaitables, dans l'int~r~t de l'6conomie mondiale du poivre.

Article 4

RAPPORTS AVEC LES ORGANISMES DES NATIONS UNIES

La Communaut6 entretiendra des rapports 6troits avec les organes de
I'ONU et les institutions sp6cialis6es. Dans l'accomplissement de ses taches
dans tous les domaines, la Communaut6 pourra demander les conseils et ia
cooperation des organes de I'ONU ou des institutions sp~cialis6es comp~tents
et solliciter leur assistance.

Article 5

ORGANISATION

1. Chaque Etat membre est repr6sent6 At la Communaut6 par un pl6ni-
potentiaire auquel peuvent Etre adjoints un ou plusieurs suppl6ants. I peut
d6signer en outre un ou plusieurs conseillers pour accompagner son repr6sentant
ou son suppl6ant.

2. La Communaut6 est pr6sid6e, par roulement, par le repr6sentant de
chaque Etat membre, selon l'ordre alphab6tique des Etats membres. La dur6e
du mandat du pr6sident est d'un an.

3. Le service de la Communaut6 est assur6 par un secr6tariat compos6 d'un
directeur et du personnel que ]a Communaut6 d6cide de lui adjoindre. Le direc-
teur et le personnel sont choisis et nomm6s par ia Communaut6 pour une dur6e
et aux conditions fixes par elle.

4. En attendant ]a cr6ation de son secr6tariat, ia Communaut6 peut de-
mander au secr6tariat de la Commission 6conomique des Nations Unies pour
I'Asie et I'Extreme-Orient d'assurer son service.

5. La Communaut6 pr6sente au moins une fois par an un rapport d'activit6
aux gouvernements des Etats membres.

Article 6

RUNIONS DE LA COMMUNAUTI

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, la Communaut
adoptera son propre r~glement int6rieur.
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2. The Community shall meet as often as necessary but in any case not less
than once in each calendar year. In addition, the Community shall meet if a
request to that effect is made in writing to the Director by any two members
of the Community. The Director shall be responsible for convening all meetings
of the Community.

3. Decisions of the Community shall be by majority vote of the members
present. No decision shall be given effect to unless : (a) members voting repre-
sent not less than eighty-five per cent of the quantum of production of the Com-
munity or, (b) members voting represent not less than seventy-five per cent of
the quantum of export of the Community (average production and exports of
the preceding four years).

Article 7

OBSERVERS

The Community may invite representatives of Governments of non-
member States and of United Nations bodies and specialized agencies and of
other organizations to attend meetings of the Community in the capacity of
observers without the right to vote.

Article 8

FINANCE

The administrative and operational expenses as approved by the Community
shall be met by contributions from member States on the following basis: fifty
per cent to be shared equally, twenty-five per cent on the basis of quantum of
production and the remaining twenty-five per cent on the basis of quantum of
exports (average production and exports of the preceding four years).

Article 9

GENERAL PROVISIONS

1. Subject to the provisions of this Agreement the Community shall adopt
such regulations, including financial and staff regulations, as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement.

2. The Community shall be a separate legal entity with the capacity to
contract and the right to acquire, hold and dispose of property.

Article 10

SIGNATURE

The original of this Agreement in a single copy in the English language
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2. La Communaut6 se r6unit aussi souvent qu'il est jug6 n6cessaire, mais,
en tous les cas, au moins une fois par ann6e civile. En outre, la Communaut6 se
r6unit, si une demande 6crite A cet effet est adress6e au directeur par deux
membres de la Communaut6. I1 appartient au directeur de convoquer toutes les
r6unions de la Communaut6.

3. Les d6cisions de la Communaut6 sont prises A la majorit6 des membres
pr6sents. I ne sera donn6 effet A aucune d6cision, A moins : a) que les membres
votants repr6sentent 85 p. 100 au moins du quantum de la production de la
Communaut6 ou b) que les membres votants repr6sentent 75 p. 100 au moins
du quantum des exportations de la Communaut6 (compte tenu de la moyenne
de la production et des exportations des quatre enn6es pr6c6dentes).

Article 7

OBSERVATEURS

La Communaut6 peut inviter des repr~sentants des gouvernements d'Etats
non membres, d'organes de I'ONU et d'institutions sp6cialis6es ainsi que
d'autres organisations h participer A ses r6unions en qualit6 d'observateurs sans
droit de vote.

Article 8

FINANCEMENT

Les d6penses d'administration et de fonctionnement de la Communaut6
sont couvertes par les contributions des Etats membres dont le montant est
d6termin6 de la mani~re suivante : 50 p. 100 A r6partir en parts 6gales, 25
p. 100 sur la base du quantum de la production et 25 p. 100 sur la base
du quantum des exportations (compte tenu de la moyenne de la production et
des exportations des quatre ann6es pr&cdentes).

Article 9

DISPOSITIONS GNtNRALES

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, la Communaut6
adoptera les r~glements, y compris le r~glement financier et le r~glement du
personnel, n6cessaires pour ex6cuter lasdites dispositions.

2. La Communaut6 est une personne juridique autonome ayant la capacit6
de contracter et le droit d'acqu~rir et de d~tenir des biens et d'en disposer.

Article 10

SIGNATURE

L'original du present Accord, en un seul exemplaire en langue anglaise,
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shall remain open for signature, by the duly accredited representatives of the
Contracting Parties, at the United Nations Economic Commission for Asia
and the Far East in Bangkok from 16 April 1971 to 31 August 1971. This
Agreement shall thereafter be transmitted to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 11

RATIFICATION

This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the sig-
natory Governments in accordance with their respective constitutional pro-
cedures.

Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations not later than 31 March 1972.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force between those Contracting Parties
which have deposited instruments of ratification or acceptance when not less
than three of them have deposited such instruments.

Article 13

ACCESSION

Other pepper producing countries may accede to this Agreement in accord-
ance with the provisions of article 2 (2). Instruments of accession shall be de-
posited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 14
VOLUNTARY WITHDRAWAL

After this Agreement has entered into force a member State may withdraw
voluntarily from the Agreement by giving written notice of withdrawal simul-
taneously to the Community and the Secretary-General of the United Nations.
Withdrawal shall become effective ninety days after the notice is received by the
Secretary-General of the United Nations.

Article 15
AMENDMENT

The Community may, by a unanimous vote of the members present and
voting, amend the provisions of this Agreement.
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sera ouvert A la signature, par les repr6sentants dfiment accr~dit~s des Parties
contractantes, A ]a Commission 6conomique des Nations Unies pour I'Asie et
l'Extr~me-Orient, A Bangkok, du 16 avril au 31 aofit 1971. Le pr6sent Accord
sera ensuite transmis au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 11

RATIFICATION

Le pr6sent Accord est sujet i ratification ou acceptation par les gouverne-
ments signataires conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d~pos6s aupris du
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 31 mars 1972 au plus
tard.

Article 12

ENTRtE EN VIGEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les Parties contractantes qui
auront d6pos& des instruments de ratification ou d'acceptation lorsque trois
d'entre elles au moins auront d6pos6 lesdits instruments.

Article 13

ADHtSION

D'autres pays producteurs de poivre peuvent adh6rer au pr6sent Accord
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2. Les instruments
d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 14

RETRAIT VOLONTAIRE

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un Etat membre pourra s'en
retirer volontairement en donnant notification 6crite de son retrait, simultan6-
ment A la Communaut6 et au Secrdtaire g6n6ral de r'Organisation des Nations
Unies. Le retrait prendra effet 90 jours apr~s la date de r&ception de la notifica-
tion par le Secr~taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies.

Article 15

MODIFICATION

La Communaut6 peut, par un vote unanime des membres pr6sents et
votants, modifier les dispositions du pr6sent Accord. Toute modification est
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The Secretary-General of the United Nations shall be notified forthwith of any
such amendment.

Article 16

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Contracting
Parties of each deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession
and of the date on which this Agreement enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The original of this Agreement and any amendments thereto shall be
deposited in the archives of the United Nations and the Secretary-General of the
United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory and
acceding Government.

For Ceylon:

For Cambodia:

For India:

For Indonesia:

For Malaysia:

H. LAL
21/4/71

A. MALIK
2/4/71

K. JOHARI
21/4/71

For Thailand:
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port~e imm~diatement A la connaissance du Secr6taire g~n~ral de 'Organisation
des Nations Unies.

Article 16

NOTIFICATIONS PAR LE SECRITAIRE GtNIRAL DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

Le Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies notifiera aux
Parties contractantes le d6p6t de chaque instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'adh6sion, ainsi que la date, A laquelle le pr6sent Accord entrera en
vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de
leur signature.

L'original du pr6sent Accord ainsi que toutes modifications qui pourraient
y tre apport6es seront d6pos6s aux archives de l'Organisation des Nations
Unies, et le Secretaire g6n6ral de l'Organisation en fera tenir copie certifi6e
conforme i chaque Gouvernement signataire ou adh6rent.

Pour Ceylan :"

Pour le Cambodge:

Pour l'Inde :
H. LAL
21 avril 1971

Pour l'Indon6sie:
A. MALIK
2 avril 1971

Pour la Malaisie:
K. JOHARI
21 avril 1971

Pour la Thailande:
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CZECHOSLOVAKIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning the legal protection of inventions, industrial
designs and trade marks within the framework of economic,
scientific and technical co-operation. Signed at Berlin on 14
October 1971

Authentic texts : Czech and German.

Registered by Czechoslovakia on 29 March 1972.

TCHECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE D] MOCRATIQUE >ALLEMANDE

Accord sur la protection juridique des inventions, dessins industriels
et marques de commerce dans le cadre de la cooperation
economique, scientifique et technique. Signe ' Berlin le 14
octobre 1971

Textes authentiques : tcheque et allemand.

En'egistr6 par la Tchdcoslovaquie le 29 mars 1972.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHLQUE]

SMLOUVA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI SOCIALIS-
TICKE REPUBLIKY A VLADOU N.MECKI DEMO-
KRATICKE REPUBLIKY 0 PRAVNi OCHRANE
VYNALEZO, PRQMYSLOV'CH VZORIJ A OCHRAN-
NV'CH ZNAMEK PkI HOSPODARSKE A VEDECKO-
TECHNICKE SPOLUPRACI

VliAda ('eskoslovensk& socialistick6 republiky a vlida N~meck& demo-
kratick6 republiky, vedeny pfnim ddle podpofit rozvoj hospoddisk& a v~decko-
technick6 spoluprAce mezi (eskoslovenskou socialistickou republikou a
Nmeckou demokatickou republikou 6ipravou otdzek primyslov~prdvni ochrany
s touto spolupraci spojen~ch, se doholdly uzavfit tuto smlouvu.

Za tim Uelem jmenovaly sv~mi zmocn~nci
viAda (eskoslovensk& socialistick6 repuliky

Ing. Miroslava B61ohlAvka,
vAda Nmeck demokratick6 republiky

Dr. Joachima Hemmerlinga,
ktefi, vymfnivge si pln6 moci, kter6 shledali v ndle it~m pofddku a pfedepsan6
form6, se dohodli takto :

PkEDMtT SMLOUVY

Cldnek 1

(1) Pfedm~tem t~to smlouvy jsou otdzky prdvni ochrany vyndlezei, prfi-
myslov3ch vzorf6 a ochrann~ch zndmek, jakoi i otdzky patent6i, spojen6 se
spolupraci pfi v'zkumn~ch, projek~nich a konstruk~nich pracich, pfi kooperaci
a specializaci v~roby a pfi pfeddni v3sledkOi v~zkumn3ch, konstruk~nich a
projeknich praci.

(2) Organizace obou smluvnich stdt6 se mohou v jednotfiv3ch pfipadech
dohodnout, 2e usanoveni 61. 2, 6, 8 a 9 t~to smlouvy se pou~ije i na vyndlezy,
prfimyslov6 vzory a ochrann6 zndtmky vytvofen6 pfi jin~ch formdch spoluprdce
obou smluvnich stdtfi, ne. je uvedeno v odst. 1
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER TSCHE-
CHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK VBER DEN RECHTSSCHUTZ
VON ERFINDUNGEN, GEWERBLICHEN MUSTERN
UND MARKEN BEI DER WIRTSCHAFTLICHEN UND
WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHEN ZUSAMMENAR-
BEIT

Die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und die
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sind von dem Wunsch
geleitet, die Entwicklung der wirtschaftlichen und wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit zwischen der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
und der Deutschen Demokratischen Republik durch die Regelung der dabei
auftretenden Fragen des gewerblichen Rechtsschutzes weiter zu f6rdern, tiber-
eingekommen, das folgende Abkommen zu schliessen.

Zu diesem Zweck haben als Bevollmdchtigte ernannt:
die Regierung der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik,

Herrn Ing. Miroslav. B61ohldvek,
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik,

Herrn Dr. Joachim Hemmerling,
die nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

GEGENSTAND DES ABKOMMENS

Artikel 1

(1) Gegenstand des vorliegenden Abkommens sind die Fragen des Rechts-
schutzes von Erfindungen, gewerblichen Mustern und Marken sowie Fragen zu
Patenten, die mit der Kooperation bei den Forschungs-, Projektierungs- und
Konstruktionsarbeiten, bei der Produktionskooperation und -spezialisierung
sowie bei der Ubergabe von Ergebnissen der Forschungs-, Projektierungs- und
Konstruktionsarbeiten verbunden sind.

(2) Die Institutionen der Abkommensstaaten k6nnen im Einzelfall verein-
baren, dass die Artikel 2, 6, 8 und 9 des vorliegenden Abkommens auch auf
Erfindungen, gewerbliche Muster und Marken, die bei anderen als den im
Absatz 1 genannten Formen des Zusammenwirkens der Abkommensstaaten
entstehen, Anwendung finden.
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SPOLUPRkCE PkI VZKUMNiCH, PROJEK6NICH

A KONSTRUKtNfCH PRACiCH

Cldnek 2

(1) Organizace smluvnich stdtfi upravi v donoddch o spoluprdci v oblasti
v~zkumn3ch, pro jek~nich a konstruk6nich praci vgechny nutn6 otdzky privni
ochrany vynilezfi, prfimyslov~ch vzordi a ochrann~ch znrmek, jakoi i nutn6
otAzky patentfi.

(2) Pfedm~tem dohod podle odst. 1 jsou zejm6na opatfeni k zajigt~ni
privni ochrany v3sledkti spoluprice, jako2 i naklidini a ochrann~mi privy
spolupracujicich stran i tfetich osob, trvajici ke dni Uzavfeni dohod o spolupraci.

C1dnek 3
(1) Priva k vynilezfim a prfimyslov m vzorfm obsahuji:

a) privo vyulivat vynilezu a prmyslov6ho vzoru v tuzemsku;
b) privo pihlisit vynidez a pr~myslov vzor k ochran6 do tfetich zemi;

c) privo vyvbiet v~robky, vyroben6 s vyulitim vyndlezu a prfimyslov6ho vzoru;

d) privo pfedat vynilez a prfmyslov vzor do tfetich zemi.

(2) Vfkon prdv uveden)ch v odst. 1 se fidi dohodami spolupracujicich
organizaci. Kaidi z t~chto organizaci dodrluje pfitom prdvni pfedpisy sv6ho
stitu a pfihli.i k platn3m sm1ouvim mezi Nmeckou demokratickou republi-
kou a tCeskoslovenskou socialstickou republikou o prdvech k vyu ivdni v3sledkfi
spoluprice.

C1dnek 4

Smluvni stity uznivaji autorstvi, jakot i jini osobni prdva k vynAlezim
vytvofen3m pi spoluprci v oblasti v~zkumn ch, projek~nich a konstrukdnich
praci.

Cldnek 5

Smluvni stity peduji o to, aby jejich obdan6, ktefi vytvofi v rdmci spolu-
price v oblasti v~zkumn~ch, projeknich a konstrukdnich praci vyndlezy nebo
prilmyslov6 vzory, neprodlen6 o tom informovali organizace odpov~dn6 za
zajigt~ni privni ochrany.
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KOOPERATION BEI FORSCHUNGS-, PROJEKTIERUNGS-
UND KONSTRUKTIONSARBETMN

Artikel 2

(1) Die Institutionen der Abkommensstaaten regeln in den Vertrigen iber
die Kooperation auf dem Gebiet der Forschungs-, Projektierungs- und Kon-
struktionsarbeiten alle notwendigen Fragen des Rechtsschutzes der Erfindungen,
gewerblichen Muster und Marken sowie die notwendigen Fragen zu Patenten.

(2) Gegenstand der gemqss Absatz 1 zu treffenden Vereinbarungen sind
insbesondere Massnahmen zur Gewdhrleistung des Rechtsschutzes der Ergeb-
nisse der Kooperation sowie die Behandlung der zum Zeitpunkt des Abschlusses
der Kooperationsvertrige bestehenden Schutzrechte der Kooperationspartner
sowie Dritter.

Artikel 3
(1) Die Rechte an den Erfindungen und gewerblichen Mustern umfassen:

a) das Recht, die Erfindung und das gewerbliche Muster im Inland zu benutzen;
b) das Recht, die Erfindung und das gewerbliche Muster in Drittlandern zum

Schutz anzumelden;
c) das Recht, Erzeugnisse zu exportieren, die unter Benutzung der Erfindung

und des gewerblichen Musters hergestellt wurden;
d) das Recht, die Erfindung und das gewerbliche Muster dritten L.ndern zu

iibergeben.
(2) Die Ausiibung der im Absatz I genannten Rechte regelt sich nach den

Vertrdgen der zusammenarbeitenden Institutionen. Jede dieser Institutionen halt
dabei die Rechtsvorschriften ihres Staates ein und beriicksichtigt die zwischen
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der Deutschen Demo-
kratischen Republik geltenden Vereinbarungen iber die Nutzungsrechte an den
Ergebnissen der Kooperation.

Artikel 4
Die Abkommensstaaten erkennen die Urheberschaft sowie andere Pers6n-

lichkeitsrechte an den Erfindungen, die bei der Kooperation auf dem Gebiet
der Forschungs-, Projektierungs- und Konstruktionsarbeiten entstanden sind,
an.

Artikel 5
Die Abkommensstaaten sorgen dafiir, dass ihre Biirger, die im Rahmen

der Kooperation auf dem Gebiet der Forschungs-, Projektierungs- und Kon-
struktionsarbeiten Erfindungen oder gewerbliche Muster erzielen, unverziiglich
dardiber die fir die Sicherung des Rechtsschutzes verantwortliche Institution
informieren.
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Cldnek 6

(1) Vyndlezy, prfimyslov6 vzory a ochrann6 zndmky, kter6 vzniknou pri
realizaci dohod o spoluprdci v oblasti vyzkumu, konstrukce a projekce, je
tfeba neprodlen6 pfihldsit k ochrane.

(2) Ji v dohoddch se podle moinosti stanovi, kdo vystupuje jako prdvni
subjekt pfi pfihlagovdni ochrann3ch prdv a u ud~len~ch ochrann~ch prav,
do kter3ch zemi budou podany pfihlgky, kterd organizace je odpov~dnd za
poddni pfihlAgek k prdvni ochran6 a jak se provddi financovdni opatfeni,
nutn2ch k ziskdni i k udr~ovdni ochrann~ch prv.

(3) Prvni pfihlgka se zpravidla poddvd u t6adu pro vyndlezectvi stdtu, na
jeho2 t6zemi vyndlez, prfimyslov vzor nebo ochrannA zndmka vznikly. Pfihlka
se rovn i neprodlen6 podA u tladu pro vyn.lezectvi druh~ho smluvniho stdtu.

(4) Ph poddvAni pfihlAek vyndlez6i u fifadu pro vyndlezectvi druh~ho
smluvniho stdtu se .Ad o vyd.ni takov~ho ochrann6ho dokumentu, kter9 ddvd
druh6mu stdtu prdvo na vyu~ivdni, pokud pfedm&t pfihigky vyndlezu vznikl
pfi realizaci dohod o spoluprdci pfi v~zkumu, konstrukci a projekci a ob~ma
stdftfm ndle~i prdvo na vyu~iti v3sledku spolupr~ice.

(5) Organizace smluvnich stdtO utaji vyndlez tak dlouho, dokud nebudou
u~in~na opatfeni k zajigt~ni jeho prdvni ochrany v obou zemich, jako2 i v
tfetich zemich.

(6) Pokud se pro v~robky, vznikl& jako v'sledek spoluprdce, uvaiuje
jednotn& ozna~eni, je tfeba se o zpfiscbu ozna~eni, jako2 i podminkdch jeho
pou ivdni dohodnout.

Cldnek 7

PHfi zeni k dosa.eni a udr ovdni prdvni ochrany vyndlez6, prtfmyslov~ch
vzori a ochrann2ch zndmek u tOadu pro vyndlezectvi Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky a Nmeck6 demokratick6 republiky reni tfeba pro pr~ivnick6
osoby a ob~any smluvnich stdtu zastoupeni tuzemsk~m zdstupcem.

Cldnek 8

(1) Dojde-li k vyu iti chrdn~n~ch vyndlezbi, kter6 byly vytvofeny pfi
realizaci dohod o spoluprdci pi v2zkumn~ch, projek~nich a konstruk nich
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Artikel 6

(1) Erfindungen, gewerbliche Muster und Marken, die bei der Realiserung
von Vertrdgen ilber die Kooperation auf dem Gebiet der Forschung, Kon-
struktion und Projektierung entstehen, sind unverzuglich zum Schutz
anzumelden.

(2) Bereits in den Vertrdigen soil nach M~iglichkeit festgelegt werden, wer
als Rechtssubjekt beim Anmelden von Schutzrechten und bei erteilten Schutz-
rechten in Erscheinung tritt, in welchen Landern Anmeldungen vorgenommen
werden, welche Institution fir die Vornahme der Schutzrechtsanmeldungen die
Verantwortung trdgt und wie die Finanzierung der zum Erwerb sowie zur
Aufrechterhaltung der Schutzrechte notwendigen Massnahmen erfolgt.

(3) Die Erstanmeldung erfolgt in der Regel beim Amt fUr Erfindungswesen
des Staates, auf dessen Territorium die Erfindung, das gewerbliche Muster oder
die Marke entstanden ist. Beim Amt ffir Erfindungswesen des Partnerstaates ist
die Anmeldung auch unverziglich vorzunehmen.

(4) Bei der Einreichung von Erfindungsanmeldungen beim Amt ffir
Erfindungswesen des anderen Abkommensstaates wird die Erteilung eines solchen
Schutzdokumentes beantragt, das dem anderen Staat das Nutzungsrecht
gewahrt, sofern der Gegenstand der Erfindungsanmeldung bei der Realisierung
von Vertrigen iber die Kooperation bei der Forschung, Konstruktion und
Projektierung entstanden ist und beiden Staaten das Nutzungsrecht am Ergebnis
der Kooperation zusteht.

(5) Die Institutionen der Abkommensstaaten halten die Erfindung so lange
geheim, bis die Massnahmen zu ihrer schutzrechtlichen Sicherung in beiden
Lindern sowie in Drittlandern getroffen sind.

(6) Sofern fir im Ergebnis der Kooperation entstandene Erzeugnisse eine
einheitliche Kennzeichnung vorgesehen ist, sind die Art der Kennzeichnung
sowie die Bedingungen fur ihr Verwendung zu vereinbaren.

Artikel 7

Bei den Verfahren zur Erlangung und Aufrechterhaltung des Rechts-
schutzes fUr Erfindungen, gewerbliche Muster und Marken vor den Amtern fur
Erfindungswesen der Tschechoslbwakischen Sozialistischen Republik und der
Deutschen Demokratischen Republik ist fur juristische Personen und Bijrger
der Abkommensstaaten die Inanspruchnahme eines Inlandvertreters nicht
erforderlich.

Artikel 8

(1) Erfolgt die Nutzung geschiltzter, aus der Realisierung der Verein-
barungen iber die Zusammenarbeit bei Forschungs-, Projektierungs- und Kon-
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pracich, vyplIci pfivodcovskou odm~nu vyu.ivajici organizace. V~ge odm~ny
a zpisob jeji v2platy se upravi v dohodd.ch spolupracujicich organizaci smluv-
nich stitbi podle zvIitnich smfmic o odmfovdini vyndlezO, vytvofen~ch pfi
spoluprici v oblasti v~zkumn ch, projek~nich a konstruk~nich praci; tyto
sm~rnice vydaji ve vzdjemn6 dohod6 tifady pro vynilezectvi obou smluvnich
statfi.

(2) Jestliie spolupracujici organizace v §i a zpfisob v~platy pfivodcovsk6
odm~ny v dohod6 neupravi podle odst. 1, stanovi vyu.ivajici organizace odm~nu
za vyu.ivdni vyndlezu podle ustanoveni sv~ho ndrodniho zfkonodirstvi a
poukdIe ji pfislugn6 organizaci druh6ho smluvniho stdtu.

Cldnek 9

(1) Dosdhne-li se vnosu z licen nich smluv nebo z jin~ho uplatn~ni
vyn.lezu ve tfetich zemich, d(li se v~nosy pom~rn6 podle podilu spolupracu-
jicich organizaci na financovini praci nebo podle zvldgtniho ujednini.

(2) V pfipad6 podle odst. I se v ge puvodcovsk6 odm~ny stanovi procen-
tuilnn6 k v~nosu pfed jeho rozd lenim. Spolupracujici organizace financuji
odm(nu v pom~ru ke sv~mu podilu na v~nosu a poukazuji tuto odm~nu
spolupracujicim organizacim druh~ho smluvniho stitu, jeho, obanem vynd-
lezce je.

KOOPERACE A SPECIALIZACE VROBY

Cldnek 10

(1) Organizace smluvnich stran zahrnou do dohod o kooperaci a specia-
lizaci v~roby ujedndni nutnd k ochran vynilezOi, prfmyslov~ch vzorO a
ochrann~ch znimek.

(2) Ujednfni podle odst. 1 upravi pfedevgim vgechny otfzky, kter6 se
tkaji existence prfv privnick2ch a fyzick~ch osob smluvnich stdtOi i tfetich
zemi, jakoi i pr~v, kterA vzniknou po uzavreni takov~ch ujedndni.

(3) Pokud se v souvislosti s kooperaci a specializaci v roby pfedpoklIdi
jednotn6 ozna eni v~robkOi, je tfeba se o zpfisobu ozna eni, jakoi i podminkfch
jeho pou.ivdni dohodnout.

(4) Pfi vyu.iti vyndlezOi, kter6 jsou pfed pfedinim organizacim druh6ho
smluvniho stitu v souvislosti s kooperaci a specializaci v~roby v pfejimajicim
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struktionsarbeiten hervorgegangenen Erfindungen, wird die nutzende Organi-
sation die Erfindervergiltung zahlen. Die Hohe der Vergiitung sowie die Art
und Weise deren Auszahlung werden in den Vereinbarungen der zusammen-
arbeitenden Organisationen der Vertragsstaaten laut besonderen Richtlinien fur
die Vergfitung der bei der Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Forschungs-,
Projektierungs- und Konstruktionsarbeiten geschaffenen Erfindungen geregelt;
diese Richtlinien werden im gegenseitigen Einvernehmen von den Xmtern fur
Erfindungswesen beider Vertragsstaaten erlassen.

(2) Falls die zusammenarbeitenden Institutionen die Hohe und die Art und
Weise der Auszahlung der Erfindervergiitung nicht gemAss Absatz 1 im Vertrag
regeln, setzt die benutzende Organisation die Vergiltung fur die Benutzung der
Erfindung entsprechend den Bestimmungen ihrer nationalen Gesetzgebung fest
und Uiberweist sie der zustandigen Institution des anderen Vertragsstaates.

Artikel 9

(1) Bei Erzielung einer Einnahme aus Lizenzvertragen oder bei ander-
weitiger Realisierung einer Erfindung. in Drittlindern werden die Einnahmen
proportional zum Anteil der zusammenarbeitenden Institutionen an der Finan-
zierung der Arbeiten oder gemaiss einer besonderen Abmachung aufgeteilt.

(2) Im Falle des Absatzes 1 ist die H6he der Erfindervergiitung prozentual
zum Erl6s vor dessen Aufteilung festzusetzen. Die zusammenarbeitenden In-
stitutionen finanzieren die Vergiltung proportional zu ihrem Anteil am Erliis
und Uiberweisen diese Vergiitung an die zusammenarbeitenden Institutionen des
anderen Abkommensstaates, dessen Burger der Erfinder ist.

PRODUKTIONSKOOPERATION UND PRODUKTIONSSPEZIALISIERUNG

Artikel 10

(1) Die Institutionen der Abkommensstaaten treffen in den Vertrdgen uber
die Kooperation und Spezialisierung der Produktion die zum Schutz der Er-
findungen, gewerblichen Muster und Marken notwendigen Vereinbarungen.

(2) Durch die im Absatz I vorgesehenen Vereinbarungen werden insbe-
sondere alle Fragen geregelt, die mit dem Bestehen von Rechtenjuristischer und
natiirlicher Personen der Abkommensstaaten und dritter Lander sowie den
genannten Rechten verbunden sind, die nach Abschluss der Vereinbarungen
entstehen.

(3) Sofern im Zusammenhang mit der Produktionskooperation und
Produktionsspezialisierung eine einheitliche Kennzeichnung von Erzeugnissen
vorgesehen ist, sind die Art der Kennzeichnung sowie die Bedingungen fur ihre
Verwendung zu vereinbaren.

(4) Bei der Benutzung von Erfindungen, die vor ihrer Obergabe an Insti-
tutionen des Partnerstaates im Zusammenhang mit der Kooperation und

No 11655



112 United Nations -Treaty Series 1972

stdt6 prdvn6 chrd .nny, vypl.ci odmfnu organizace stdtu, v n~m2 se jich vyu ivd.
V ostatnim se pfim~fen6 pou~ije ustanoveni 61. 8. Doglo-li k pfeddni chrdn~n6ho
vyndlezu proti zaplaceni prodejni ceny nebo licen~niho poplatku, pak v~plata
pfivodcovsk& odmfny ze strany vyu ivajici organizace odpadd.

PkED&NI VSLEDKO VYZKUMNYCH, PROJEKONICH A KONSTRUK.NfCH PRACi

Cldnek 11

(1) V souvislosti s pfednim v~sledkfi v~zkumn~ch, projek~nich a kon-
struk~nich praci, k n~mu dojde mimo dohodnut6 prov~dni vyzkumnch,
projek~nich a konstruk~nich praci, jako2 i mimo kooperaci a specializaci
v~roby, u~ini pfislugn6 organizace smluvnich stdtfi na zdklad6 ustanoveni o
vyufivdni pfedan~ch vsledk0i vzkumu nutn6 ujedndni o prdvni ochran6,
napf. ujedndni o licen~nich smlouvdch, pfevodu ochrannch prdv, poskytnuti
bezplatn6ho spoluu2ivaciho prdva.

(2) Dojde-li v souvislosti s pfeddnim v~sledkfi v3zkumnch, projek~nich a
konstruk~nich praci k pfeddni vyndlezfi, chrdn~n6ho v pfejimajicim stte,
vypldci pfivodcovskou odm~nu pfejimajici organizace. Pro vgi a zp isob v~platy
odm~ny se pfimfen6 poufije ustanoveni 61. 8. Dojde-li k pfeddni vyndlezu
proti zaplaceni prodejni ceny nebo licen~niho poplatku, v~plata pfivodcovsk6
odm~ny ze strany pfejimajici organizace odpadd.

(3) Dojde-li u vyndlezfi z jednoho smluvniho stdtu, kter6 jsou ve druh6m
smluvnim stdt6 prAvn6 chrdn~ny, k vyu2iti v tomto druh6m smluvnim stte,
aniU doglo k pfedAni, a vyufivajici smluvni stdt mA podle povahy prdvni ochrany
prdvo na vyu iti, pak pfivodcovskou odm~nu vypldci vyu~ivajici organizace
tohoto smluvniho stdtu.

VZ.kJEMN.k PODPORA

Cldnek 12

Organizace smluvnich stdtfi si poskytuji na zdklad6 ujedndni vzdjemnou
podporu pfi prov~dni vgech opatfeni, kterd se t3kaji spoluprdce v oblasti
vyndlezOi, patentOi, prfimyslov~ch vzorO a ochrann)ch znamek.
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Spezialisierung der Produktion in dem iibernehmenden Staat schutzrechtlich
gesichert sind, ist eine Vergittung von der Organisation des Staates zu zahlen, in
dem sie benutzt werden. Im ibrigen findet der Artikel 8 entsprechende Anwen-
dung. Erfolgte die Obergabe der geschuitzten Erfindung gegen Zahlung eines
Kaufpreises oder einer Lizenzgebiuhr, so entfallt die Zahlung einer Erfinder-
vergiitung seitens der benutzenden Organisation.

tIBERGABE VON ERGEBNISSEN DER FORSCHUNGS-, PROJEKTIERUNGS-

UND KONSTRUKTIONSARBEITEN

Artikel 11

(1) Im Zusammenhang mit der Obergabe von Ergebnissen der Forschungs-,
Projektierungs- and Konstruktionsarbeiten, die ausserhalb der vereinbarten
Durchfiihrung von Forschungs-, Projektierungs- und Konstruktionsarbeiten
sowie ausserhalb der Kooperation und Spezialisierung der Produktion erfolgt,
treffen die zustandigen Institutionen der Abkommensstaaten auf der Grundlage
der Festlegungen Uber die Benutzung der iibergebenen Forschungsergebnisse
die notwendigen schutzrechtlichen Vereinbarungen, zum Beispiel Abschluss von
Lizenzvertrdigen, tUbertragung der Schutzrechte, Gewdhrung kostenloser Mit-
benutzungsrechte.

(2) Wird im Zusammenhang mit der tbergabe von Ergebnissen der For-
schungs-, Projektierungs- und Konstruktionsarbeiten eine im fibernehmenden
Staat geschiitzte Erfindung iibergeben, ist von der iibernehmenden Organisation
eine ErfindervergUtung zu zahlen. Fuir die Hohe und die Art und Weise der
Auszahlung der Verguitung findet Artikel 8 entsprechende Anwendung. Erfolgt
die Cbergabe der Erfindung gegen Zahlung eines Kaufpreises oder einer
Lizenzgebiihr, entfallt die Zahlung einer Erfindervergiitung seitens der uiber-
nehmenden Organisation.

(3) Werden Erfindungen aus einem Abkommensstaat, die im anderen
Abkommensstaat geschiitzt sind, vom anderen Abkommensstaat benutzt, ohne
dass eine Obergabe erfolgt ist und steht dem benutzenden Abkommensstaat das
Nutzungsrecht aus dem Charakter des bestehenden Schutzrechtes zu, so ist von
der benutzenden Organisation dieses Abkommensstaates die Erfindervergfitung
zu zahlen.

GEGENSEITIGE UNTERSTOTZUNG

Artikel 12

Die Institutionen der Abkommensstaaten erweisen sich auf der Grundlage
von Vereinbarungen gegenseitige Unterstiitzung bei der Durchfiihrung aller
Massnahmen, die die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Erfindungen, Patente,
gewerblichen Muster und Marken betreffen.
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ZPOISOB IOTOVANf

Cldnek 13

(1) 1Idtovdni odm~n, kter6 se pfi vyuivdni vyndlez6 v jednom stt
vyplIceji do druh6ho stdtu, se provddi mezi (eskoslovenskou socialistickou
republikou a Nmeckou demokratickou republikou v souladu se smlouvou ze
dne 8. tInora 1963 o zta.tovdni neobchodnich plat6. Obnosy se transferuji.

(2) Obnosy uveden6 v odst. 1 se poukazuji na pfislugne organizace smluv-
nich st~itfi.

(3) V~plata odm~ny pfvodci se prov~di prostfednictvim organizace stitu,
jeho2 je ob~anem.

(ldnek 14

Dojde-li k poskytnuti ui.ivacich prdv k vyndlezim a prfimyslov~m vzorfim,
u nichi priva pfislugi ob~ma stdtfim, organizacim tfetich sttti, poukazuji se
podily na v~nosu a 6istky urgen6 pro pfivodcovskou odm~nu mezi Ceskoslo-
venskou socialistickou republikou a N~meckou demokratickou republikou v
mfn6, v nii vnos vznikl.

Z4VFRE(N4 USTANOVENi

(ldnek 15

(1) Smfivni strany vytvoii vegkerd nozbytnd opatfeni k ftdn6mu provdd~nd
t6to smiouvy.

(2) Ofady pro vyn.lezectvi smluvnich stftOi upravi svoji spoluprdci pfi
provfd~ni t6to smlouvy ve vzitni dohod6.

Cldnek 16

Spolupr.ci v oblasti tajn~ch vyndlezOi upravi pfislun6 orgfny smluvnich
sthtOi vezvl1gtni dohod6.

(ldnek 17

(1) K projednfni otdzek, kter6 se mohou vyskytnout pfi providni t6to
smlouvy, zfidi smluvni strany spole~nou komisi.
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ART UND WEISE DER VERRECHNUNG

Artikel 13

(1) Die Verrechnung der Vergiitungen, die bei der Benutzung von Erfin-
dungen in einem Staat in den anderen zu zahlen sind, erfolgt zwischen der
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der Deutschen Demo-
kratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Abkommen vom 8. Februar
1963 iber die Verrechnung von nichtkommerziellen Zahlungen. Die Betrdge
werden transferiert.

(2) Die im Absatz 1 genannten Betrige werden an die zustandigen Insti-
tutionen der Abkommensstaaten Uiberwiesen.

(3) Die Auszahlung der Vergiitung an den Erfinder erfolgt durch die
Organisation des Staates, dessen Buirger der Erfinder ist.

Artikel 14

Erfolgt die Gewdhrung von Benutzungsrechten an Erfindungen und
gewerblichen Mustern, an denen beiden Staaten Rechte zustehen, an Institu-
tionen dritter Staaten, so werden die Erl6santeile und die fur die Erfinderver-
giitung bestimmten Betrage zwischen der Tschechoslowakischen Sozialistischen
Republik und der Deutschen Demokratischen Republik in der Wahrung
iberwiesen, in der der Erl6s entstanden ist.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 15

(1) Die Abkommenspartner treffen alle notwendigen Massnahmen zur
ordnungsgemdssen Durchfiihrung des Abkommens.

(2) Die Xmter fUr Erfindungswesen der Abkommenspartner regeln ihre
Zusammenarbeit bei der DurchfUhrung des vorliegenden Abkommens in einer
besonderen Vereinbarung.

Artikel 16

Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Geheimerfindungen wird durch
die zusttindigen Organe der Abkommensstaaten in einer besonderen Verein-
barung geregelt.

Artikel 17

(1) Zur Behandlung von Fragen, die sich bei der DurchfUihrung des
vorliegenden Abkommens ergeben k6nnen, konstituieren die Abkommens-
partner eine gemeinsame Kommission.
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(2) Komise uvedend v odst. 1 md vidy po tfech zAstupcich pfislugn~ch
orginfi smluvnich stran a tyto orgfiny ji sestavuji na zfklad6 parity. Vedouci obou
delegaci v komisi, ktefi zastupuji smluvni strany, jsou jmenovdni pfislugn~mi
orginy smluvnich stran nejpozd~ji do dvou m~sicti po nabyti iOinnosti t6to
smlouvy.

(3) Komise se schdzi na zAklad6 pisemn6 Adosti jednoho z vedoucich
obou delegaci v komisi.

CIdnek 18

Zm~ny a doplfiky t6to smlouvy se dohodnou mezi smluvnimi stranami
pisemn6.

CIdnek 19

(1) Eato smlouva nab'vd fiinnosti dnem podpisu.

(2) Doba platnosti smlouvy trvi p~t let ode dnie nabyti jeji OUinnosti a
prodluluje se automaticky vidy o jeden rok, pokud jedna ze smluvnich stran
tuto smlouvu nejm6n6 gest m~sictd pfed uplynutim doby jeji platnosti pisemn6

-nevypovi.
(3) Pokud nebude dohodnuto jinak, poulije se t6to smlouvy ddle, ai do

spln~ni povinnoti, kter6 pro organizace smluvnich stdfit vznikly v rimci a pfed
uplynutim doby jeji platnosti.

VYHOTOVENO a PODEPSkNO v Berlin6 dne 14. fijna 1971 ve dvou exemphifich,
v dy v 6esk6m a nfmeck6m jazece, pfi~em2 oba texty maji stejnou platnost.

Za vlIdu C.S.S.R.: Za vlddu N.D.R.:

B9LOHLAVEK HEMMERLING
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(2) Die im Absatz 1 genannte Kommission setzt sich aus jeweils drei
Vertretern der zustdndigen Organe der Abkommenspartner zusammen und
wird von diesen Organen auf paritaitischer Grundlage gebildet. Die Leiter der
beiden Delegationen in der Kommission, die die Abkommenspartner vertreten,
werden von den zustdndigen Organen der Abkommenspartner spAtestens zwei
Monate nach Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens benannt.

(3) Die Kommission tritt auf Grund eines schriftlichen Antrages eines der
Leiter der beiden Delegationen der Kommission zusammen.

Artikel 18

Xnderungen und Ergtinzungen dieses Abkommens werden zwischen den
Abkommenspartnern schriftlich vereinbart.

Artikel 19

(1) Das vorliegende Abkommen tritt am Tage der Unterzeichnung in
Kraft.

(2) Die Geltungsdauer des Abkommens betragt ffinf Jahre, gerechnet vom
Tage des Inkrafttretens, und sie verltingert sich automatisch jeweils um ein
Jahr, sofern dieses Abkommen nicht von einem der Abkommenspartner minde-
stens sechs Monate vor Ablauf seiner Geltungsdauer schriftlich gekiindigt wird.

(3) Sofern nichts anderes vereinbart wurde, findet das Abkommen weiter-
hin Anwendung bis zur Erffillung der Verpflichtungen, die im Rahmen und vor
Beendigung seiner Giiltigkeitsdauer fUr die Organisationen der Abkommens-
staaten entstanden sind.

AUSGEFERTIGT und UNTERZEICHNET in Berlin am 14. Oktober 1971 in zwei
Exemplaren jedes in tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
die gleiche Giiltigkeit haben.

Fir die Regierung FUr die Regierung
der Tschechoslowakischen der Deutschen Demokratischen
Sozialistischen Republik: Republik:

BtLOHLkVEK HEMMERLING

No 11655



118 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC CONCERNING THE LEGAL PROTECTION OF
INVENTIONS, INDUSTRIAL DESIGNS AND TRADE
MARKS WITHIN THE FRAMEWORK OF ECONOMIC,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the German Democratic Republic, desiring to promote the further
development of economic, scientific and technical co-operation between the
Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic by
regulating questions of the legal protection of industrial rights arising in that
connexion, have decided to conclude the following Agreement.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

Miroslav B6lohlhvek;
The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Joachim Hemmerling,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 1

(1) This Agreement shall apply to questions relating to the legal protection
of inventions, industrial designs and trade marks, as well as questions relating
to patents, which arise in connexion with co-operation in research, planning
and design work, co-operation and specialization in production, and the transfer
of the results of research, planning and design work.

(2) The agencies of the Contracting States may in individual cases agree
that the provisions of articles 2, 6, 8 and 9 of this Agreement shall also apply
to inventions, industrial designs and trade marks originating in forms of co-
operation between the Contracting States other than those referred to in para-
graph (1).

1 Came into force on 14 October 1971 by signature, in accordance with article 19 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES
INVENTIONS, DESSINS INDUSTRIELS ET MARQUES DE
COMMERCE DANS LE CADRE DE LA COOPERATION
E CONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de ]a R~publique socialiste tchfcoslovaque et le Gouvern-
ment de ]a R~publique d~mocratique allemande, dfsireux de favoriser le d~ve-
loppement de ]a cooperation 6conomique, scientifique et technique entre la
Rpublique socialiste tch~coslovaque et la R~publique d~mocratique allemande
en r~glant certaines questions qui se posent A cette occasion en matifre de
protection juridique des droits de propri~t6 industrielle, ont d~cid. de conclure
l'Accord ci-dessous.

A cette fin, ils ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires
Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchcoslovaque

M. Miroslav B6lohlvek;
Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:

M. Joachim Hemmerling,
lesquels, apris avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 1

1) Le pr6sent Accord porte sur les questions relatives A la protection
juridique des inventions, des dessins industriels et des marques de commerce et
sur les questions relatives aux brevets qui se posent a l'occasion de la coop6ra-
tion en mati~re de travaux de recherche, d'6tude et de mise au point de modules,
i l'occasion des activit6s de coop6ration et de sp6cialisation dans le domaine de
la production et lors du transfert des r6sultats de travaux de recherche, d'6tude
et de mise au point de modules.

2) Darts certains cas particuliers, les organismes des Etats contractants
peuvent convenir d'appliquer les dispositions des articles 2, 6, 8 et 9 du pr6sent
Accord i des inventions, dessins industriels et marques de commerce issus de
formes de coop6ration entre les Etats contractants distinctes de celles vis6es
a l'alin6a premier.

1 Entrd en vigueur le 14 octobre 1971 par la signature, conform6ment A 'article 19, para-

graphe 1.
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CO-OPERATION IN RESEARCH, PLANNING AND DESIGN WORK

Article 2

(1) The agencies of the Contracting States shall, as necessary, regulate in
agreements concerning co-operation in research, planning and design work all
questions relating to the legal protection of inventions, industrial designs and
trade marks as well as those relating to patents.

(2) The agreements concluded pursuant to paragraph (1) shall, in particular,
deal with measures to ensure the legal protection of the results of co-operation
as well as the treatment of protected rights of the co-operating parties and bf
third parties which are in existence at the time the co-operation agreements are
concluded.

Article 3

(1) Rights in respect of inventions and industrial designs shall include:
a) The right of domestic utilization of the invention or industrial design;
b) The right to register the invention or industrial design in third countries for

purposes of protection;
c) The right to export goods produced with the aid of the invention or industrial

design;
d) The right to transfer the invention or industrial design to third countries.

(2) The exercise of the rights referred to in paragraph (1) shall be governed
by the agreements concluded between the co-operating agencies. Each of the
said agencies shall, in exercising these rights, comply with the legal provisions
of its own State and pay due regard to the agreements concerning the rights of
utilization of the results of co-operation in force between the Czechoslovak
Socialist Republic and the German Democratic Republic.

Article 4

The Contracting States shall recognize the authorship of, and other personal
rights in respect of, inventions originating within the framework of co-operation
in research, planning and design work.

Article 5

The Contracting States shall ensure that their nationals who produce
inventions or industrial designs within the framework of co-operation in re-
search, planning and design work immediately so inform the agency responsible
for ensuring their legal protection.
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COOPIRATION EN MATItRE DE TRAVAUX DE RECHERCHE,

D'ITUDE ET DE MISE AU POINT DE MODtLES

Article 2

1) Les organismes des Etats contractants r~glent comme il convient dans
les accords portant sur la cooperation en matire de travaux de recherche,
d'6tudes et de mises au point de modules, toutes les questions relatives h la
protection juridique des inventions, dessins industriels et marques de commerce
ainsi que les questions relatives aux brevets.

2) Les accords conclus en application de l'alin~a premier pr~voient en par-
ticulier des mesures destinies h. assurer la protection juridique des r~sultats des
activit~s de cooperation et d~finissent le regime des droits proteges dont les
parties d l'accord de cooperation ou des tiers sont titulaires au moment de la
conclusion dudit accord.

Article 3

1) Les droits portant sur les inventions et dessins industriels comprennent:
a) Le droit d'utiliser l'invention ou le dessin industriel dans son pays d'origine;
b) Le droit d'assurer la protection de l'invention ou du dessin industriel en les

d~posant dans des pays tiers;
c) Le droit d'exporter des biens produits grace A l'invention ou au dessin

industriel;
d) Le droit de ceder 'invention ou le dessin industriel A des pays tiers.

2) L'exercice des droits visas au premier alin~a est r~gi par les accords
conclus entre les organismes coop&rants. Dans l'exercice de ces droits, chacun
de ces organismes agit conform~ment aux lois de l'Etat dont il relive tout en
respectant les accords en vigueur entre la R~publique socialiste tch~coslovaque
et la R~publique d~mocratique allemande sur les droits A l'utilisation des r6-
sultats des activit~s de cooperation.

Article 4

Les Etats contractants reconnaissent la qualit6 d'auteur et les autres droits
personnels A l'6gard des inventions qui voient le jour dans le cadre d'activit~s
de cooperation en mati&e de travaux de recherche, d'6tude et de mise au point
de modules.

Article 5

Les Etats contractants prennent toutes les dispositions ncessaires pour
que leurs nationaux qui r6alisent des inventions ou cr~ent des dessins industriels
dans le cadre des activit~s de coop&ration en mati~re de travaux de recherche,
d'6tude et de mise au point de modules en informant sans d~lai l'organisme
charg6 d'assurer la protection des droits.
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Article 6

(1) Applications for the registration for purposes of protection of inven-
tions, industrial designs and trade marks originating in the course of the imple-
mentation of agreements concerning co-operation in research, planning and
design work shall be filed without delay.

(2) The agreements themselves shall, in so far as possible, specify who is to
appear as the legal subject in the filing of applications for protection and as the
legal subject where protected rights are granted, in which countries applications
are to be filed, which agency is to be responsible for the filing of applications,
and how the measures required for the acquisition and maintenance of the
protected rights are to be financed.

(3) The first application shall normally be filed with the agency having
jurisdiction in matters of inventions in the State in whose territory the invention,
industrial design or trade mark originated. An application shall also be filed
without delay with the agency having jurisdiction in matters of inventions in
the other Contracting State.

(4) The application for registration of an invention filed with the agency
having jurisdiction in matters of inventions in the other Contracting State shall
contain a request for the issuance of a certificate of protection conferring upon
the other State the right of utilization, provided that the invention which is the
object of the application originated in the course of the implementation of
agreements concerning co-operation in research, planning and design work and
that both States have the right to utilize the results of such co-operation.

(5) The agencies of the Contracting States shall maintain secrecy with
regard to the invention until the necessary measures have been taken to ensure
its legal protection in the two countries as well as in third countries.

(6) Where a uniform designation is envisaged for articles produced as a
result of co-operation, the type of designation and the conditions of its use shall
be agreed upon.

Article 7

In proceedings for the acquisition and maintenance of legal protection for
inventions, industrial designs and trade marks conducted before the agencies
having jurisdication in matters of inventions in the Czechoslovak Socialist
Republic and the German Democratic Republic, it shall not be necessary for
bodies corporate and nationals of the Contracting States to be represented by a
national of the country in which the proceedings are conducted.
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Article 6

1) Les demandes d'enregistrement en vue de la protection des inventions,
dessins industriels et marques de commerce qui voient le jour au cours de
l'application d'accords sur la coop6ration en mati~re de travaux de recherche,
d'6tude et de mise au point de modules doivent tre'dpos6es sans d6lai.

2) Dans la mesure du possible, le texte m~me des accords precise qui
b6n6ficiera du droit de d6poser des demandes d'enregistrement et qui sera
titulaire des droits prot6g6s, les pays dans lesquels des demandes seront d6pos6es,
l'organisme charg6 de d6poser ces demandes et les moyens qui seront utilis6s
pour financer les mesures necessaires i l'acquisition et A l'entretien des droits
prot6g6s.

3) La premiere demande est normalement d6pos6e aupr~s de l'organisme
comptent en mati~re d'inventions dans 'Etat sur le territoire duquel l'inven-
tion, le dessin industriel ou la marque de commerce a vu le jour. Une demande
doit 6galement etre d6pos6e sans dM1ai aupr~s de l'organisme comp6tent en
matikre d'inventions dans l'autre Etat contractant.

4) La demande d'enregistrement d'une invention d6pos6e aupr~s de
l'organisme conp6tent en matire d'inventions dans l'autre Etat contractant
contient une demande d'6mission d'un certificat de protection conf6rant le
droit d'utilisation A l'autre Etat 6tant entendu que l'invention qui fait l'objet de
]a demande a vu le jour au cours de l'application d'accords sur la coop6ration
en matire de travaux de recherche, d'6tude et de mise au point de modules
et que les deux Etats ont le droit d'utiliser les r6sultats de ces activit6s de
coop6ration.

5) Tant que les mesures n6cessaires pour assurer la protection juridique de
l'invention dans les deux pays et dans les pays tiers n'ont pas 6t6 prises, les
organismes des Etats contractants sont tenus au secret au sujet de cette invention.

6) Lorsqu'on envisage de donner une appellation unique A des articles
qui sont le fruit d'activit~s de coop6ration, les parties conviennent du type
d'appellation et des conditions de son utilisation.

Article 7

Pour l'accomplissement des formalit6s n6cessaires pour obtenir et maintenir
]a protection juridique des inventions, dessins industriels et marques de commerce
aupr~s des organismes comp6tents en matire d'inventions en R6publique
socialiste tch6coslovaque et en R6publique d6mocratique allemande, les per-
sonnes morales et les nationaux des Etats contractants ne sont pas tenus de se
faire repr6senter par un ressortissant du pays dans lequel ces formalit6s sont
accomplies.
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Article 8

(1) In the event of the utilization of protected inventions which originated
in the course of the implementation of agreements concerning co-operation in
research, planning and design work, the inventor's remuneration shall be paid
by the utilizing agency. The amount of the remuneration and the manner of
payment shall be determined in the agreements concluded by the co-operating
agencies of the Contracting States in accordance with special guidelines for
remuneration in respect of inventions made in the course of co-operation in
research, planning and design work; the said guidelines shall be issued by
agreement between the agencies having jurisdiction in matters of inventions in
^the two Contracting States.

(2) If the co-operating agencies do not determine the amount and the
manner of payment of the inventor's remuneration in an agreement pursuant
to paragraph (1), the utilizing agency shall fix the remuneration for utilization
of the invention in accordance with the provisions of its national legislation and
shall remit such remuneration to the competent agency of the other Contracting
State.

Article 9

(1) Where income is derived in a third country from a licensing agreement
or other form of exploitation of an invention, such income shall be divided either
in proportion to the respective contributions of the co-operating agencies to the
financing of the work in question or in a manner determined by special
agreement.

(2) In the case referred to in paragraph (1), the amount of the inventor's
remuneration shall be fixed as a percentage of the income prior to its appor-
tionment. The co-operating agencies shall bear the cost of the remuneration in
proportion to their respective shares in the income and shall remit the said
remuneration to the co-operating agencies of the Contracting State of which the
inventor is a national.

CO-OPERATION AND SPECIALIZATION IN PRODUCTION

Article 10

(1) The agencies of the Contracting States shall include in the agreements
concerning co-operation and specialization in production the necessary ar-
rangements for ensuring the protection of inventions, industrial designs and
trade marks.

(2) The arrangements provided for in paragraph (1) shall, in particular,
regulate all questions arising from the existence of rights vested in bodies cor-
porate and individuals of the Contracting States and of third countries as well
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Article 8

1) En cas d'utilisation d'inventions prot6g6es qui ont vu le jour au cours
de r'application d'accords sur la coop6ration en mati~re de travaux de recherche,
d'6tude et de mise au point de modules, 'organisme utilisant cette invention
verse la redevance due A l'inventeur. Le montant de la redevance et le mode de
paiement sont d&ermin6s dans les accords pass6s entre les organismes co-
op6rants des Etats contractants conform6ment aux principes directeurs par-
ticuliers concernant la r6mun6ration due au titre de l'utilisation d'inventions
faites au cours d'activit6s de coop6ration en mati~re de travaux de recherche,
d'6tude et de mise au point de modules; lesdits principes directeurs sont arr&6s
par voie d'accord entre les organismes comp&ents des deux Etats contractants
en matire d'inventions.

2) Si les organismes coop6rants ne d~terminent pas le montant de la re-
devance due 6 l'inventeur et son mode de paiement dans un accord, conform6-
ment A l'alin~a 1 ci-dessus, l'organisme utilisant l'invention fixe la redevance due
pour cette utilisation conform6ment aux dispositions de sa 16gislation nationale
et la transmet A l'organisme comptent de 'autre Etat contractant.

Article 9

1. Lorsqu'un revenu est obtenu dans un pays tiers A la suite de l'octroi
d'une licence ou grace i une autre forme d'exploitation d'une invention, ce
revenu est r6parti soit proportionnellement A la contribution respective des
organismes coop6rant au financement des travaux en question, soit selon des
modalit6s d6termin6es par arrangement expr~s.

2. Dans le cas vis6 ; l'alin6a premier, le montant de la redevance due 'k
l'inventeur est fix6 A un certain pourcentage du revenu avant r6partition. Les
organismes coop6rants supportent le coot de la redevance proportionnellement
A leur part respective du revenu et transmettent ladite redevance aux organismes
coop6rants de l'Etat contractant dont l'inventeur est ressortissant.

COOPtRATION ET SPtCIALISATION EN MATIERE DE PRODUCTION

Article 10

1) Les organismes des Etats contractants pr6voient dans les accords sur la
coopfration et la sp6cialisation en mati~re de production les dispositions devant
permettre d'assurer la protection des inventions, dessins industriels et marques
de commerce.

2) Les dispositions vis6es A I'alin~a premier r~glent en particulier toutes les
questions que soul~ve l'existence de droits conf6r6s A des personnes physiques
et morales soumises A la juridiction des Etats contractants et de pays tiers ainsi
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as from similar rights which come into existence following the conclusion of the
arrangements.

(3) Where a uniform designation of products is envisaged within the frame-
work of co-operation and specialization in production, the type of designation
and the conditions of its use shall be agreed upon.

(4) In cases of the utilization of inventions which, before their transfer to
agencies of the other Contracting State within the framework of co-operation
and specialization in production, enjoyed legal protection in the recipient State,
remuneration shall be paid by the agency of the State in which they are utilized.
Otherwise, the provisions of article 8 shall apply as appropriate. Where the
transfer of the protected invention was effected against payiment of a purchase
price or a licence fee, no inventor's remuneration shall be payable by the utilizing
agency.

TRANSFER OF THE RESULTS OF RESEARCH, PLANNING AND DESIGN WORK

Article 11

(1) Where a transfer of the results of research, planning and design work
takes place outside the scope of agreed research, planning and design work and
outside the scope of co-operation and specialization in production, the competent
agencies of the Contracting States shall, on the basis of the provisions concerning
the utilization of transferred results of research, make the necessary arrange-
ments for ensuring legal protection, e.g., the conclusion of licensing agreements,
the assignment of protected rights or the grant, free of charge, of rights of joint
utilization.

(2) Where an invention enjoying protection in the recipient State is trans-
ferred in connexion with the transfer of the results of research, planning and
design work, the inventor's remuneration shall be paid by the recipient agency.
The provisions of article 8 shall apply as appropriate with regard to the amount
of the remuneration and the manner of payment. Where the invention is trans-
ferred against payment of a purchase price or a licence fee, no inventor's
remuneration shall be payable by the recipient agency.

(3) Where an invention originating in one Contracting State which enjoys
protection in the other Contracting State is utilized in the other Contracting
State without a transfer having been effected and the right of utilization by the
utilizing Contracting State arises from the nature of the protected right, the
inventor's remuneration shall be paid by the utilizing agency of that Contracting
State.
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que les questions soulev~es par l'apparition de droits semblables post6rieure-
ment A la conclusion des accords.

3) Lorsqu'il est envisag6 de donner une appellation unique 6 des produits
dans le cadre d'activit~s de coop6ration et de spcialisation en mati~re de
production, les parties conviennent du type d'appellation et des conditions de son
utilisation.

4) En cas d'utilisation d'inventions qui 6taient juridiquement prot~g6es
dans le pays b6n6ficiaire avant d'8tre transf6r6es A. des organismes de cet Etat
contractant dans le cadre d'activit~s de coop6ration et de sp6cialisation en
matire de production, l'organisme de l'Etat dans lequel ces inventions sont
utilis6es doit payer une redevance. Dans les autres cas, les dispositions de l'ar-
ticle 8 s'appliquent comme il se doit. Lorsque l'invention prot6g~e a 6t6 transf~r~e
contre paiement d'un prix d'achat ou d'un droit de licence, l'organisme utilisa-
teur n'est d~biteur d'aucune redevance envers l'auteur de l'invention.

TRANSFERT DES RISULTATS DE TRAVAUX DE RECHERCHE,

D'ITUDE ET DE MISE AU POINT DE MODtLES

Article 11

1) Lorsque le transfert de r6sultats de travaux de recherche, d'6tude et de
mise au point de modules s'effectue hors du domaine des travaux convenus de
recherche, d'6tude et de mise au point de modules et hors du domaine des acti-
vit6s de coop6ration et de sp6cialisation en mati~re de production, les organismes
comp6tents des Etats contractants conviennent, sur la base des dispositions
relatives d l'utilisation des r6sultats de recherches ayant fait l'objet d'un trans-
fert, des mesures necessaires pour assurer la protection juridique des droits y
aff6rents, telles que, par exemple, la conclusion d'accords pour la concession de
licences d'exploitation, la cession de droits prot6g6s ou l'octroi de droits
d'utilisation commune A titre gratuit.

2) Lorsqu'une invention prot6g6e dans l'Etat cessionnaire est c6d~e A
l'occasion du transfert des r6sultats de travaux de recherche, d'6tude et de mise
au point de modules, la redevance due A l'inventeur est pay6e par l'organisme
b6n6ficiaire. Les dispositions de 'article 8 s'appliquent comme il convient en ce
qui concerne le montant de la redevance et le mode de paiement. Lorsque
l'invention est transf6re contre paiement d'un prix d'achat ou d'un droit de
licence, rorganisme b6n~ficiaire n'est d6biteur d'aucune redevance envers
l'auteur de l'invention.

3) Lorsqu'une invention ayant vu le jour dans l'un des Etats contractants
et b6n6ficiant d'une protection dans l'autre Etat contractant est utilis6e dans ce
dernier Etat sans qu'ii y ait eu transfert, et que 'Etat contractant qui utilise
l'invention tire son droit d'utilisation de ]a nature des droits prot6g6s, ]a re-
devance due d l'inventeur est vers~e par l'organisme utilisateur de cet Etat
contractant.
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MUTUAL ASSISTANCE

Article 12
The agencies of the Contracting States shall, on the basis of agreements,

render one another assistance in carrying out all measures concerning co-
operation in matters relating to inventions, patents, industrial designs and trade
marks.

PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 13

(1) The settlement.of accounts in respect of remuneration payable in one
State for the utilization of inventions in the other State shall be effected between
the Czechoslovak Socialist Republic and the German Democratic Republic in
accordance with the Agreement of 8 February 1963 concerning the settlement
of accounts in respect of non-commercial payments. The sums in question shall
be transferred.

(2) The sums referred to in paragraph (1) shall be remitted to the competent
agencies of the Contracting States.

(3) Payment of the remuneration to the inventor shall be effected through
the agency of the State of which he is a national.

Article 14

Where rights of utilization are granted to agencies of third States in respect
of inventions and industrial designs in which both States have vested rights, the

.shares in the income and the sums intended for payment of the inventor's
remuneration shall, between the Czechoslovak Socialist Republic and the
German Democratic Republic, be remitted in the currency in which the income
arose.

FINAL PROVISIONS

Article 15

(1) The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the
proper implementation of this Agreement.

(2) The agencies of the Contracting Parties having jurisdiction in matters
of inventions shall conclude a special agreement regulating their co-operation
in the implementation of this Agreement.

Article 16
The competent authorities of the Contracting States shall conclude a special

agreement regulating co-operation in the matter of secret inventions.
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ASSISTANCE MUTUELLE

Article 12
Sur la base des accords qu'ils passent, les organismes des Etats contractants

s'accordent une assistance r~ciproque pour ]'application de toutes mesures
concernant la cooperation dans des matifres ayant trait aux inventions, brevets,
dessins industriels et marques de, commerce.

PROCtDURE , SUIVRE POUR LE RtGLEMENT DES COMPTES

Article 13
1) Le r~glement des comptes concernant les redevances payables dans un

Etat pour l'utilisation d'inventions dans 'autre Etat s'effectue entre la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque et la R6publique d6mocratique allemande,
confQrm6ment i l'Accord concernant les paiements non commerciaux de com-
pensation du 8 f6vrier 1963. Les sommes en question sont transfer6es.

2) Les sommes vis6es i l'alin~a premier sont vers6es aux organismes
compktents des Etats contractants.

3) Le paiement de la redevance due A l'inventeur s'effectue par l'inter-
m6diaire de 1'organisme de 'Etat dont il est ressortissant.

Article 14

Lorsque des droits d'utilisation portant sur des inventions et des dessins
industriels sur lequels les deux Etats ont des droits sont conc&16s i des organismes
d'Etats tiers, la part du revenu revenant i, chacun et les sommes destin6es au
paiement des redevances dues A l'inventeur sont ventil6es entre la R6publique
socialiste tch6coslovaque et la R6publique d6mocratique allemande, et sont
vers6es dans la devise utilis6e & l'origine pour le paiement dudit revenu.

DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1) Les Parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour
assurer l'application loyale du pr6sent Accord.

2) Les organismes des Parties contractantes comp6tents en mati~re d'in-
ventions concluent un accord sp6cial pr6voyant les modalit6s de leur coop6ra-
tion en vue de Papplication du pr6sent Accord.

Article 16

Les autorit6s comptentes des Etats contractants concluent un accord
sp6cial r6glementant les modalit6s de leur coop6ration en mati~re d'inventions
couvertes par le secret.
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Article 17

(1) The Contracting Parties shall establish a Joint Commission to deal with
any questions arising in connexion with the implementation of this Agreement.

(2) The Commission referred to in paragraph (1) shall consist of three
representatives of the competent authorities of each of the Contracting Parties
and shall be constituted by the said authorities on the basis of equal representa-
tion. The heads of the two delegations representing the Contracting Parties in
the Commission shall be appointed by the competent authorities of the Contract-
ing Parties not later than two months after the entry into force of this Agreement.

(3) The Commission shall meet at the written request of the head of either
of the two delegations.

Article 18

Any amendments or additions to this Agreement shall be agreed upon in
writing by the Contracting Parties.

Article 19

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.
(2) The Agreement shall remain in force for a term of five years reckoned

from the date of its entry into force and shall be automatically extended for
successive one-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it in
writing at least six months before the expiry of the current term.

(3) Save as otherwise agreed, the Agreement shall remain applicable until
such time as the obligations incurred under it by the agencies of the Contracting
States prior to the expiry of its term have been fulfilled.

DONE AND SIGNED at Berlin on 14 October 1971, in duplicate in the Czech
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the German Democratic

Republic: Republic:

BELOHLVEK HEMMERLING

No. 11655



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 131

Article 17

1) Les Parties contrantantes cr6ent une commission mixte charg~e des
questions soulev~es par 'application du pr6sent Accord.

2) La Commission vis6e A l'alin6a premier se compose de trois repr6-
sentants des autorit~s comptentes de chaque Partie contractante et elle est
constitute par lesdites autorit~s sur la base d'une representation paritaire. Les
chefs des deux d~l~gations repr~sentant les Parties contractantes A ]a Com-
mission sont nomm6s par les autorit~s comptentes des Parties contractantes
dans un d6lai n'exc~dant pas deux mois A compter de I'entr~e en vigueur du
present Accord.

3) La Commission se r~unit sur la demande 6crite du chef de l'une des deux
d6l gations.

Article 18

Toute modification ou addition au pr6sent Accord doit 8tre convenue par
6crit par les Parties contractantes..

Article 19

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'Accord s'appliquera pendant une p~riode de cinq ann~es A compter de

sa date d'entr6e en vigueur et sera automatiquement reconduit d'ann~e en annie,
i moins que l'une des Parties contractantes d6nonce ledit Accord par 6crit six
mois au moins avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

3) Sauf convention contraire, l'Accord demeure applicable tant que les
organismes des Etats contractants satisfont aux obligations qu'il leur impose
jusqu'A son expiration.

FAIT ET SIGNt A Berlin, le 14 octobre 1971, en deux exemplaires en langues
tch~que et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la R~publique d6mocratique

tch6coslovaque: allemande :

B9LOHLAVEK HEMMERLING
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA AND THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of the Republic of India (hereinafter referred
to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAQ World Food Program (hereinafter referred to as " the World
Food Program"') and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Program and utilised by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Republic of India.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assist-
ance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed
to by the Government and the World Food Program. In the case of emergency
relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of the con-
clusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Program in implementing the

1 Came into force on 16 July 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L'INDE ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique de l'Inde (appel6
ci-apr~s # le Gouvernement >) d6sire b~n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO kappel6 ci-apr~s <(le Programme alimentaire
mondial ))) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
&re fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial•

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment present~e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
dveloppement accr~dit6 auprfs de la R~publique de l'Inde.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'oprations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'exfcution du projet et d~finira les responsibilit~s respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les

Entrd en vigueur le 16 juillet 1968 par ]a signature, conform~ment A rarticle VII, para-
graphe 1.
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project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and pro-
vide advisory assistance in the execution of any development project or emer-
gency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall wherever possible designate a central coordinating agency
to regulate the flow of WFP supplies towards each project and between the
projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorised, are utilised in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilised, the Program may require
the return to it of the unutilised balance of commodities or the sales proceeds,
or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Program may request concerning the execution of any
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dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

Article II
EXtCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsibilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, '6quipement, les services et
le transport n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'uni
op6ration de secours et prendra en charge toutes les d6penses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou d la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement designera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 de
1'ex6cuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le
Gouvernement d6signera, dans toute ]a mesure possible, un organisme central
de coordination charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire
mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurer, que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et 'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la faqon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits non
utilis6s ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que
ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6veloppe-
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development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its re-
sponsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

.3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program, the
Parties to this Agreement shall consult each other with a view to effective
coordination of assistance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialised agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialised agencies1 to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against

. ' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308- vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.

No. 11656



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 139

ment ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de l'tat d'avancement, de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours a toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires A cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn&
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Aus cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un piojet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spcialis~es 1.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des
annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p.
299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the Government and the World Food Program arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in London.
Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of
the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award
they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that
the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of
an umpire, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall bp borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
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fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes prcit6es en cas de reclamation et les d6gagera de toute
responsibilit6 d~coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial resultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant
qui ne peut 8tre r~glM par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu
de r~glement sera soumis A arbitrage si I'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Londres. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, Us nommeront
immgdiatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~signgs n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, 'une
ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de I'arbitrage seront A
la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale.
Cell-ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du
diffhrend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra re modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl6es
par les parties conform6ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition pr~sent~e par 'autre partie, en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra re d6nonc6 par rune ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e i l'autre partie, et il prendra fin 60 jours apr~s la
reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le present Accord
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until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Program and the officials and other persons performing
services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of India and of the World Food Program,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at,
Krishi Bhavan, New Delhi, on the sixteenth of July 1968.

For the Government of India:

[Signed]
Name:

J. C. MATHUR
Title :

Additional Secretary
to the Government of India
(Department of Agriculture)

Ministry of Food, Agriculture,
Community Development

and Cooperation

For the World Food Program:

[Signed]

JOHN MCDIARMID

Resident Representative
United Nations Development

Programme
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continuera de produire ses effets jusqu't l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op~rations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, aprs la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait ordonn des biens, fonds
et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfment autoris~s du Gouverne-
ment de la R~publique de l'Inde et du Programme alimentaire mondial, ont, au
nom des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord au Krishi
Bhavan, New Delhi, le 16 juillet 1968.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

[Signi]
Nom:

J. C. MATHUR
Qualiti:

Cosecr~taire aupr~s du Gouvernement
indien (D6partement de l'agriculture),
Minist~re de l'alimentation, de l'agri-
culture, du d6veloppement commu-
nautaire et de la cooperation

Pour le Programme alimentaire
mondial:
[Sign,']
Nom:

JOHN MCDARMID

Qualitmd:
Repr~sentant r6sident du Programme

des Nations Unies pour le d6-
veloppement
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Pakistan (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as " the World Food Pro-
gramme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as
the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to
Pakistan.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilties and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on'25 July 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDIRANT que le Gouvernement pakistanais (appel6 ci-apr~s ((le Gou-
vernement *) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial b) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
Etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS XL UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets ded6ve loppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent~e, dans ]a forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Pakistan.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'oprations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

1 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1968 parIF signature, conform6ment A I'article VII, para-

graphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article IH

ExECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The prifnary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant with-
out payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions. assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'opdrations indiquera les conditions et les modalitds
d'exdcution du projet et ddfinira les responsabilitds respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base rdgiront tout Plan d'opdrations conclu
en application de celui-ci.

Article If

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exdcution des projets de ddveloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, r'quipement, les services et
le transport ndcessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
operation de secours et prendra en charge toutes les ddpenses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entre ou ih la gare fronti~re; il surveillera l'exdcution de tout projet de
ddveloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri& qui sera charg6 de
'exdcuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le

Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistri-
buer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilitds ndcessaires pour observer, ;k tous les stades, la mise en oeuvre des pro-
jets de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipulds, transportds, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
prdvue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6chdant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A 'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant 'exfcution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gulifre-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. ,Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'i l'achfvement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prftera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires &k cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement 'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles dont jouis-
sent les fonctionnaires et consultants de 'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
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privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services in Pakistan on
behalf of the World Food Programme under this Agreement and shall hold the
World Food Programme and the above mentioned persons harmless in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government of Pakistan and the World Food
Programme arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations
which cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in The Hague, Netherlands. Each Party shall appoint and brief one
arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.' Should the
arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire.
In the event that within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on
an award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an
umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es' .

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
functionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services au Pakistan pour le compte du Programme alimentaire mondial en
vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de reclamation et les
d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations c u s'y rapportant qui ne
peut 8tre r6glo par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis i arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A La Haye (Pays-Bas). Chacune des parties nommera un arbitre,
qu'elle mettra au courant du diffirend et dont elle fera connaitre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbi-
trale, ils nommeront immgdiatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les ar-
bitres dgsigngs n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur ]a d6signa-
tion d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la
sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le
r~glement dgfinitif du diff&end.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigeur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des

annexes publi~es ultdrieurement, -voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Pakistan and of the World Food Programme, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Pakistan:

[Signed]
Name:

I. A. KHAN

Title :
Secretary,

Economic Affairs Division

Signed at:
Islamabad

Date:
25th July, 1968

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

DANIEL K. HOPKINSON

Title :
Resident Representative

United Nations Development
Programme in Pakistan

Signed at:
Karachi
Date:

19 July 1968
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2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord &crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition pr6sent6e par 'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il prendra fin 60 jours apr~s
la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le pr6sent Accord
continuera de produire ses effets jusqu'A.l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de Particle V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouv-
ernement pakistanais et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
pakistanais:

[Signd]
Nom:

I. A. KHAN
Qualitc:

Secr6taire
Division des affaires 6conomiques

Signd & :
Islamabad

Date:
25 juillet 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signi]
Nom:

DANIEL H. HOPKINSON

Qualitd
Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement du Pakistan

Signd & :
Karachi
Date:

19 juillet 1968

NO 11657





No. 11658

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
BARBADOS

Basic Agreement concerning assistance from the World Food
Programme. Signed at Bridgetown on 3 September 1968

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 April 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
BARBADE

Accord de base relatif 'a une assistance dudit Programme. Sign6 '
Bridgetown le 3 septembre 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le jer avril 1972.



158 United Nations - Treaty Series 1972

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BARBADOS AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Barbados (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations
FAO/World Food Programme (hereinafter referred to as " the World Food
Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

I. The Government may request assistance in the form of food and/or
feed from the World Food Programme for supporting economic and social
development projects or for meeting emergency food needs arising from natural
disasters or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Government of Barbados.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

. I Came into force on 3 September 1968 by signature, in accordance with article VII (I).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT BARBA-
DIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement barbadien (appel6 ci-apr~s ( le Gou-
vernement ,) desire b~n~ficier de 'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial )) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h. fournir
une telle assistance i la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement barbadien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1968 par la signature, conform~ment A l'article VII,

paragraphe 1.
No 11658



160 United Nations - Treaty Series 1972

ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may
require the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the
case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations conclu
en application de celui-ci.

Article II
EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, '6quipement, les services et le
transport n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
op6ration de secours et prendra en charge toutes les d6penses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 de
'ex6cuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le

Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistri-
buer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de ]a manire
convenue entre les parties. Au cas oi iis ne seraient pas utilis6s de ]a fagon
pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oia le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulire-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, i
intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant ! la disposition du Programme les documents n~cessaires A cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V.
FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les mmes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de 'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es' .

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol.. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the' request of either Party. The arbitration shall be
held in Rome, Italy. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and
on the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case
may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down
in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Int~rgovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
No. 11658
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournigsant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de r6clamation et les d~gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rap-
portant qui ne peut 8tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement sera soumis i arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A Rome (Italie). Chacune des parties nommera un
arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le
nom A I'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
]a demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, 'une ou rautre des parties pourra prier le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de 'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arre-
tera le sentence arbitrale. Celle-ci sera accepte par les parties comme consti-
tuant le r~glement d~finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition pr6sent6e par l'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
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the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing-any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Barbados and of the World Food Programme, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Barbados:

[Signed]
Name:

ERSKINE SANDIFORD

Title :
Minister of Education

Signed at:
Bridgetown, Barbados

Date:
3rd September 1968

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

ALF SYRDAHL

Title :
Regional Representative a.i.

United Nations Development
Programme
Signed at:

Bridgetown, Barbados
Date:

3rd September 1968
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par notification 6crite adress6e A 'autre partie, et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment barbadien et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement barbadien:

[Signd]
Nom:

ERSKINE SANDIFORD

Qualit6:
Ministre de 'education

Signd a:
Bridgetown (Barbade)

Date :
3 septembre 1968

Pour le Programme
alimentaire mondial:

[Signj]
Nom :

ALF SYRDAHL

Qualitd:
Repr6sentant r6gional p.i.

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

SignJ ei :
Bridgetown (Barbade)

Date:
3 septembre 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAMAICA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Jamaica (hereinafter referred to as "the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Program")
and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Program and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of foodTrom the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request.for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to Jamaica.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

Came into force on 13 September 1968 by signature, an accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT JAMAT-
QUAIN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSDtRANT que le Gouvernement jamaYquain (appele ci-apr~s # le
Gouvernement *) desire bdndficier de l'agsistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ( le Programme alimentaire mondial ,) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 i fournir
une telle assistance i la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalitds selon lesquelles cettc assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisde par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEmANDES Fr ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h 'appui de projets de ddveloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sentde, dans la forme indiqude par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du reprdsentant du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement accrddit6 aupr~s de la Jamaique.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 ddcid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'opdrations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'opdrations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'opdrations indiquera les conditions et les modalit6s
d'exdcution du projet et ddfinira les responsabilitds respectives du Gouvernement

1 Entfi en vigueur le 13 septembre 1968 par la signature, conform6ment i 'article VII,
paragraphe 1.
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ties of the Government and the World Food Program in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of
Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central coordinating agency for regulating supplies
of food as between the World Food Program and the projects and between the
projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les
dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

Article II
EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses ncessaires i 1'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n&cessaires pour observer, i tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu s
avec les soins et 'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de. la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la faqon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire-mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait ' 'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJS Er AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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tion as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly on the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gram such facilities as are afforded to those of the United Nations and specialized
agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318: vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord on de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gbuvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'tat d'avancement de chaqup projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, i
intervalles €onivenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es -de leur vente dans le cas de chaque projet de developpement.

4. Le Gouvernement prtera son concours i toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'oprations pertinent, en tenant i jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires i cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent& au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, & ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des

annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against its
officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in New York, U.S.A. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an
award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an
umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit6es en cas de reclamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r6eclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant qui ne
peut 8tre r~gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis i arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 ;! New York (Itats-Unis). Chacune des parties nommera un
arbitre, qu'elle mettra au Courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le
nom i l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d~sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le President
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les
frais de l'arbitrage seront a ]a charge des parties dans les proportions qu'arr&era
]a sentence arbitrale. Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant
le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GItNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre denonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
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standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program and the officials and other persons perform-
ing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Jamaica and of the World Food Program, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Jamaica:

[Signed]
Name:

EDWARD SEAGA
Title :

Minister of Finance and Planning

Signed at:
Kingston

Date :
13 September 1968

For the World Food Program:

[Signed]
Name:

CHARLES L. COATES

Title :
Resident Representative

Signed at:
Kingston

Date:
10 September 1968
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effets 60 jours apr&s la. r&eption de Ia notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou
Ia cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, aprs Ia d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait. ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment jamaiquain et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement jamaiquain :

[Signid
Nom:

EDWARD SEAGA

Qualite':
Ministre des finances
et de la planification

Signd ti:
Kingston

Date :
13 septembre 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Sign]
Nom:

CHARLES L. COATES

Qualitid:
Repr~sentant r6sident

Signd t:
Kingston

Date:
10 septembre 1968
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume du Maroc (appelk
ci-apr~s # le Gouvernement ') desire b6n~ficier de I'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s # le Programme alimentaire
mondial *) et.

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance d ]a demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS ,k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment prdsent~e, dans ia forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du Repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accrddit6 aupr~s du Royaume du Maroc.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura &6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'oprations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1968 par la signature, conform~ment A I'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any requests for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Kingdom of Morocco.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the parties.

I Came into force on 16 September 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'exbcution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en euvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

Article II

EXItCUTION DES PROJETS DE DEVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6-
cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera, le cas 6ch6ant, un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement ou des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas of6 ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme est en droit d'exiger ]a restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oui le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating supplies
of food as between the World Food Programme and the projects and between
the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'A l'achvement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires d cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour obser-
vations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accom-
pagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'assistance reque par le Gouvernement pour ce projet.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its re-
sponsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of the project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the United Nations/FAO
Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
No 11660
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biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Gen~ve. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de ]a demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i
]a charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-
ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

2. Le present Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non ex-

. Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement, and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which can-
not be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held at
Geneva. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed, an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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press~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles par les parties
conform~ment aux r~solutions et dcisions pertinentes du Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par r'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord peut 6tre denonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e d I'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apres la reception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'd l'achevement ou
la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, apres la d6nonciation du present Accord intervenue
conformement aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, representants dfment autorises du Gouverne-
ment du Royaume du Maroc et du Programme alimentaire mondial, ont, au
nom des parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

[Signg]
Nom :

SIJILMASSI

QualitiF:
Secretary-General

Minister of Foreign Affairs'
Fait Li :

Date:
16 septembre 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signj]
Nom:

H. NABULSI
Qualitg:

Acting Resident Representative 2

Fait 6:

Date:
16 septembre 1968

Secrdtaire g6ndral, Minist&e des affaires dtrangires.

2 Reprdsentant rdsident par intdrim.
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Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. Obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Kingdom of Morocco and of the World Food Pro-
gramme, respectively, have on behalf of the parties signed the present Agree-
ment.

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
Name:

SIJILMASSI

Title :
Secretary-General

Ministry of Foreign Affairs
Signed at:

[Rabat]
Date:

16 September 1968

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

H. NABuLSI

Title :
Acting Resident Representative

Signed at:
[Rabat]
Date:

16 September 1968
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ACCORD DE BASE1 ENTRE LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE) RELATIF ,
UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Republique du Congo (Brazza-
ville) [appele ci-apres 4 le Gouvernement )] desire beneficier de I'assistance
dti Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appele ci-apres <i le Programme
alimentaire mondial )) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispose A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui enonce les modalites selon lesquelles cette assistance peut
Etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilisee par le Gouverne-
ment, en conformite des regles generales du Programme alimentaire mondial

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A I'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies
pour le developpement accredit6 aupres de ia Republique du Congo (Brazza-
ville).

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilites voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura ete decide que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de developpement, un Plan d'operations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'operations de secours d'urgence, un echange de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

I Entr6 en viguour le 26 septembre 1968 par ]a signature, conform~ment A I'article VII,

paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO (BRAZZA-
VILLE) CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD
FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of the Congo (Brazzaville)
(hereinafter referred to as " the Government ") desires to avail itself of assist-
ance from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter
referred to as " the World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any requests for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Resident Representative of the United Nations Development Programme
accredited to the Republic of the Congo (Brazzaville).

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the-World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the parties.

1 Came into force on 26 September 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans ]a mise en oeuvre du Projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DItVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le. Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport~s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas ou ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes de ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects
themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETSET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant 'exdcution d'un projet de
ddveloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure rdalisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitta des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord en
application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdguli~re-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de ddveloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, i
intervalles convenus ainsi qu'd l'achbvement du projet, des comptes vdrifids
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tirdes de leur vente, dans le cas de chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conformdment aux
dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en tenant A jour et en
mettant d ]a disposition du Programme les documents ndcessaires A cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6 au Gouvernement pour observa-
tions, plus transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour 1'exdcution- d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNIT-S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilitds que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions spdcialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme 'informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operatiop.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of the project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the United Nations/FAO
Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
N* 11661
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biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spcia-
lis6es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le programme alimentaire mon-
dial et les personnes pr~cit6es en cas de rclamation et les d~gagera de toute res-
ponsabilit6 d~coulant d'operations excut6es en vertu du present Accord, sauf si
le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rent entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Rome (lieu situ6 en dehors du pays b6n6ficiaire et convenu entre
les parties). Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant
du diff6rent et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une
sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des
parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties
dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rent.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut Etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expres-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement, and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held at Rome (place situated outside the recipient country and agreed upon by
the Parties). Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the
other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for'which no provision is made in this Agree-

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;: vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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s~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les parties conform6-
ment aux r~solutions et dcisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre partie, en application du
present paragraphe.

3. Le present Accord peut tre d~nonc6 par l'une ou i'autre des parties, par
notification 6crite adress~e 'autre partie, et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s ]a reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
present Accord continuera de produire ses effets jusqu'd l'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'oprations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s d~nonciation du present Accord intervenue con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique du Congo (Brazzaville) et du Programme alimentaire,
ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Programme alimentaire Pour le Gouvernement
mondial: de la R6publique du Congo

(Brazzaville):
[Signif] [Signi]

J. FRANCERIS A. KOMBO

Repr6sentant r6sident a.i. Ministre de l'agriculture,
.du Programme des Nations Unies de l'61evage, des eaux et forets

pour le d6veloppement
[SCEAU]

Fait A Brazzaville le 26 septembre 1968
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ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. Obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Programme and the officials and other persons performing
services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of the Congo (Brazzaville) and of the World
Food Programme, have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement.

For the World Food Programme:

[Signed]
J. FRANCERIS

Acting Resident Representative
of the United Nations

Development Programme

For the Government
of the Republic of the Congo

(Brazzavile):
[Signed]

A. Komao
Minister of Agriculture,

Animal Husbandry, Water Resources
and Forests

[SEAL]

Done at Brazzaville on 26 September 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Ceylon (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as " the World Food Pro-,
gramme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme :

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the, form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
Ceylon.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-

Came into force on 10 November 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDfRANT que le Gouvernement ceylanais (appel6 ci-apr~s ((le
Gouvernement *) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appelk ci-apr~s ( le Programme alimentaire mondial >) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit& des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans ]a forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accredit6 aupr~s de Ceylan.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1968 par la signature, conformment A I'article VII,

paragraphe 1.
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bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article I
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2: The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may re-
quire the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the
case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II
EXItCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services et
le transport ncessaires i l'ex~cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
operation de secours et prendra en charge toutes les d~penses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou i la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet de
d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 de
l'exdcuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le
Gouvernement d~signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et, de les redistri-
buer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, i tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin6s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autorise, sont utilis~s de la manire
convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis~s de la fagon
pr~vue, le Progamme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette
activit6 demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6
des obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial reguli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents n~cessaires A cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations..

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V
FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions
sp~cialisees

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. '79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World
Food Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held in Ronje. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an
award and on the appointment of an umpire, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire,
as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r~clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes prcit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex(cut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant qui
ne peut 8tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h rautre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront im-
m6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur ]a d6signation d'un surarbitre, l'une ou 'autre
des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de Parbitrage seront A la charge
des parties dans les proportions qu'arrEtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GMNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition pr~sent6e par 'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou 'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il prendra fin 60 jours apris
la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le pr6sent Accord

N
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force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Ceylon and of the World Food Programme respectively
hay.e on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Ceylon:

[Signed]
Name:

DAVID Loos

Title :
Director, External Resources

Signed at:
Colombo

Date :
10th November, 1968

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

A. GROMOV

Title :
Resident Representative, UNDP

Signed at:
Colombo

Date:
10th November, 1968
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continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous
les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment ceylanais et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Oouvernement ceylanais:

[Signel
Nom:

DAVID Loos

Qualit:
Directeur des ressources

ext6rieures

Signj h :
Colombo

Date :
10 novembre 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signd]
Nom:

A. GROMOV

Qualitd :
Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Signs t :
Colombo

Date :
10 novembre 1968
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALTA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Malta (hereinafter referred to as "the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Program (hereinafter referred to. as "the World Food
Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to Malta.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Program in implementing the

I Came into force on 25 November 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT MALTAIS
ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/
FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement rhialtais (appel6 ci-apr~s ( le Gouverne-
ment #) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ( le Programme alimentaire mondial *) et

CONSIDRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir
une telle assistance a la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS X UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernment sera normale-
ment pr~sentfe, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 auprfs de Malte.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents nfcessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura &6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'excution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1968 par la signature, conform~ment A I'article VII,

paragraphe 1.
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project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development project
or emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the proj-
ect. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Program and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such rele-
vant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Program may request concerning the execution of any
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Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, '6quipement, les services et
le transport n~cessaires A l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou d'une
operation de secours et prendra en charge toutes les d~penses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou A la gare fronti~re; il surveillera 1'execution de tout projet
de d~veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 de
l'ex~cuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de
les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ncessaires pour observer, h tous les stades, la mise en oeuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la manire
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignments pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
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development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the Pro-
ceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Program records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food Pro-
gram, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tires de leur vente dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant h jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents ncessaires ai cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~s~nt6 au Gouvernement pour ob-
servations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accom-
pagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oh le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance
fournie par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit&s des institutions
sp~cialis6es'.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revisds des

annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Program under this Agreement and shall hold the World
Food Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it
is agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held
in such a country outside Malta as may be agreed upon between the Parties.
Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party
of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award
they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or
that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment
of an umpire, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudica-
tion of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shal be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this section.
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant qui ne peut 8tre r6g1M par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 dans un pays, autre que Malte, dont le choix sera fix6
en commun accord par les parties. Chacune des parties nommera un arbitre,
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbi-
trale, ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, Pune des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les ar-
bitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur ]a d6signa-
tion d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais
de l'arbitrage seront h la charge des parties dans les proportions qu'arr&era
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant
le r~glement d~finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par los parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition pr6sent6e par l'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Program and the officials and other persons
performing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Malta and of the World Food Program, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Malta:

[Signed]
Name :

UGO BRUNO
Title :

Acting Secretary
Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
Signed at:

Valletta
Date :

25 November, 1968

For the World Food Programme:

[Signed]
Name :

G. E. YATES

Title :
UNDP Representative

Signed at:
Valletta
Date :

25 November, 1968

No. 11663



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 227

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite addresse i l'autre partie et il prendra fin 60 jours apr~s
la reception de ]a notification. Nonobstant ladite notification, le present
Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation
de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment maltais et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement maltais:

[Signe']
Nom:

UGO BRUNO
Qualitj :

Secr6taire par int6rim,
Minist~re des affaires du Common-

wealth et des affaires 6trangres
Signj 4i :

La Valette
Date:

25 iovembre 1968

Pour le Programme alimentaire
mondial:
[Signi]
Nom :

G. E. YATES

QualitJ :
Repr6sentant

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Signe dt :
La Valette

Date :
25 novembre 1968
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ACCORD DE BASE1 ENTRE LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de ]a R~publique du Burundi (appel6
ci-apr~s #le Gouvernement 0) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s le Programme alimentaire
mondial ,)) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Programme alimentaire mondial et le Gouvernement ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS , UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment presentie, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accredit6 aupr~s de la R~publique du Burundi.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera
conclu entre le Programme alimentaire mondial et le Gouvernement. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

Entrd en vigueur le 27 novembre 1968 par la signature, conform~ment A I'article VII,
paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Burundi (hereinafter referred
to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the World
Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any requests for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Republic of Burundi.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the parties.

1 Came into force on 27 November 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

ExItCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPgRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex6cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services,
le transport et le financement des d~penses n~cessaires A l'ex6cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou A la gare fronti~re; il surveillera 'ex6cution de tout projet de
d~veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en euvre des projets
de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis~s de la fagon
pr~vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assis-
tance au cas o/i le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations
auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
opration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'a l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de dveloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant & la disposition du Programme les documents n~cessaires A cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour obser-
vations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o0i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITfS, PRIVILtGES ET IMMUNITfS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, a
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of its responsi-
bilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The GoVernment shall assist in any appraisal of the project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitied to the
Government for its comments and subsequently to the United Nations/FAQ
Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SoURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme,
the Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
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ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spdcialis~es 1.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute rclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes prcit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'opgrations ou s'y rapportant,
faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu
de r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbi-
trage sera effectu6 A New York. Chacune des parties nommera un arbitre,
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbi-
trale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident
de ]a Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de l'arbitrage seront A ]a charge des parties dans les proportions
qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme
constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des

annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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privileges and immunities of the specialized agenciesI to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement, and shall hold the World
Food Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall
be held at New York. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail
to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not appoin-
ted an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award
and on the appointment of an umpire, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as
the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comitd inter-
gouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par rautre partie,
en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou 'autre des parties, par
notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du prsent Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apris la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Gouvernement de la R6publique du Burundi et du Programme alimentaire,
ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de ]a R6publique du Burundi: mondial:

Le Ministre des affaires ftrangres Le Repr~sentant resident
et de la coop6ration, des Nations Unies au Burundi,

.[Signal] [Signd]
LAZARE NTAWURISHIRA ALFRED L. JAEGER

A Bujumbura, le 27 novembre 1968 A Bujumbura, le 27 novembre 1968
[SCEAU]
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. Obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Burundi and of the World Food Programme,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government For the World Food Programme:
of the Republic of Burundi:

[Signed] [Signed]
LAZARE NTAWURISHIRA ALFRED L. JAEGER

Minister for Foreign Affairs Resident Representative
and Co-operation of the United Nations in Burundi

Bujumbura, 27 November 1968 Bujumbura, 27 November 1968
[SEAL]
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU TCHAD ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Tchad (appel6
ci-apr~s ((le Gouvernement )) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s (i le Programme alimentaire
mondial ,) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A 1'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 aupr~s de la R~publique du Tchad A Fort-Lamy.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner ]a demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour une projet de d6veloppement, un Plan d'op6ration sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans les
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement

Entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1968 par la signature, conform~ment , Particle VII,
paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD AND THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Chad (hereinafter referred
to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the World
Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Pro-
gramme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any requests for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Republic of Chad at Fort Lamy.

3. The Government shall provide the World-Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-

I Came into force on 13 December 1968 by signature, in accordance with article VII (1).
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et du Programme alimentaire mondial dans la mise en euvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

Article II

EXkCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d~penses n6cessaires A l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d~veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme approprid qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des projets
de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasinds et distribu~s
avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas o i ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assis-
tance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obliga-
tions auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPfRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article 11

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2 The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between
the Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'excution d'un projet de
d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gu-
li~rement inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement
ou operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le ca3 de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le plan d'op~ration pertinent, en tenant A jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents ncessaires a cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour obser-
vations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ses observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'exgcution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILitGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordtra aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialises 1

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 7 9,.p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of the project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the United Nations/FAO
Intergovernmental Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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3. Le Gouvernement devra rdpondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit~es en cas de r6clamation et les d~ga-
gera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations excut6es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present accord ou d'un plan d'op~rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
immdiatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm& d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront
A la charge des parties dans les proportions qu'arretera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif
du diff~rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifie par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expres-
s~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es par les parties conform.6-
ment aux resolutions et ddcisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application du
present paragraphe.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or
against its officials or consultants or other persons performing services on
behalf of the World Food Programme under this Agreement, and shall hold
the World Food Programme and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the World Food Programme
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful mis-
conduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held at
Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

No 11665



250 United Nations - Treaty Series 1972

3. Le pr6sent Accord peut etre d~nonc6 par 'une ou 'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement
ou la cessation de tous les plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement de la R6publique du Tchad et du Programme alimentaire, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
du Tchad:

[Signi]
Nom :

GEORGES DIGUIMBAYE

Qualite':
Ministre du Plan

et de la Coop6ration
Fait d :

Fort-Lamy
Date :

d6cembre 1968
[scEAU]

Pour le Programme
alimentaire mondial:

[Signi]
Nom:

ALEXANDRE H. ROTIVAL

Qualitd :

Reprdsentant resident adjoint
charg6 de la Representation Tchad

Fait d :
Fort-Lamy, le 13 d~cembre 1968

[scEAu]
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. Obligations assumed by the Government under article V hereof also
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Programme and the officials and other persons performing
services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Chad and of the World Food Programme,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government of Chad:

[Signed]
Name:

GEORGES DIGUIMBAYE

Title :
Minister of Planning

and Co-operation
Signed at :
Fort Lamy

Date :
December 1968

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

ALEXANDRE H. ROTIVAL

Title :
Deputy Resident Representative

in Chad
Signed at:
Fort Lamy

Date :
13 December 1968

[SEAL]
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'HATTI ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de ]a R~publique d'Hafti (appek
ci-apris fle Gouvernement ) desire b~n~ficier de I'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s <4 le Programme alimentaire
mondial ))) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial

Article premier

DEMANDES ET .ACCORDS RELATIFS k, UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans'la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accredit6 aupr~s du Gouvernement.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner ]a demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-

Entr6 en vigueur le 10 janvier 1969 par la signature, conform~ment A 'article VII, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF HAITI AND THE UNITED NATIONS/
FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Haiti (hereinafter referred
to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the World
Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

Came into force on 10 January 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article HI

EX9CUTION DES PROJETS DE DfVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n~cessaires A l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou k la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet de
d~veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s necessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transportds, emmagasin~s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~es de la manire
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr~vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
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ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
pers6nnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development
project or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorzied, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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nents que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit
demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernements s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulire-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial,
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement prftera son concours i toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n~cessaires d cette fin.
Tout rapport d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour observations,
puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagne
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de 'ensemble de l'assistance reque parle Gouvernement.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les mEmes facilites que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institution sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, ,A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de ]a Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es'.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the pro-
ceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Commit-
tee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,:p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial r~sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant,
faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A New York, au siege des Nations Unies. Chacune des parties
nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera
connaitre le noma A 'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur
une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans
les 30jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les pro-
portions qu'arretera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties
comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSMONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc: en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergouverne-
mental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit
favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en appli-
cation du pr6sent paragraphe.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
New York at United Nations Headquarters. Each Party shall appoint and
brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbi-
tration either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators ap-
pointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral
award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.
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3. Le present Accord peut etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie, et il cessera de produire ses effets
60 jours apr(s ]a rception de ]a notification. Nonobstant ladite notification,
le present Accord continuera de produire ses effets jusqu', l'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans ]a mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens.,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes'fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentant dfiment autoris~s du Gouverne-
ment de la R~publique d'Haiti et du Programme alimentaire, ont, au nom des
parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Haiti:

[Signd]
Nom :

RENt CHALMERS

Qualitd :
Secr~taire d'Etat des affaires

6trang~res et des cultes

Fait d :
Port-au-Prince, Haiti

Date :
10 janvier 1969

[SCEAU]

Pour le Programme alimentaire
mondial:
[Signi]
Nom :

GEORGES MANOUSSO

Qualite :
Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Fait ii :
Port-au-Prince, Haiti

Date :
10 janvier 1969

[SCEAU]
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall 'survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Haiti and of the World Food Programme,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Haiti:

[Signed]
Name :

RENI CHALMERS

Title :
Secretary of State for Foreign
Affairs and Public Worship

Signed at :
Port-au-Prince, Haiti

Date :
10 January 1969

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name :

GEORGES MANOUSSO

Title :
Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
Signed at :

Port-au-Prince, Haiti
Date:

10 January 1969
[SEAL]
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de ]a R6publique centrafricaine
(appelk ci-apr~s #le Gouvernement )) d6sire b6n6ficier de l'assistance du pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s #le Programme
alimentaire mondial 0) et

CONSID.RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos& A fournir
une telle assistance A ]a demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui &nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS lk UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 aupr~s de la Rdpublique centrafricaine.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n~cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un Projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'opfrations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1969 par la signature, conform~ment A I'article VII, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Central African Republic (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government iri accordance with the General Regulations of-the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited
to the Central African Republic.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective reponsibilities

Came into force on 13 January 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article 11

EXICUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d~veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement dgsignera, en accord avec le
PrQgramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans les pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis~s de la manikre
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de la faqon
pr6vue, le Programme alimentaire mondial est en droit d'exiger la restitution
des produits ou des recettes des ventes ou, le cas chant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas obi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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of the Government and the World Food Programme in implementing the pro-
ject. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of
Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for'regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de
ddveloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gu-
lirement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de dveloppement ou
d'op~ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'ii l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes'
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours Ai toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant A ]a disposition du Programme alimentaire mondial les documents
n~cessaires Ai cette fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gou-
vernement pour observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO, accompagn& 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin de s'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITItS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, ai
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 1.

' Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des
annexes publi6es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the pro-
ceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the end
of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article iV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gramme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2.. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies 1 to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute reclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis bt arbitrage si 'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 h Rome (lieu situ6 en dehors du pays b~n6ficiaire et convenu entre
les parties). Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant
du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom A 'autre partie. Faute par ces deux
arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, Iune des parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu s'entendre sur une
sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des
parties pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties
dans les proportions qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas U6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le present Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expres-
s~ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es par les parties conform6-
ment aux r6solutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du
present paragraphe.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World
Food Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross pegligence or wilful misconduct
of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in Rome (place situated outside the recipient country and agreed upon
between the Parties). Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII
GENELM. PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.
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3. Le pr6sent Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification &crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s ]a r6ception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A I'ach~vement
ou ]a cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s ]a d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragaphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dOment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique centrafricaine et du Programme alimentaire, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la R~publique centrafricaine:

[Signj]
Nom :

KOMBOT-NAGUEMON

Qualitj :
Ministre du D6veloppement

Fait 6 :
Bangui
Date :
13-1-69

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signi]
Nom :

Dr G. NICOLAS

Qualitd :
Charg6 du Bureau a.i.

Fait 6 :
Bangui
Date :
13-1-69
[SCEAU]
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Programme and the officials and other persons performing
services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the Central African Republic and of the World Food
Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the Central African Republic:

[Signed]
Name :

KOMBOT-NAGUEMON
Title :

Minister of Development
Signed at:

Bangui
Date :

13 January 1969

For the World Food Programme:

[Signed]
Name :

Dr. G. NICOLAS
Title :

Acting Officer in Charge
Signed at:

Bangui
Date :

13 January 1969
[SEAL]
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU LLBAN
ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/
FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Liban (appel6 ci-apr~s <4 le Gou-
vernement )) d6sire b6n6ficier de 'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s le Programme alimentaire mondial *) et

CONSID12RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6-
sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut tre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr6dit6 auprfs du Gouvernement libanais.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finera les responsabilit~s respectives du Gouverne-

' Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1969 par la signature, conform6ment A I'article VII, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
LEBANON AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Lebanon (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the World Food
Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

NOw THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from nautral disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Lebanese Government. "

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

I Came into force in 12 February 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'opdrations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'excution des projets de d~veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d~penses n~cessaires A 1'ex6cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou A la gare fronti6re; il surveillera l'ex~cution de tout projet
de d6veloppement ou operation d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement dsignera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transportds, emmagasin~s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulue et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la manire
convenue entre les parties. Au cas ohi ils ne seraient pas utilises de la fagon
pr~vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

5. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des pro-
jets de d~veloppement et des operations de secours.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assis-
tance au cas ob le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations
auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en
application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPItRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que
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ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development project
or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

5. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article HI

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

.1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet de d~veloppe-
ment ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
r~alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en applica-
tion'de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant Ai la disposition du Programme les documents n~cessaires Ai cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn. deventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet,
une assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire
mondial, les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination
efficace de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les mEmes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, a
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6-
cialis~es 1

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

I. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op6rations ex6cutes en vertu du present
accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d.'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant,
faute de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis h arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 i Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au
courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par les
deux [arbitres] de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diate-
ment un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre
des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de 'arbitrage seront A la charge
des parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept~e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff~rend.

Article VII

DISPOSMONS GIN1RALES

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonck en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express6-
ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es par les parties conform6-
ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable
toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du
present paragraphe.

3. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par rune ou l'autre des parties,
par notification dcrite adress~e A l'autre partie et il cessera de produire ses

No. 11668



3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World
Food Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
R7ome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon
an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
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effets soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'b
l'ach~vement ou la cessation de tous les plans d'op6rations conclus en vertu du
pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gpuvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi.que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr~sentants dciment autoris~s du
Gouvernement du Liban et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
Ies parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
du Liban:

[SignJ - Signed]'

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signd]
Nom :

HASHIM JAWAD

Qualitd :
Repr6sentant r6sident du PNUD

Fait i :
Beyrouth

Date :
12 f6vrier 1969

1 Sign6 par Mohammad Sabra - Signed by Mohammad Sabra.
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standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
he Government of Lebanon and of the World Food Programme, respectively,
ave on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Lebanon:

Name :
[MOHAMMAD SABRA]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

HASHIM JAWAD

Title :
Resident Representative of UNDP

Signed at:
Beirut
Date :

12 February 1969
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN AND
THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAM
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAM

WHEREAS the Government of the People's Republic of Southern Yemen
(hereinafter referred to as " the Government ") desires to avail itself of assist-
ance from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter
referred to as " the World Food Programme ") and

WHEREAS'the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Program and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
People's Republic of Southern Yemen.

3. The Government shall provide the World Food Program with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

' Came into force on 4 March 1969-by signature, in accordance with article VII (1).
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" [TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DU YIEMEN DU SUD ET
LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO
RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire du Ymen
du Sud (appel6 ci-apr~s ((le Gouvernement )>) desire b6n~ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel ci-apr~s (i le Programme
alimentaire mondial )) et

CONSID]RANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance a la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique populaire du Ymen du Sud.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de ddveloppement, un'Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1969 par la signature, conform~ment A I'article VII, paragraphe 1.
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ties of the Government and the World Food Program in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the pro-
ject. Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Program and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care ,and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds., or both, as the case
may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II
ExItCUTION DES PROJETS DE DItVELOPPEMENT ET DES OPItRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services et
le transport n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de d6veloppement ou d'une
op6ration de secours et prendra en charge toutes les d6penses y relatives.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A ]a gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 de
l'ex6cuter. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de
les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, Ai tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de ]a manire
convenue entre les parties. Au cas ou ils ne seraient pas utilis6s de la faqon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas ob le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
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tion as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its responsi-
bilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Program records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program, the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gram such facilities as are afforded to those of the United Nations and specialized
agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.

No. 11669



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 295

nents que ce dernier pourra lui demander concernant 'exdcution d'un projet
de d~veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux disposition figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant i. jour et
en mettant A la disposition du Programme les documents n~cessaires A cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour obser-
vations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement 'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V
FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, a
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialises '.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publides ultirieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in a
location to be mutually agreed upon by the Parties. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately
appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbi-
tration either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire,
either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award. The
arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each party shall
give full and symlpathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.
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3. Le Gouvernement devra r~pondre hi toute r~clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes prcit~es en cas de rclamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RLGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r~sultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant qui
ne peut Etre r~gl par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 dans un lieu fix6 en commun accord par les parties. Chacune des
parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont
elle fera connaitre le nor h l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'en-
tendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbi-
trale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra
prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou
un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les
proportions qu'arrEtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les
parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GMNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gldes
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition pr6sent6e par l'autre partie, en
application du pr6sent paragraphe.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the People's Republic of Southern Yemen and of the World
Food Program, respectively, have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

For the Government
of the People's Republic

of Southern Yemen:
[Signed]
Name :

FAISAL ABDULLATIF AL-SHAABI

Title :
Foreign Minister

Signed at:
Aden
Date :

4 March 1969

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

ABDULLATIF SUCCAR

Title :
Resident Representative

Signed at:
Aden
Date :

4 March 1969
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3. Le present Accord pourra Etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rdception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effetsjusqu'A l'ach~vement ou
la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de I'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait o'donn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfment autoris~s du Gou-
vernement de la R~publique populaire du Ymen du Sud et du Programme
alimentaire mondial, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du
present Accord.

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique populaire

du Ymen du Sud:
[Signd]
Nom :

FAISAL ABDULLATIF AL-SHAABI

Qualit :
Ministre des affaires 6trang~res

Signd :
Aden
Date :

4 mars 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signg]
Nom :

ABDULLATIF SUCCAR

Qualiti :
Repr~sentant resident

Signd hi:
Aden
Date :

4 mars 1969
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU SENEGAL ET LE PROGRAMME ALI-
MENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R6publique du S6n~gal (appelk
ci-apr~s <i le Gouvernement *) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s < le Programme alimentaire
mondial ,)) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, At l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans ia forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique du S6n6gal.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner ]a demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le. Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finera les responsabilit6s respectives du Gouverne-

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1969 par la signature, conform6ment A 'article VII, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL AND THE UNITED NA-
TIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Senegal (hereinafter referred
to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the World
Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme :

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters
or as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Republic of Senegal.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in
lieu of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

Came into force on 21 April 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en cuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXICUTION DES PROJETS.DE DIVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex~cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entree ou A la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 de recevoir les livraisons du Programme alimentaire mondial et de les
distribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en Oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la manire
convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelle il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet de
ddveloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitta des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdguli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de ddveloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'Ai l'ach~vement du projet, des comptes vdrifids
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tirdes de leur vente, dans le cas de chaque projet de ddveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conformdment
aux dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en tenant A jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents ndcessaires a cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera prdsent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement des ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouveriement obtiendrait, pour 'exdcution d'un projet,
'assistance du PAM et d'autres sources, les parties se consulteraient entre elles

afin d'assurer une coordination efficace de l'assistance reque par le Gouverne-
ment.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilitds que celles dont
jouissent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions spdcialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de ]a Convention sur les privilges et immunitds des institutions
spdcialisdes 1.

I Nations Unies, Recuedi des Traihds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des

annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of tho
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en case de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si le Gouvernement etle Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Toute diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant, faute de r bglement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu
de rbglement, sera soumis i arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront
A la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif
du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc en conformit6 du paragraphe 3 du present
article.

2. Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non
express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les parties
conform~ment aux r~solutions et dcisions pertinentes du Comit6 intergou-
vernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en
application du present paragraphe.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it
is agreed by the Government and the World Food Programme that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to
agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not appoin-
ted an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award
and on the appointment of an umpire, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.
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3. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crit6 adress~e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'h l'achivement
ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dciment autoris~s du Gou-
vernement de ]a R6publique du S6n6gal et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique du S~n~gal:

[Signi]
Nom :

JEAN COLLIN

QualitF :
Ministre des finances

Fait 6 :
Dakar (R6publique du Sn~gal)

Date :
21 avril 1969

[SCEAU]

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signd]
Nom :

JACQUES L1tGER

Qualitj :
Repr~sentant r~gional

Fait ei :
Dakar (R6publique du S6n~gal)

Date :
21 avril 1969

[SCEAU]
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit an orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS'WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Senegal and of the World Food Programme,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Republic of Senegal:

[Signed]
Name:

JEAN COLLIN

Title :
Minister of Finance

Signed at :
Dakar, Republic of Senegal

Date :
21 April 1969

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

JACQUES LEGER

Title :
Regional Representative

Signed at :
Dakar, Republic of Senegal

Date :
21 April 1969

[SEAL]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y
EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NACIONES
UNIDAS/FAO SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Colombia, en lo sucesivo denominado #el
Gobierno ,>, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos Nacio-
nes Unidas/FAO, en lo'sucesivo denominado <el Programa Mundial de
Alimentos ,, y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en con-
ceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este Acuerdo
sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa
Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas
generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrdi pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social
o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres
naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el Gobierno
en ]a forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a trav6s del
Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones Unidas acreditado
ante Colombia.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las facili-
dades e informaciones que considere necesarias para evaluar ]a petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el
caso de las operaciones de emergencia, se cambiarin cartas de entendimiento
que hardn las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En el Plan de Operaciones de cada proyecto se indicardn los requisitos y
plazos del mismo y se especificardn las responsabilidades respectivas del
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Gobierno y del Programa Mundial de Alimentos durante la ejecuci6n del mismo.
Todo Plan de Operaciones que se concierte en virtud del presente Acuerdo
BAsico se regird por las disposiciones de este filtimo.

Articulo II

EJEcucI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES
DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia seri el Gobierno, que facilitard todos los
servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragard
todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y supervisard
y proporcionarA la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cual-
quier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Pcograma
Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n.
Si hubiere en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
designard un organismo central de coordinaci6n, para regular los suministros
de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y los proyectos y entre
los propios proyectos. En el caso de Colombia, el Departamento Nacional de
Planeaci6n serd el organismo central de coordinaci6n.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos para
que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y
de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizarA. que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportardn, almacenarAn y
distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos y
los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada, se
utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el
Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su
venta, o ambas cosas seg6n los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de
las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro
concluido en virtud del mismo.
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Articulo III

REGISTROS E INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES
DE EMERGENCIA

1. El Gobierno llevard registros adecuados, de contabilidad y estadisticas,
relativos a las operaciones de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de
emergencia, y consultard con el Programa Mundial de Alimentos, previa
petici6n sobre la manera de establecer estos registros.

2. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo u
operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes, o
bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de
las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo.

3. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de Alimentos
de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

4. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo, el
Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas compro-
badas relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos
obtenidos con su venta.

5. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo
Plan de Operaciones, Ilevando ]a documentaci6n necesaria para este objeto
y facilitdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare serA
sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posteriormente,
al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al Pro-
grama Mundial de Alimentos para ]a ejecuci6n del proyecto, las Partes se
consultardn mutuamente para coordinar eficazmente con la facilitada por el
Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios internacionales del Programa
Mundial de Alimentos, las facilidades que suelen otorgarse a los funcionarios
de las Naciones Unidas y de los organismos especializados.

2. El Gobierno concederd todos los privilegios e inmunidades contenidos
en la Convenci6n General sobre Privilegios e Inmunidades aprobada por la
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Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de 1946. El Repre-
sentante Residente del PNUD en su calidad de Representante Oficial del
Programa Mundial de Alimentos para Colombia asi como los Oficiales del
Proyecto del Programa Mundial de Alimentos debidamente acreditados ante
el Gobierno de Colombia, con excepci6n de aquellos de nacionalidad colom-
biana, gozardn de los privilegios otorgados al Cuerpo Diplomdtico acreditado,
en lo que respecta a la importaci6n de articulos necesarios para su uso personal
libre de derechos de Aduana o cualquier otro impuesto.

3. El Programa Mundial de Alimentos podrd adquirir, en caso de fuerza
mayor, en el mercado colombiano, materiales, equipos y otros objetos cuales-
quiera con ]a exenci6n de impuestos directos prevista en la Convenci6n General
sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, mencionada en el
parigrafo 2.

4. El Gobierno garantizard la aplicaci6n de las Cldusulas que figuran en
los Convenios entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos para
cada Proyecto y segiin las cuales el Gobierno proveerd el personal, locales,
equipos, servicios y transporte y sufragard los gastos necesarios para el fun-
cionamiento de dichos Proyectos de ayuda alimentaria.

5. Los Oficiales de Proyecto del Programa Mundial de Alimentos, con
excepci6n de aquellos de nacionalidad colombiana, estardn exentos del pago de
cualquier impuesto dentro de Colombia, bien sea este impuesto o derecho
exigido por el Gobierno, o por otros Organismos o Reparticiones P(iblicas
Colombianos.

6. El personal colombiano que trabaje en la Oficina del Programa Mundial
de Alimentos en Colombia podrA ser contratado por el Programa Mundial de
Alimentos de acuerdo con las regulaciones de las Naciones Unidas sobre el
particular y gozari por consiguiente de los derechos y privilegios de los emplea-
dos de las Naciones Unidas, en relaci6n con tal empleo, incluso en lo que res-
pecta a la Seguridad Social, pero quedando entendido que dichas disposiciones
serdn por lo menos equivalentes a las que rigen en Colombia en tal materia.

7. CorresponderA al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas
que presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo, y eximirA
de toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el caso de
cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las operaciones
efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el
Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales reclamaciones se
deben a negligencia grave o conducta dolosa de tales personas.

8. Para las comunicaciones por correo y tel~grafos nacionales, la Oficina
del Programa Mundial de Alimentos en Colombia gozard de la misma franquicia
ya otorgada a otros organismos de las Naciones Unidas.
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Articulo VI

CONCILIAcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o susci-
tada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algfin otro
procedimiento convenido, se sometert a arbitraje a petici6n de cualquiera de
las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en la ciudad de Roma. Cada Parte
nombrard y dari instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comunicarA a la otra
Parte. Si los Arbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo, nom-
brardn inmediatamente un Arbitro dirimente. Si en el plazo de treinta dias de
haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su ,rbitro una de las dos Partes,
o si los drbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni
respecto al nombramiento del Arbitro dirimente, cualquiera de las Partes
podrdn pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se designe
el drbitro que falta o el drbtiro dirimente, segfin el caso. Los gastos del pro-
cedimiento de arbitraje serAn sufragados por las Partes, en la forma que se
estipule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes como resoluci6n
definitiva de la controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor desde el momento de su firma, y
continuar en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3
de este Articulo.

2. Este Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo seri resuelta por las
Partes, ateni~ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6
Intergubernamental NU/FAO. Cada Parte tomar, en consideraci6n deteni-
damente y con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga la
otra Parte en virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrA ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerarA terminado sesenta dias despu~s
de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n, el Acuerdo
seguirA en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de todos los Planes
de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo BAsico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirin a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3, en
la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada de los fondos y
bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, de los funcionarios y
dems personas que desempefien servicios en nombre del Programa para la
ejecuci6n de este Acuerdo.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de Colombia y del Programa Mundial de Alimentos,
respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente Acuerdo.

Por el Gobierno de Colombia:

[Signed - Signd]
ALFONSO L6PEZ MICHELSEN

Ministro de Relaciones Exteriores

Firmado en Bogotd D.E.
29 de abril de 1969

Por el Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - Signi]
RAYMOND GAUTHEREAU

Representante Residente
Programa de las Naciones Unidas

para el Desarrollo
Firmado en BogotA D.E.

29 de abril de 1969
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
COLOMBIA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Colombia (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as " the World Food Pro-
gramme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
Colombia.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the

1 Came into force on 29 April 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT COLOM-
BIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement colombien (appel6 ci-apr~s <(le
Gouvernement ) desire b~n~ficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s #le Programme alimentaire mondial )) et

CONSIDfRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS lk UNE-ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mon-
dial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la Colombie.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exami-
ner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

5. Le plan d'op6rations de chaque projet indiquera les conditions et les
modalit6s d'ex6cution dudit projet et d6finera les responsabilit6s respectives
du Gouvernement et du Programme alimentaire mondial dans la mise en

1 Entrd en vigueur le 29 avril 1969 par la signature, conform~ment AL I'article VII, paragraphe 1
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project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves. In the case of Colombia, the National Planning
Department shall be the co-ordinating agency.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and
emergency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Governnient shall maintain suitable accounting and statistical
records for each development project or emergency operation and may consult

No. 11671



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

euvre du projet. Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan
d'op~rations conclu en application de celui-ci.

Article II
EXICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, '6quipement, le transport et le
financement des d~penses n~cessaires A l'ex~cution d'un projet de d~veloppement
ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou i la gare fronti~re; it surveillera l'ex~cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets. Dans le cas de la Colombie,
l'organisme central de coordination sera le Minist~re national de la planification.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque cell-ci est autoris6e, sont utilisgs de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oil le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III
REGISTRES ET RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX

OPfRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement tiendra des registres de comptabilit6 et de statistique
ad~quats en ce qui concerne les operations de chaque projet de d6veloppement
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the World Food Programme, upon request, as to the way in which such records
are to be kept.

2. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement.

3. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

4. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

5. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall grant all the privileges and immunities set forth
in the Convention on privileges and immunities adopted by the United Nations
General Assembly on 13 February 1946.1 The Resident Representative of

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ou op6ration de secours et il consultera, sur demande, le Programme alimen-
taire mondial au sujet de la mani~re d'6tablir ces registres.

2. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'excution d'un projet de
d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present accord.

3. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
op6ration de secours.

4. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A'
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

5. Le Gouvernement prtera son concours A toute Evaluation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents ncessaires d cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVFNANT D'AUTRES SOURCES

Au casoOi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement cette assistance
avec celle fournie par le Programme.

Article V

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITE2S

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires internationaux du
Programme alimentaire mondial les m~mes facilit6s que celles dont jouissent les
fontionnaires de 'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement accordera l'ensemble des privileges et des immunit6s
pr6vus dans la Convention g6n6rale sur les privileges et immunit6s approuv6e
par l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461. Le R6pr6sen-

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.
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the United Nations Development Programme, in his capacity as Official
Representative of the World Food Programme in Colombia, and all the officials
of the World Food Programme Project who are duly accredited to the Govern-
ment of Colombia, except those who are of Colombian nationality, shall enjoy
the same privileges as the accredited diplomatic corps in respect of the impor-
tation, free of duty and of any other charges, of articles required for their
personal use.

3. In cases of force majeure, the World Food Programme may purchase
materials, equipment and any other articles on the Colombian market exempt
from direct taxes as provided in the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations mentioned in paragraph 2.

4. The Government shall ensure implementation of the provisions of the
agreements between the Government and the World Food Programme relating
to each project under which the Government shall provide the staff, premises,
equipment, services and transport and defray the expenses of the food aid
projects.

5. The officials of the World Food Programme, other than those of Colom-
bian nationality, shall be exempt from all taxes payable in Colombia, whether
the tax or charge is levied by the Government or by other Colombian public
bodies or departments.

6. The staff employed in the Office of the World Food Programme in
Colombia may be recruited by the World Food Programme in accordance with
the relevant United Nations staff rules and regulations, in which case they shall
enjoy the same rights and privileges as the United Nations staff connected with
such employment, including social security, but on the understanding that the
relevant provisions are at least equal to those governing such matters in
Colombia.

7. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World
Food Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government and the World Food Programme that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such persons.

8. The Office of the World Food Programme shall enjoy in respect of its
communications sent through the national postal and telegraph systems the
same treatment as that accorded to other United Nations bodies.
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tant resident du PNUD, en sa qualit6 de repr~sentant officiel du Programme
alimentaire mondial pour la Colombie, ainsi que les fonctionnaires du Projet
du Programme alimentaire mondial dtment accr~dit~s aupr~s du Gouverne-
ment colombien, A l'exception de ceux qui sont de nationalit6 colombienne,
jouiront des privileges accord~s au Corps diplomatique accredit6, en ce qui
concerne l'importation des articles ncessaires & leur usage personnel, en
franchise de douane ou de tout autre imp6t.

3. Le Programme alimentaire mondial pourra, en cas de force majeure,
acqu~rir sur le march6 colombien des fournitures, du materiel et autres articles
qui seront exempt~s d'imp6ts directs conform~ment A la Convention g~n~rale
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, mentionn~e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement garantira l'application des dispositions qui figurent
dans les accords entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
pour chaque projet et selon lesquelles le Gouvernement fournira le personnel,
les locaux, l'6quipement, les services, le transport et le financement des d~penses
necessaires A l'excution desdits projets d'aide alimentaire.

5. Les fonctionnaires du Projet de Programme alimentaire mondial, A
l'exception de ceux qui sont de nationalit6 colombienne, seront exonrs de
tout imp6t sur le territoire colombien, m~me dans le cas oii lesdits imp6ts ou
droits sont pergus par le Gouvernement ou par d'autres organismes ou services
publics colombiens.

6. Le personnel colombien qui travaille pour le Bureau du Programme
alimentaire mondial en Colombie pourra &re recrut6 par le Programme ali-
mentaire mondial conform~ment aux dispositions pertinentes des r~glements
des Nations Unies et jouira, en consequence, des m~mes droits et privileges que
le personnel des Nations Unies, en ce qui concerne cet emploi, notamment pour
ce qui est de la s~curit6 sociale, 6tant entendu toutefois que ces dispositions
seront au moins 6gales A celles qui sont en vigueur A cet 6gard en Colombie.

7. Le Gouvernement devra r~pondre A tout reclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations excut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

8. En ce qui concerne les communications assur~es par le Service national
des postes et t~l~graphes, le Bureau du Programme alimentaire mondial b~n6-
ficiera en Colombie de la franchise d~jA consentie aux autres organismes des
Nations Unies.

No 11671



328 United Nations - Treaty Series 1972

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the
case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered
into by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Colombia and of the World Food Programme, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Colombia:

[Signed]
ALFONSO L6PEZ MICHELSEN

Minister for Foreign Affairs

Signed at Bogotd, D.E.
29 April 1969

For the World Food Programme:

[Signed]
RAYMOND GAUTHEREAU

Resident Representative,
United Nations

Development Programme
Signed at Bogota, D.E.

29 April 1969
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Article VI

PUGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant qui
ne peut etre r~gl6 par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 4 Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle
mettra au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre
partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale,
ils nommeront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la de-
mande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres
d~sign~s, n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d~signa-
tion d'un surarbitre, 'une ou l'autre des parties pourra prier le President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les
frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions qu'arr~tera
la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant
le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GNMRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonck conform~ment au paragraphe 3 du
present article.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce cens pr~sent~e par l'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite, et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6cep-
tion de la notification. Nonobstant ladite notification, le pr6sent Accord con-
tinuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou la cessation de tous les
Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la suspension ou la r6siliation intervenues con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

No 11671



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 331

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants diment autoris6s du Gou-
vernement colombien et du Programme alimentaire mondial, ont, au nor des
parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
colombien:

[Signd]
ALFONSO L6PEZ MICHELSEN

Ministre des relations
ext6rieures

Sign6 A Bogotd (D.E.)
Le 29 avril 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signd]
RAYMOND GAUTHEREAU

Reprisentant r6sident
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
Sign6 A Bogotd (D.E.)

Le 29 avril 1969

NO 11671
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Syrian Arab Republic (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from th&
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Syrian Arab Republic.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-

I Came into force on 5 May 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique arabe syrienne (appel6
ci-aprbs fle Gouvernement ') d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s #le Programme alimentaire
mondial ))) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernment et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS l UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 auprfs de ia Rdpublique arabe syrienne.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents ncessaires pour
examiner ]a demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d~veloppement, un.Plan d'op~rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'excution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-

Entr6 en vigueur le 5 mai 1969 par la signature, conform~ment A I'article VII, paragraphe 1.
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ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, equipment, services and transportation and defray all
expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fullfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
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ment et du Programme alimentaire mondial dans ]a mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMEN F ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 1'ex6cution des projets. de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, 1' 6quipement, les services, le
transport et le financeme-it des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en euvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin s et distribu.s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir~es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de ]a fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oif le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPiRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
ac6ounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required
for this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the COnvention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'A achvement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pretera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant i jour
et en mettant ;k ]a disposition du Programme les documents n6cessaires A cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRMLtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de 'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et consultants, les
dispositions de ]a Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp&ialis6es1

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in [ ]. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise
the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and
on the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case
may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
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3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r~clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du
pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme
alimentaire mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du
pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RI GLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial r~sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rappor-
tant qui ne peut 8tre r6gl par voie de n6gociations ou par tout autre mode
convenu de r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectu6 A [ ]. Chacune des parties nommera un arbitre,
qu~elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaltre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la
d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions
qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme
constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSrMONS GtNRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par
les parties conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses effets
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standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Syrian Arab Republic and of the World Food Pro-
gramme, respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

[Signed]
Name:

Dr. NAJi EL-DARAWSHE

Title :
Minister of State for Planning Affairs

Signed at:
Damascus

Date :
5 May 1969

[SEAL]

For the World Food Programme:

[Signed]
Name:

ELIAS CACOURIS

Title :
Resident Representative a.i.

Signed at :
Damascus

Date :
5 May 1969
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60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A 1'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s ]a d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du
Gouvernement de la R6publique arabe syrienne et du Programme alimentaire
mondial, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe syrienne:

[Signd]
Nom :

Dr NAJI EL-DARAWSHE
Qualitd :

Ministre d'Etat A la planification

Faithe :
Damas
Date :

5 mai 1969
[SCEAU]

Pour le Programme alimentaire
mondial:
[Signj]
Nom:

ELIAS CACOURIS

Qualit' :
Reprdsentant resident p.i.

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Fait 6 :
Damas
Date :

5 mai 1969
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
GUINEA ECUATORIAL Y EL PROGRAMA MUNDIAL
DE ALIMENTOS (NACIONES UNIDAS/FAO) SOBRE ASIS-
TENCIA DEL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial, en Is
clusulas siguientes denominado ((El Gobierno ,, desea recibir asistencia del
Programa Mundial de Alimentos (Naciones Unidas/F.A.O.), que en lo sucesivo
se denominar (( El Programa Mundial de Alimentos ), y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en con-
ceder tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan esta Acuerdo
sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa
Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas
generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social o
para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres
naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el Gobierno,
en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a travs del
Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones Unidas acreditado
ante el Gobierno de la Repiblica de Guinea Ecuatorial.

3. El Gobierno dari al Programa Mundial de Alimentos todas las facili-
dades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el
caso de las Operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento
que hardn las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarn los requisitos y plazos con
arreglo a los cuales se llevard a cabo un proyecto y se especificardn las respon-
sabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de Alimentos
durante le ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que se concierte en
virtud del presente Acuerdo Bdsico se regird por las disposiciones de este
filtimo.
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Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES
DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serdi el Gobierno, que facilitard todos los
servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragari
todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el,
puerto de entrada o estaci6n fronteriza, como concesi6n gratuita, y supervisard
y proporcionart ]a asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cualquier
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Programa
Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n.
Si hubiese en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
designard un organismo central de coordinaci6n, para regular los suministros
de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y los proyectos y entre
los propios proyectos.

4. El Gobierno dard facilidades al Programa Mundial de Alimentos para
que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y
de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizard que los productos suministrados por el
Programa Mundial de Alimentos se manejardn, transportardn, almacenardn y
distribuirdn con la eficacia y el ciudado necesarios, y que dichos productos y
los ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada, se
utilizardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el
Programa podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su venta,
o ambas cosas seg6n los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de
las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro
concluido en virtud del mismo.

Articulo III

INFORMAcI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
pertinente que pueda pedirsele, para ]a ejecuci6n de un proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes,
o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
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de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier
otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informari regularmente al Programa Mundial de Alimentos
de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo, el
Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas comprobadas
relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos obtenidos
con su venta.

4. El Gobierno cooperari en cualquier evaluaci6n del proyecto que
hiciere el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo Plan
de Operaciones, ilevando la documentaci6n necesaria para este objeto y facili-
tdndola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare serd
sometido al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posteriormente,
al Comit6 Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al
Programa Mundial de Alimentos para le ejecuci6n del proyecto, las Partes se
consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada por el
Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederi a los funcionarios y consultores del PMA, y a
otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que suelen
otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados.

2. El Gobierno aplicari las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerroga-
tivas e Inmunidades de los Organismos Especializados del PMA, a sus propie-
dades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas que
presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo, y eximird de
toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el caso de cuales-
quiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las operaciones efectuadas
en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el Programa
Mundial de Alimentos convengan en que tales reclamaciones se deben a
negligencia grave o conducta dolosa de tales personas.
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Articulo VI

CONCILIAcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o
suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algin
otro procedimiento convenido, se someteri a arbitraje a petici6n de cualquiera
de las Partes. El arbitraje se llevarA a cabo en la ciudad de Roma. Cada Parte
nombrari y dari instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comunicari a la otra
Parte. Si los Arbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo,
nombrardn inmediatamente un drbitro'dirimente, Si en el plazo de treinta dias
de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una de las Partes,
o si los drbitros nombrados no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo ni
respecto al nombramiento del irbitro dirimente, cualquiera de las Partes podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que se designe el
drbitro que falta o el drbitro dirimente, segfin el caso. Los gastos del procedi-
miento de arbitraje serin sufragados por las Partes, en la forma que se estipule
en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes como resoluci6n definitiva
de la controversia.

Articulo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor desde el momento de su firma, y
continuard en vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3
de este Articulo.

2. Este Acuerdo podr4 ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Cualquier cuesti6n no prevista-en este Acuerdo serd resuelta por las Partes,
ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 Intergu-
bernamental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n detenidamente y
con el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga la otra Parte en
virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrd ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerarA terminado sesenta dias despu6s
de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescici6n, el Acuerdo
seguirA en vigor hasta el completo cumplimiento o rescici6n de todos los Planes
de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo Bisico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirdn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3 en
la medida en que permitan Ilevar a cabo una retirada ordenada de los fondos
y bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los funcionarios
y demds personas que desempefien servicios en nombre del Programa para la
ejecuci6n de este Acuerdo.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados,
representantes del Gobierno de la Rep~blica de Guinea Ecuatorial y del
Programa Mundial de Alimentos, respectivamente, suscriben, en nombre de las
Partes, el presente Acuerdo.

FIRMADO en la ciudad de Santa Isabel, el dia 18 de Junio de 1969.

Por el Gobierno
de la Repiiblica

de Guinea Ecuatorial:
[Signed - Signf]'

Por el Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - Signe]2

1 Signed by Francisco Macias-Ngu~ma-Sign6 par Francisco Macias-Ngudma.
2 Signed by Roger Polgar-Signd par Roger Polgar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Equatorial Guinea (herein-
after referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as
"the World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I
ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Government of the Republic of Equatorial Guinea.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

1 Came into force on 18 June 1969 by signature, in accordance with article VII (1).

No. 11673



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 353

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LA GUINEE EQUATORIALE ET LE
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO
RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de la Guin6e 6qua-
toriale (appel6 ci-apr~s # le Gouvernement #) d6sire b6n6ficier le l'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s le Programme
alimentaire mondial *) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 a fournir
une telle assistance it la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, a l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la R6publique de la
Guin6e 6quatoriale.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d&id que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1969 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.

No 11673



354 United Nations - Treaty Series 1972

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The' provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and
defray all expenditure necessary for implementation of any development project
or emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.
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5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en euvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'ex6cution des projects de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, 1'6quipement, les services, le
transport et le financement des d6penses n6cessaires A l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou i la gare frontibre; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement, ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, dt tous les stades, ]a mise en Oeuvre des
projets de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et I'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas o ils ne seraient pas utilis(s de la fapon
prdvue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas of6 le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World F Jod Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

,,. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. L'e Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, it
intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours i toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant . la disposition du Programme les documents n6cessaires it cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit& intergouvernemental ONU/FAO,
accompagn& 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o/i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITtS, PRMLGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du
Programme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp~cialis~es.

No 11673



358 United Nations - Treaty Series 1972

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the
other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree
upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that
within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and
on the appointment of an umpire, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case
may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in" the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

1 United Nations, Treaty Series, voi. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,,p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunites des institutions
sp6cialis6es' .

3. Le Gouvernement devra repondre ;k toute reclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes precitees en cas de reclamation et les degagera de
toute responsabilit6 decoulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des interess6s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout differend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire
mondial resultant du present Accord ou d'un Plan d'operations ou s'y rappor-
tant qui ne peut Etre r6gl6 par voie de negociations ou par tout autre mode
convenu de reglement sera soumis ii arbitrage si l'une des parties le demande.
L'arbitrage sera effectue i Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle
mettra au courant du differend et dont elle fera connaitre le nom it l'autre partie.
Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nom-
meront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, i'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres designes n'ont
pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront
i la charge des parties dans les proportions qu'arrEtera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le reglement definitif du
differend.

Article VII

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117. p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327. p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Republic of Equatorial Guinea and of the World Food
Programme, respectively, have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

SIGNED at Santa Isabel on 18 June 1969.

For the Government For the World Food Programme:
of the Republic

of Equatorial Guinea:
[FRANCISCO MACIAS-NGUtMA] [ROGER POLGAR]

[SEAL] [SEAL]
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2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes du
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par
l'autre partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra re d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notifi-
cation, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure ncessaire pour permettre le retrait ordonn. des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du prestnt Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement de la R~publique de la Guin~e 6quatoriale et du Programme
alimentaire mondial, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du
present Accord.

FAIT A Santa Isabel, le 18 juin 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R~publique mondial:

de la Guin~e 6quatoriale:
[FRANCISCO MACIAS-NGUtMA] [ROGER POLGAR]

[scEAU] [scEAU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DEL ECUADOR Y
EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS, NACIONES
UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno del Ecuador, en lo sucesivo denominado #el
Gobierno ,, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos,
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado #el Programa Mundial d
Alimentos , y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estdi de acuerdo en pro-
porcionar tal asistencia a petici6n especifica del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este Acuerdo
sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa
Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas
generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I

PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrdi pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos, que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social
o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres
naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el Gobierno,
en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a trav6s del
Representante del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, acredi-
tado ante el Gobierno del Ecuador.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las facili-
dades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertard un Plan de
Operaciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el caso
de las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento que
hardn las veces de instrumento oficial entre las partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicardn los requisitos y plazos con
arreglo a los cuales se llevarA a cabo un proyecto y se especificardn las respon-
sabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de Alimentos
durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que se concierte en
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ECUADOR AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Ecuador (hereinafter referred to as " The
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/
FAO World Food Program (hereinafter referred to as "The World Food
Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Program and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government of Ecuador.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Program in implementing the

1 Came into force on 21 August 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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virtud del presente Acuerdo Bdsico, se regird por las disposiciones de este
filtimo.

Articulo II
EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO Y DE LAS OPERACIONES

DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serd el Gobierno, que facilitard todos los
servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragard
todos los gastos necesarios para ]a ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregard los productos en el
puerto de entrada o estaci6n fronteriza, como concesi6n gratuita, y supervisard
y proporcionard ]a asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cualquier
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designard para cada proyecto, de acuerdo con el Programa
Mundial de Alimentos, un Organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n.
Si hubiere en el pais mds de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
podrd designar un Organismo Central de Coordinaci6n para regular los suminis-
tros de alimentos entre el Programa y los proyectos y entre los propios proyectos.
Dicho Organismo de Coordinaci6n serd el Comit6 Nacional Agropecuario.

4. El Gobierno darA facilidades al Programa Mundial de Alimentos para
que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y de
las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizard que los productos suministrados por el Pro-
grama Mundial de Alimentos se manejardn, transportardn, almacenardn y
distribuirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos y los
ingresos que se obtengan de su venta, cuando 6sta sea autorizada por el Pro-
grama Mundial de Alimentos a solicitud del Gobierno, se utilizardn de acuerdo
a lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el Programa podri exigir la
devoluci6n de los productos o el importe de su venta, o ambas cosas segfin los
casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento, por parte del Gobierno, de cualquiera de
las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro
concluido en virtud del mismo.

Articulo III
INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitard al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
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project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H
EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall wherever possible designate a central coordinating agency
to regulate the flow of World Food Program supplies towards each project and
between the projects themselves. This coordinating agency shall be the National
Agriculture and Livestock Committee.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
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pertinente que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo u
operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes, o
bien en relaci6n con el incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de
las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier otro
convenio en virtud del mismo.

2. El Gobierno informard regularmente al Programa Mundial de Alimentos
de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo, el
Gobierno presentard al Programa Mundial de Alimentos cuentas comprobadas
relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos obtenidos
con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que hiciere
el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo Plan de
Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este objeto y facilitdn-
dola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare serd. sometido
al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones y, posteriormente, al Comit6
Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV

ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al Pro-
grama Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes se
consultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada por el
Programa.

Articulo V

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederd a los funcionarios y consultores del Programa
Mundial de Alimentos y a otras personas que realicen servicios en nombre del
mismo, las facilidades que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones
Unidas y de los Organismos Especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de los Organismos Especializados al Programa Mundial de
Alimentos, a sus propiedades, fondos y valores, y a sus funcionarios y con-
sultores.

3. Corresponderd al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
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as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its re-
sponsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its
comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program, the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds, assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas que
presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo y eximiri de toda
responsabilidad al Programa Mundial de Alimentos y a las precitadas personas
en el caso de cualesquiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las
operaciones efectuadas en virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el
Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos convengan en que tales re-
clamaciones se deben a negligencia grave o conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI

CONCILIACI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o
suscitada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algiin
otro procedimiento convenido, se someterd a arbitraje a petici6n de cualquiera
de las Partes. El arbitraje se llevard a cabo en Roma. Cada Parte nombrard y
dardi instrucciones a un dirbitro, cuyo nombre comunicari a la otra Parte. Si
los drbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo, nombrarin
inmediatamente un dirbitro dirimente. Si en el plazo de treinta dias de haberse
solicitado el arbitraje no hubiere nombrado su dirbitro una de las dos Partes,
o si los drbitros nombrados no lograran ponerse de acuerdo respecto al laudo
ni al nombramiento del drbitro dirimente, cualquiera de las Partes podri pedir
al Presidente de ]a Corte Internacional de Justicia que se designe el drbitro que
falta o el drbitro dirimente, segin el caso. Los gastos de procedimiento de
arbitraje serdn sufragados por las Partes, en la forma que se estipule en el
laudo. El laudo serA aceptado por las Partes.como resoluci6n definitiva de la
controversia.

Artculo VII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor desde el momento de su firma, y
continuard en vigor a menos que rescinda, de conformidad con ]a secci6n 3 de
este articulo.

2. Este Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serd resuelta por las Partes,
ateni6ndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 Interguber-
namental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n detenidamente y con
el mayor espiritu de comprensi6n las propuestas que haga la otra Parte, en
virtud de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podrA ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta dias despu6s
de recibida dicha notificaci6n. A pesar de ]a notificaci6n de rescisi6n, el Acuerdo
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its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article V1
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days on the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
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seguiri en vigor hasta el completo cumplimiento, o rescisi6n de todos los Planes
de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo Bisico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirin a la suspensi6n o terminaci6n prevista en la anterior secci6n 3, en
la medida en que permitan llevar a cabo un retiro ordenado de los fondos y
bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los funcionarios y
demis personas que desempefien servicios en nombre del Programa para la
ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno del Ecuador y del Programa Mundial de Alimentos,
respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente Acuerdo, en
Quito, el veinte y uno de Agosto de mil novecientos sesenta y nueve, en seis
ejemplares, tres en castellano y tres en ingl6s, igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
del Ecuador:

[Signed - Signi]
ROGELIO VALDIVIESO E.

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Program Mundial
de Alimentos:

[Signed - Signi]
DR. ERICH LANG

Representante Residente
del Programa de las Naciones Unidas

para el Desarrollo
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until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to the
extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Program and the officials and other persons performing
services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Ecuador and of the World Food Program, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in Quito on 21
August, 1969, in six copies, three in Spanish and three in English, equally valid.

Foe the Government of Ecuador:

[Signed]
ROGELIO VALDIVIESO E.

Minister of Foreign Affairs

For the World Food Program:

[Signed]
ERICH K. LANG

Resident Representative
of the UNDP

No 11674



374 United Nations - Treaty Series 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSID1RANT que le Gouvernement de la R~publique de I'Equateur
.(appeIM ci-apr~s (i le Gouvernement ) d6sire b~n~ficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s (le Programme
alimentaire mondial ,)) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A ]a demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouverne-

ment, en conformit6 des rbgles g~n~rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier
DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent~e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de I'Equateur.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t& d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'excution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les

1 Entrd en vigueur le 21 aofbt 1969 par la signature, conform6ment A I'article VII, paragraphe I.
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dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations conclu
en application de celui-ci.

Article II
ExtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPERATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de 'excution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des d~penses ncessaires A. l'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou A ]a gare fronti6re; il surveillera 1'ex6cution de tout projet de
d~veloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'excuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement pourra designer un organisme central de coordina-
tion charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux
projets et de les redistribuer entre les divers projets. Cet organisme de coordina-
tion sera le Comit6 national de l'agriculture et de 1'6levage.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s ncessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des pro-
jets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport~s, emmagasin~s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es'de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e par le Programme alimentaire
mondial A la demande du Gouvernement, sont utilis~s de ]a mani~re convenue
entre les parties. Au cas ob ils ne seraient pas utilis6s de ia faqon pr6vue, le
Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des
ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr~seni Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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que ce dernier pourra lui demander concernant 1'ex6cution d'un projet de d6-
veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant Ai jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires A cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ODU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, ik ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
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tions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
speciahsees'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mon-
dial r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant
qui ne peut etre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu
de r~glement sera soumis h arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 h Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra
au courant du diff~rend et dont elle fera connaitre le nom, h rautre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront i
la charge des parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le r~glement d~finitif
du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GN1 RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le present Accord pourra etre modifi par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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par les parties conform6ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin'et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par I'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou I'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de ia notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement
ou ]a cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu du present Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de I'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conformbment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfment autoris(s du Gouverne-
ment de l'Equateur et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

FAIT A Quito, le 21 aofit 1969, en six exemplaires, trois en langue espagnole
et trois en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de ]a R~publique de l'tquateur: mondial:

[Signg] [Signi]
ROGELIO VALDIVIESO E. ERICH K. LANG

Ministre Repr6sentant resident
des relations ext6rieures du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
[SCEAU - SEAL] [SCEAU - SEAL]
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Mauritius (hereinafter referred to as " the
Government ") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Program (hereinafter referred to as "the World Food Program ")
and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assistance
at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government of Mauritius.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give assist-
ance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be agreed
to by the Government and the World Food Program. In the case of emergency
relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of the
conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Program in implementing the

I Came into force on 25 August 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT MAURI-
CIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSlDtRANT que le Gouvernement mauricien (appe!6 ci-apr~s ( 1e Gou-
vernement #) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mondial
ONU/FAO (appelk ci-apr~s #1e Programme alimentaire mondial *) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalitis selon lesquelles cette assistance peut
&re fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS 1 UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 aupr~s du Gouvernement de Maurice.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura t6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op~rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
dex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.

Entre en vigueur le 25 aoftt 1969 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.
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project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The Wo d Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the l 0rt of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory 'ssistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central coordinating agency for regulating sup-
plies of food as between the World Food Program and the projects and between
the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Program may request concerning the execution of any de-
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Les dispositions 4u present Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXItCUTION )ES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPIRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secour incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financedment des d6penses n6cessaires A 1'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. La Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou Ai la gare fronti~re; il surveillera 'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri& qui sera charg6
d'ex6cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg& d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s et distribu6s
avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani&e
convenue entre les parties. Au cas of ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

I. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
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velopment project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regularly
of the progress of execution of each development project or emergency operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the
project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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d6veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulire-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
opration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, t
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi~s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours i toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op~rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant A la disposition du Programme les documents ncessaires ii cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour ob-
servations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accom-
pagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement 'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les memes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses-fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
spcialis6es' .

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 33, 'p. 261; pour les textes finals et revises des

annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 26 7 ; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against its
officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
London. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication, of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit~es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnnelle des int6ress6s.

Article VI

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant qui ne
peut 6tre r6g16 par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Londres. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle
mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie.
Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nom-
meront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de ]a demande d'arbi-
trage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont
pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre,
l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront
Ai la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera accept~e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du
diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas t d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl~es
par les parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre
partie, en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses
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standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered'into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program and the officials and other persons performing
services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Mauritius and of the World Food Program, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Mauritius:

[Signed]
Name:

Dr. Sir S. RAMGOOLAM, Kt.
Title :

Prime Minister
and Minister of External Affairs

Signed at:
Government House

Date:
15th August 1969

For the World Food Program:

[Signed]
Name:

W. DE SELYS LONGCHAMPS

Title :
Resident Representative

Signed at:
Tananarive

Date:
25 August 1969

No. 11675



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 389

effets 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement ou
la cessation de tous les Plans d'op&rations conclus en vertu du present Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gouverne-
ment mauricien et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des parties,
appos6 leur signature au bas du present Accord.

Pour le Gouvernement
mauricien:

[Signj]
Nom:

Sir S. RAMGOOLAM, Kt.
Qualite':

Ministre des affaires 6trang~res

Fait h :
Government House

Date:
15 aofit 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signe]
Nom:

W. DE SELYS LONGCHAMPS

Qualit :
Repr6sentant r6sident

Fait ti:
Tananarive

Date :
25 aofit 1969
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF AFGHANISTAN AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Kingdom of Afghanistan (hereinafter
referred to as "the Government ") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as " the
World Food Programme ") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the
Representative of the United Nations Development Programme accredited to
the Government of the Kingdom of Afghanistan.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

Came into force on 2 October 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'AFGHANISTAN ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE
ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDIRANT que le Gouvernement de Royaume d'Afghanistan (appelk
ci-apr~s (i le Gouvernement *) desire b6n~ficier de l'assistance du Programme ali-
mentaire mondial ONU/FAO (appel& ci-apr~s ((le Programme alimentaire
mondial )>) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 b fournir
une telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
8tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d~veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment presente, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement accr~dit6 aupr~s Gouvernement du Royaume d'Afghanistan.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents ncessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'oprations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les parties.

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1969 par la signature, conform~ment & l'article VII, para-

graphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article II

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, service and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects
and between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties.
In the event that they are not so utilized, the Programme may require the return
to it of the commodities or the sales pr.oceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex~cution du projet et d~finira les responsabilit~s respectives du Gouver'ne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS
DE SECOURS D'URGENCE

1. La respongabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'quipement, les services, le
transport et le financement des d~penses ncessaires A l'excution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou A la gare fronti~re; il surveillera l'ex~cution de tout projet
de d~veloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'ex~cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d~signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit~s n~cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en Ceuvre des
projets de d~veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s et distribu~s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilis~s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis~s de la faqon
pr~vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its re-
sponsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regu'
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt& des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, .
intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours i toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour
et en mettant i la disposition du Programme les documents n6cessaires A cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour
observations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, ac-
compagn6 6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V

FACILITES, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies1 to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions
sp6cialisees' .

3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial de toute personnes pr6cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI

RLGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant qui
ne peut 8tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 A Rome. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle mettra au
courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre partie. Faute par
les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, is nommeront imm6-
diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, I'une
des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur ]a d6signation d'un surarbitre, l'une ou I'autre
des parties pourra prier le Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de 'arbitrage seront d la charge
des parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du present
article.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by, virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Kingdom of Afghanistan and of the World Food Pro-
gramme, respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of the Kingdom
of Afghanistan:

Name:
MOHAMMAD KHAN JALALLAR

Title :
President,

Department for Plans Financing
Ministry of Planning

Signed at:
Kabul
Date :

2 October 1969

For the World Food Programme:

Name:
ARStNE SHAHBAZ

Title:
Resident Representative

United Nations Development
Programme in Afghanistan

Signed at:
Kabul
Date :

2 October 1969
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2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es
par les parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e A l'autre partie, et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'i l'ach~vement ou la
cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu du pr6sent Accord de
base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment du Royaume d'Afghanistan et du Programme alimentaire mondial, ont,
au nom des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour du Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan:

Nom:
MOHAMMAD KHAN JALALLAR

Qualitd:
Directeur du D6partement
du financement des plans

du Minist~re de la planification

Fait 6 :
Kaboul
Date:

2 octobre 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

Nom:
ARs tNE SHAHBAZ

Qualitd:
Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

en Afghanistan
Fait t:
Kaboul
Date :

2*octobre 1969

No 11676





No. 11677

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS, ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP),

and
NIGERIA

Basic Agreement concerning assistance from the World Food
Programme. Signed at Lagos on 24 October 1969

Authentic text : English.

Registered ex officio on 1 April 1972.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM),

et
NIGERIA

Accord de base relatif a une assistance dudit Programme. Signe i
Lagos le 24 octobre 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le Ie avril 1972.



404 United Nations - Treaty Series 1972

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND THE
UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD
PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter
referred to as " the Government ") desires to avail itself of assistance from the
United Nations/FAO World Food Program (hereinafter referred to as " the
World Food Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Program and utilised by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Program.

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Represen-
tative of the United Nations Development Programme accredited to the Federal
Republic of Nigeria.

3. The Government shall provide the World Food Program with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

I Came into force on 24 October 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R.PUBLIQUE FtDRALE DU NIGERIA ET LE PRO-
GRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria
(appelk ci-apr~s le Gouvernement *) desire b~n~ficier de l'assistance du
Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s fle Programme
alimentaire mondial ))) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance A ]a demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord, qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autres situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique f6d6rale du Nig6ria.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

1 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1969 par ]a signature, conformtment A I'article VII, para-
graphe 1.
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5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibili-
ties of the Government and the World Food Program in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of
Operations concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, service and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Program and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorised, are utilised in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilised, the Program may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.
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5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex~cution du projet et d~finira let. responsatbilit~s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dians la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du present Accord de base r~giront tout Plan d'op~rations
conclu en application de celui-ci.

Article II

EXItCUTION DES PROJETS Di DtVELOPPEMIE'T ET DES OPERATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des lrojets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier che; au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnemets, 1'6quipement, les services, le
transport et le financement des d.6penses n~cessaires A 1'excution d'un projet de
d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire 'mondial ivrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou A ]a gare fronti~re; il surveiilera l'ex~cution de tout projet de
.d6veloppement ou op6ration de secours et fcturnira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire' mondial, un organisme appropri6 qui sera charge
d'ex6cuter le projet. S'il exisle dans le pays plusieurs projets d'assistance
alimentaire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme .alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, A tous les stades, ]a mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es
de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re convenue
entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilis6s de ]a fagon pr6vue, le
Programme sera en droit d'exiger ]a restitution des produits ou des recettes des
ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire 'mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas o6i le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.
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Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed regu-
larly of the progress of executions of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of the
project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV

ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program, the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialised agencies.
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Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gulikre-
ment inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, A
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pratera son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n6cessaires A cette fin.
Tout rapport final d'&valuation sera pr6sent au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV

ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du- Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

No 11677



410 United Nations - Treaty Series 1972

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialised agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against its
officials or consultants or other persons performing* services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government ant the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which can-
not be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in Addis Ababa, Ethiopia. Each Party shall appoint and brief one arbitrator
and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators
fail to agree upon an award they shall immediately appoint an umpire. In the
event that within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an
award and on the appointment of an umpire, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an
umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article' VII

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

United Nations, Treato, Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit&s des institutions spciali-
s~es' .

3. Le Gouvernment devra r~pondre i toute reclamation que des tiers pour-
raient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonction-
naires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les
personnes pr&cit~es en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6
d~coulant d'op~rations ex&cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gou-
vernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite r&la-
mation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int&ess~s.

Article VI
RtGLEMENT DES DIFFf-RENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant qui ne
peut &tre r6gl6 par voie de n6gociations ou lJar tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis d arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 d Addis-Ab6ba. Chacune des parties nommera un arbitre, qu'elle
mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom d l'autre partie.
Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ius nom-
meront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de ]a demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s
n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un
surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le President de la Cour
internafionale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de
]'arbitrage seront A ]a charge des parties dans les proportions qu'arr&era la
sentence arbitrale. Celle-ci sera accept&e par les parties comme constituant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DISPOSITIONS GItNItRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 c6nform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des
annexes publi~es ult&ieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p.
299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3, to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program and the officials and other persons perform-
ing services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of the Federal Republic of Nigeria and of the World Food Program,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Nigeria:

[Signed]
Name:

ALHAJI YAHAYA GUSAU

Title :
Federal Commissioner

for Economic Development
Signed at:

Lagos
October 24, 1969

For the World Food Program:

[Signed]
Name:

HUGH G. CHRISTIE

Title:
Resident Representative,

UNDP and World Food Program
Signed at:

Lagos
October 24, 1969
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2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
partie, en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e l'autre partie, et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le pr6sent Accord continuera de produire ses effets jusqu'h l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans ]a mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonction-
naires et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme
en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Gou-
vernement de la R6publique f~drale du Nigeria et du Programme alimentaire
mondial, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

Pour le Gouvernement
du Nigeria:

[Signi]
Nom:

ALHAJI YAHAYA GUSAU

Qualite':
Commissaire f~d~ral

au d~veloppement 6conomique
Fait a:
Lagos

Le 24 octobre 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signi]
Nom:

HUGH G. CHRISTIE

Qualite':
Repr6sentant r6sident

du PNUD et du PAM
Fait t:
Lagos

Le 24 octobre 1969
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
WESTERN SAMOA AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAM CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAM

WHEREAS the Government of Western Samoa (hereinafter referred to as
"the Government ") desires to avail itself of asistance from the United Nations/
FAO World Food Program (hereinafter referred to as " the World Food
Program ") and

WHEREAS the World Food Program is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Program have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Program and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Program:

Article I

ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Program for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Program, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government of Western Samoa.

3. The Government shall provide the World Food Program with all appro-
priate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Program will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Program. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective reponsibilities

1 Came into force on I September 1969 by signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
SAMOA-OCCIDENTAL ET LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Samoa-Occidental (appel6 ci-apr~s
#'le Gouvernement #) d6sire b6n6ficier de 'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FA O (appel6 ci-apr~s ((le Programme alimentaire mondial )) et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir
une telle assistance ;! la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
pr6sent Accord, qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
etre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier

DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 auprs du Gouvernement du Samoa-Occidental.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial
fournira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le
cas d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra
lieu d'instrument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op~rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 1 r septembre 1969 par la signature, conform6ment A I'article VII,

paragraphe 1.
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of the Government and the World Food Program in implementing the project.
The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of Opera-
tions concluded thereunder.

Article H

EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Program shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Program, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Program and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Program for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Program are handled, transported, stored, and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Program may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Program may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III
INFORMATION CONCERNING PROJECTS AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Program with such
relevant documents, accounts, records, stateIments, reports and other informa-
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et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base rdgiront tout Plan d'opdrations conclu
en application de celui-ci.

Article II

ExtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT ET DES OPtRATIONS

DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exdcution des projets de ddveloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement, qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le
transport et le financement des ddpenses ndcessaires A 'exdcution d'un projet
de ddveloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou A la gare frontire; il surveillera l'exdcution de tout projet de
ddveloppement ou opdration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement ddsignera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6
d'exdcuter le projet. Si'l existe dans le pays plusieurs projets d'assistance ali-
mentaire, le Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination
charg6 d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets
et de les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilitds ndcessaires pour observer, A tous les stades, la mise en euvre des projets
de ddveloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipulds, transportds, emmagasinds et distribuds
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilisds de la manire
convenue entre les parties. Au cas oii ils ne seraient pas utilisds de la fagon
prdvue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6chdant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oii le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des
obligations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout
accord conclu en application de celui-ci.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS ET AUX OPIRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
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tion as the World Food Program may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Program informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Program audited
accounts of the use of commodities supplied by the Program and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Program may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Program records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its
comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV
ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Program the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Program and other sources.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Program and to other persons performing services on behalf of the
Program such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies' to the World Food
Program, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348,
and vol. 645, p. 340.
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que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de
d~veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulire-
ment inform6 de 1'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
operation d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'A l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir~es de leur vente dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours A toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'oprations pertinent, en tenant A jour et en
mettant A la disposition du Programme les documents n~cessaires A cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr~sent au Gouvernement pour observa-
tions, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV
ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V
FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme, les mmes facilit~s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privilkges et immunit~s des institutions
sp~cialisees' .

' Nations Unies, Recuei des TraiU~s. vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des
annexes publides ulterieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327 ; vol. 3 7 1, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Program or against its
officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Program under this Agreement and shall hold the World Food
Program and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Program that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Program
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which
cannot be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be
held in a place outside Western Samoa to be mutually agreed by the Parties.
Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party
of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award
they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or
that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment
of an umpire, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII

GEN, AL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this section.

No. 675
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3. Le Gouvernement devra r~pondre A toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses
fonctionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr~cit6es en cas de r6clamation et les d~gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf
si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant qui
ne peut &re r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage
seia effectu6 dans un lieu situ6 en dehors du Samoa-Occidental et convenu d'un
commun accord entre les parties. Chacune des parties nommera un arbitre,
qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A
l'autre partie. Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale,
ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s
n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un
surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer, selon le cas, un arbitre ou un surarbitre.
Les frais de ]'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions
qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme
constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII

DIsPosmoNs GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conformdment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre partie, en application du present paragraphe.

No 675
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of the Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Program and the officials and other persons performing
services on behalf of the Program by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of Western Samoa and the World Food Program, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Government
of Western Samoa:

[Signed]
Name:

FIAME MATA'AFA F. M. II
Title :

Minister of External Affairs
Signed at:

Apia
Date:

1 September 1969

For the World Food Program:

[Signed]
Name:

WILLIAM B. HUSSEY

Title:
UNDP Regional Representative

Signed at:
Apia
Date :

1 September 1969

No. 675
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3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress~e A l'autre partie, et it cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'd l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'oprations conclus en vertu du present Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, aprbs la d~nonciation du present Accord intervenue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans ]a mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dflment autoris6s du Gouverne-
ment du Samoa-Occidental et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom
des parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
du Samoa-Occidental:

[Signd]
Nom:

FIAME MATA'AFA F. M. II

Qualite':
Ministre des affaires 6trang~res

Signi 6 :
Apia
Date:

1er septembre 1969

Pour le Programme alimentaire
mondial:

[Signi]
Nom:

WILLIAM B. HUSSEY

Qualite':
Repr~sentant r6gional

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Signd ji :
Apia
Date :

Ier septembre 1969

N' 675
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

30 March 1972

UNITED ARAB EMIRATES

United Nations, Treaty Series, vol. 14,
p. 185; for subsequent actions. see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 774, 779, 798 and 80.6.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE
LA SANTE. SIGNIE A NEW
YORK LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument dposi le:

30 mars 1972

EMIRATS ARABES UNIS

Nations Unies, Recuei des Traits, vol.
14, p. 185; pour les faits ultrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
N s, 1 9, ainsi que l'annexe A des volumes
652, 774, 779, 798 et 806.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE
CONTRACTING PARTIES THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19593

EIGHTH PROCES-VERBAL 4 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT
GENEVA ON 9 NOVEMBER 1971

Authentic texts : English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 27 March 1972.

The parties to the Declaration of 12 November 19591 on the Provisional
Accession of Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade2 (hereinafter
referred to as "the Declaration " and "the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration,
AGREE that :

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
" 31 December 1973 ".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the CONTRACT-
ING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective
between the Government of Tunisia and any participating government as soon as it
shall have been accepted by the Government of Tunisia and such government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735,
737, 741, 753, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798 and 807.

1 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 and 2, as well as
annex A in volumes 651, 797 and 807.

1 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 9, as well as annex A in volumes 651, 668, 699, 737, 741, 753, 771, 788 and 807.

Came into force on 21 December 1971, the date of acceptance by Tunisia, in respect of the
following States which have accepted it by signature or letter of acceptance (A) on the dates
indicated, in accordance with paragraph 2 :
Switzerland ........ 25 November 1971A Tunisia ........... 21 December 1971
Chile .......... ... 2 December 1971

Subsequently, the Proc~s-Verbal came into force in respect of the following States on the
dates of their acceptance by signature or letter of acceptance (A), as indicated below, in accordance
with paragraph 2 :
Japan ... ........ 28 December 1971 Finland ........ ... 7 February 1972A
United Kingdom of Sweden ........... 17 February 1972

Great Britain and Kenya .......... .18 February 1972A
Northern Ireland . . 7 January 1972 Niger ............. 20 March 1972A
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Na 814. ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIER'

XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE X
L'ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . FAITE )A TOKYO
LE 12 NOVEMBRE 19593

HUITILME PROCtS-VERBAL 4 PROROGEANT LA VALIDITI DE LA DftLARATION SUSMEN-

TIONNIE. FAIT k GENtVE LE 9 NOVEMBRE 1971

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistr par le Directeur giniral des Parties contractantes d I'Accord gin&al sur les
tarifs douaniers et le commerce le 27 mars 1972.

Les parties A la D~claration du 12 novembre 1959' concernant 'accession
provisoire de la Tunisie h I'Accord gnral sur les tarifs douaniers et le commerce2

(instruments ci-apr~s ddnommds fla D~claration * et o l'Accord gdndral *, respective-
ment),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 6 de la D6claration,
SONT CONVENUES que :

1. La validit6 de la D~claration est prorogue, ]a date mentionne au paragraphe 6
6tant remplac~e par la date du < 31 d6cembre 1973 ).
2. Le present Proc~s-verbal sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral des PARTIES
CONTRACTANTES A I'Accord g6n~ral. II sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature
ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. II prendra effet entre le
Gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant d~s que le Gouverne-
ment de la Tunisie et ledit gouvernement participant l'auront accept6.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences

donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 i 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 661 A 665, 668,
690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 A 763, 771, 779, 788, 797, 798 et 807.

2 Ibid.; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 et 2,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 797 et 807.

3 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs nos 4 a 9, ainsi que l'annexe A des volumes 651, 668, 699, 737, 741, 753, 771, 788 et 807.

4 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1971, date de l'acceptation par la Tunisie, pour les Etats
suivants qui l'ont accept6 par signature ou lettre d'acceptation (A) aux dates indiqudes ci-apr~s,
conform~ment au paragraphe 2 :
Suisse .......... .25 novembre 1971A Tunisie ........... 21 d6cembre 1971
Chili ........... .. 2 d6cembre 1971

Par la suite, le Proc~s-verbal est entr6 en vigueur entre les Etats suivants aux dates de leur
acceptation par signature ou lettre d'acceptation (A), comme indiqu6 ci-apr~s, conform6ment au
paragraphe 2 :
Japon .......... .28 d6cembre 1971 Finlande ... ....... 7 f6vrier 1972A
Royaume-Uni de Su6de ... ........ 17 f6vrier 1972

Grande-Bretagne et Kenya ..... . . . 18 f6vrier 1972A
d'Irlande du Nord . 7 janvier 1972 Niger ............ 20 mars 1972A
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3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this ninth day of November, one thousand nine hundred and
seventy-one in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic.

No, 614
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3. Le Directeur g~n~ral d~livrera copie certifi~e conforme du present Proc~s-verbal
au Gouvernement de la Tunisie et A chaque partie contractante A I'Accord g6n~ral et
leur donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le neuf novembre mil neuf cent soixante et onze, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant igalement foi.

No 814
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the Federative Republic of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

[C.
2. XI

For the People's Republic of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:
No. 814

Pour la R6publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la Republique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la Rdpublique du Chili:

BESA
I. 1971]

Pour ]a Rdpublique populaire du Congo:

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R~publique socialiste tch6co-
slovaque :

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour la Royaume du Danemark :

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour ]a Rdpublique arabe d'Egypte:

Pour la R6publique de Finlande:

Pout la R6publique franaise:

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la R6publique de Gambie:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 437

For the Republic of Guyana: Pour la R~publique de Guyane:

For the Republic of Haiti: Pour la Rdpublique d'Haii :

For the Republic of Iceland: Pour la R~publique d'Islande:

For the Republic of India: Pour la R6publique de l'Inde :

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indon~sie:

For Ireland: Pour l'Irlande :

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Isra~l:

For the Italian Republic: Pour la R~publique italienne:

For the Republic of the Ivory Coast: Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

For Jamaica: Pour la Jamaique:

For Japan: Pour le Japon:

[HIDEo KITAHARA

28 December 1971]

For the Republic of Kenya: Pour la R6publique du Kenya:

For the Republic of Korea: Pour la R6publique de Corde:

For the State of Kuwait: Pour l'Etat du Koweit:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For the Malagasy Republic: Pour la Rdpublique malgache :

For the Republic of Malawi: Pour la Rdpublique du Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie:

For Malta: Pour Malte :

For the Islamic Republic of Maurita- Pour la Rdpublique islamique de Mauri-
nia: tanie :

For Mauritius: Pour Maurice:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique du Nicaragua:

For the Republic of Niger: Pour la R6publique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la R6publique f6ddrale du Nig6ria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pdur la Rdpublique du Prou:

No 814
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For the Polish People's Republic: Pour la R~publique populaire de Pologne:

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique portugaise:

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod~sie du Sud:

For the Socialist Republic of Romania: Pour la R~publique socialiste de Rou-
manie :

For the Rwandese Republic: Pour la R~publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S~n~gal:

For the Republic of Sierra Leone: Pour la R.publique de Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour ]a R~publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol :

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:
[ERIK VON SYDOW

17 February 1972]

For the Swiss Confederation: Pour ]a Confederation suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour ]a Rpublique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour ]a Trinit6-et-Tobago :

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique turque:

For the Republic of Uganda: Pour la Rdpublique de l'Ouganda:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-
and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

[FREDERICK MASON

7 January 1972]

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

For the Republic of the Upper Volta: Pour la R~publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R~publique orientale de l'Uru-
guay :

For the Socialist Federal Republic of Pour la R~publique f~d~rative socialiste
Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the Zaire Republic: Pour la Rdpublique du Zaire:

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
p6enne :

For the Republic of Tunisia: Pour ]a R6publique tunisienne:
[HASSEN ABBAS

21. XII. 1971]
No. 814
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE EURO-
PEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA ON 7
SEPTEMBER 19561

SUCCESSION

Notification received on:
28 March 1972

SINGAPORE

1 United Nations, Treaty Series, vol. 266,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volumes 653, 656, 683, 759, 760 and
814.

No 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPIEN
DES NATIONS UNIES, k GENLVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

SUCCESSION

Notification revue le
28 mars 1972

SINGAPOUR

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
266, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n0 s 3 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes
653, 656, 683, 759, 760 et 814.
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No. 3860. AGREEMENT ON SO-
CIAL SECURITY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND. SIGNED AT
WELLINGTON ON 20 DECEMBER
19551

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 January 1970,
the date of entry into force of the
Agreement on Social Security of 19 June
19692 between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
New Zealand, in accordance with article
36 (2) of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
New Zealand on 20 March 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268,
p. 243.
. I Ibid., vol. 726, p. 31.

NO 3860. CONVENTION SUR LA
SECURITE SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOU.
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD. SIGNIE
A. WELLINGTON LE 20 DtCEM-
BRE 19551

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess6
de produire effet le Ier janvier 1970, date
de l'entr6e en vigueur de l'Accord du 19
juin 19692 relatif/ la sdcurit6 sociale entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de ]a Nouvelle-Zelande,
conform6ment A 'article 36, paragraphe
2, de ce dernier Accord.

La d6claration certifide a Jtd enregistrie
par la Nouvelle-Zilande le 20 mars 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol.

268, p. 243.
2 Ibid., vol. 726,_p. 31.
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No. 4789. AGREEMENT CON-
CERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 212
and 233 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:
28 March 1972

SWEDEN
(With effect from 1 December 1971.)

APPLICATION of Regulation No. 19'
annexed to the above-mentioned
Agreement
Notification received on:

29 March 1972
SWEDEN

(To take effect on 28 May 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,

p. 211 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 656, 659, 667, 669,
672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771 ,772, 774, 777, 778,
779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814 and
815.

2 Ibid., vol. 801, p. 394.
3 Ibid., p. 432.
4 Ibid., vol. 768, No. A-4789.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES JtQUIPEMENTS
ET PIECES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20
MARS 19581

APPLICATION des R6glements no, 212

et 231 annex6s 4 l'Accord susmentionn6

Notification reue le:
28 mars 1972

SUtDE

(Avec effet A compter du 1er d6cembre
1971.)

APPLICATION du R6glement no 191
annex6 l'Accord susmentionn6

Notification reue le:
29 mars 1972

SUtDE

(Pour prendre effet le 28 mai 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
n0 8 4 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696,
723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,
772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814 et 815.

2 Ibid., vol. 801, p. 395.
3 Ibid., p. 433.
4 Ibid., vol. 768, NO A-4789.
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No. 7408. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DE-
VELOPMENT BANK. DONE AT
KHARTOUM ON 4 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1972
BOTSWANA

I United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 3, and annex A in volumes 514, 523, 525, 569,
572, 616, 643, 745 and 789.

NO 7408. ACCORD PORTANT CRItA-
TION DE LA BANQUE AFRI-
CAINE DE DEVELOPPEMENT.
FAIT A KHARTOUM LE 4 AOOT
19631

ADHtSION

Instrument ddposi le:

31 mars 1972

BOTSWANA

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
510, p. 3, et annexe A des volumes 514, 523, 525,
569, 572, 616, 643, 745 et 789.



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 443

No. 8303. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT MANILA
ON 4 DECEMBER 19651

ADMISSION to membership in the Bank

The following country became a mem-
ber of the Bank on the date indicated,
i.e. the date when the conditions set
forth in Resolution No. 48 adopted by
the Board of Governors on 23 March
1972 had been fulfilled, in accordance
with article 3 (2) of the above-mentioned
Agreement :

TONGA ........ .29 March 1972

Registered ex officio on 29 March 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 571,
p. 123, and annex A in volumes 572, 573, 574,
608 and 772.

No 8303. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DEVELOPPEMENT.
FAIT A MANILLE LE 4 D& -
CEMBRE 19651

ADMISSION comme membre de la
Banque

Le pays suivant est devenu membre de
la Banque A la date indiqu6e, c'est-i-
dire la date A laquelle les conditions
pr~vues par la resolution no 48 adopt~e
par le Conseil des gouverneurs le 23
mars 1972 avaient W remplies, con-
form~ment A ]'article 3, paragraphe 2, de
l'Accord susmentionn6 :

TONGA ....... .. 29 mars 1972

Enregistr6 d'office le 29 mars 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol.

571, p. 123, et annexe A des volumes 572, 573,
574, 608 et 772.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

DECLARATION in respect of the declaration by the Federal Republic of Germany,2

made upon ratification, concerning the application of the Convention to Land
Berlin

Received on:

30 March 1972
CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic pointed in the past and points now, at the
fact that the territory of West Berlin has never been, and is not, a part of the Federal
Republic of Germany. The declaration of the Government of the Federal Republic of
Germany regarding the application to the above-mentioned special political entity
of. obligations, resulting for the Federal Republic of Germany from international
treaties, is unlawful."

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes No. 9, as well as annex A in volumes 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714, 720,
721, 728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814 and 817.

2 Ibid., vol. 795, p. 390.
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

DECLARATION relative A la d6claration formul6e par la Rpublique f6d6rale
d'Allemagne 2 lors de la ratification, concernant l'application de la_Convention
au Land de Berlin

Revue le:

30 mars 1972
TCHCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

((La R~publique socialiste tch6coslovaque fait observer une fois de plus, que le
territoire de Berlin-Ouest ne fait pas partie et n'a jamais fait partie de la Rpublique
f6d6rale d'Allemagne, et qu'en consequence, le Gouvernement de ]a Republique
f~d~rale d'Allemagne n'a le droit d'6tendre a cette entit6 politique particuli~re aucune
des obligations assum~es par la R6publique f6d~rale d'Allemagne en vertu de con-
ventions ou d'accords internationaux quels qu'ils soient.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261; pour les faits ultkrieurs, voir les r~f6-
rences donn~es dans l'Index cumulatif n0 9, ainsi que l'annexe A des volumes 668, 676, 679, 700,
705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814 et 817.

2 Ibid., vol. 795, p. 391.
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No. 8679. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA REGARDING THE HEADQUARTERS OF
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK ON 13 APRIL 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTAL AGREEMENT
2 

ON THE UNIDO
COMMISSARY PROVIDED FOR IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH EXCHANGE

OF NOTES DATED ON 2 MARCH 1971 AND 9 MARCH 1972). VIENNA, 1 MARCH 1972

Authehtic texts : English and German.

Registered ex officio on 1 April 1972.

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

Vienna, 1 March 1972
Sir,

Article XII, Section 27 (j) of the Agreement between the United Nations and the
Republic of Austria regarding the Headquarters of the United Nations Industrial
Development Organization of 13 April 19671 provides that officials of the United
Nations Industrial Development Organization as defined in its Article I, Section 1 (h),
shall have:

"The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports:

"(iii) Limited quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale; the UNIDO may establish a commissary for the sale of
such articles to its officials and members of delegations; a supplemental agree-
ment shall be concluded between the UNIDO and the Government to regulate
the exercise of these rights. "
This Note contains a proposal for a supplemental agreement as provided for

above, the terms of which are as follows.
The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred

to as " the UNIDO ") and the Federal Government of the Republic of Austria
(hereinafter referred to as "the Government "), for the purpose of implementing
the relevant provisions of Article XII, Section 27 (j) (iii) of the Agreement between
the United Nations and the Republic of Austria regarding the Headquarters of the
UNIDO of 13 April 1967 (hereinafter referred to as " the Headquarters Agreement "),
have agreed as follows :

' United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.
2 Came into force on 1 April 1972, in accordance with article VII.
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Article I

The importation of limited quantities of certain articles (except automobiles,
furniture and personal effects, to which the provisions of Article XII, Section 27 (j) (i)
and (ii) of the Headquarters Agreement apply) for personal use and consumption of
the persons referred to in Article II and also for the purpose defined in Article V will
be effectuated by a service within the UNIDO called the" Commissary ". Regulations
to be issued by the Executive Director of the UNIDO will ensure that this privilege is
used consistently with the provisions of the Headquarters Agreement and especially
that the imported articles shall not be used for gift or sale. Such regulations will be
communicated to the Government for information.

Article II

(1) The following categories of persons shall have access to the Commissary:
(a) Officials of the UNIDO and other officials of the United Nations who are attached

to the UNIDO or to other United Nations offices set up with the consent of
the Government in Austria as well as officials of the Specialized Agencies and the
International Atomic Energy Agency attached to the UNIDO on a continuing basis.

(b) Members of permanent missions to the UNIDO who have diplomatic status,
comprising the head of the mission, his alternates, advisers, technical experts and
secretaries - Austrian nationals and stateless persons resident in Austria excluded.

(c) The heads of delegations of Member States to meetings of or convened by the
UNIDO - Austrian nationals and stateless persons resident in Austria excluded.

(2) It is understood that persons referred to in paragraph (1) above who have
access to the Commissary of another international organization shall have access to
the UNIDO Commissary only if and as long as they waive their right of access to that
other Commissary.

(3) The UNIDO shall communicate to the Government a list of persons having
access to the Commissary under paragraph (1) (b) above and shall revise such list from
time to time as may be necessary.

Article III

The categories of articles which may be imported for and sold by the Commissary
are
1) Tobacco products and smoking equipment

2) Alcoholic beverages

3) Non-alcoholic beverages
4) Foodstuffs and alimentary products

5) Cosmetics and toilet preparations (including perfumes); deodorants; tooth-
brushes; razors and razor blades

6) Scouring preparations; polishes and similar products for furniture, floors, carpets
and silver articles; dusters and similar cleaning cloths; cloths and sponges of
plastic material

7) Soaps, surface-active preparations and washing preparations; glazings and dress-
ings for textiles; disinfectants, insecticides and gimilar products

NO 8679
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8) Medical supplies and pharmaceuticals, excluding those requiring a doctor's control

9) Writing and wrapping materials (including printed greeting cards); paper napkins,
paper towels and handkerchiefs; cleansing tissue; toilet paper

10) Photographic material, except cameras and other equipment

11) Women's and men's underwear and hoisery; baby equipment and apparel for
children of pre-school age; sanitary towels and pads, of wadding or textile fabric

12) Books, newspapers and magazines

13) Phonograph records and magnetic tapes, whether or not recorded-

Article IV

(1) The persons mentioned in Article II shall be entitled to purchase such quanti-
ties of goods as they require for their personal use and that of members of their family
forming part of their household. Such persons having diplomatic status, notwith-
standing other privileges they may enjoy by virtue of that status, are additionally
entitled to purchase goods for official entertainment.

(2) The persons mentioned in Article II, paragraph (1)(a) who are Austrian
nationals or stateless persons resident in Austria shall be entitled to purchase tobacco
products and alcoholic beverages in limited quantities only (600 cigarettes or 150
cigars or 750 grammes of tobacco or an assortment of these products up to a total
weight of 750 grammes, 2 litres of spirits, 12 litres of other alcoholic beverages and
24 bottles of beer per month).

(3) Other persons mentioned in Article II, paragraph (1)(a) who do not have
diplomatic status shall be entitled to purchase tobacco products and spirits in limited
quantities only (1200 cigarettes or 300 cigars or 1500 grammes of tobacco or an
assortment of these products up to a total weight of 1500 grammes and 6 litres of
spirits per month).

Article V

If the UNIDO establishes a restaurant and cafeteria for personnel and guests, it
shall be entitled to draw from the Commissary any quantities of articles necessary for
the operation of these facilities.

Article VI

Informal consulation as may be necessary will be arranged at the administrative
level concerning technical details of this Supplemental Agreement.

Article VII

This Supplemental Agreement shall enter into force on 1 April 1972 and shall
remain in force for the duration of the Headquarters Agreement.

Article VIII

A request for the revision of this Supplemental Agreement may be made at any
time by any of the two Parties by means of a notification in writing addressed to the

No. 8679
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other Party. Due consideration shall be given to the motivation of such request which
shall be the subject of a common examination by the two Parties. Amendments to this
Supplemental Agreement, as agreed upon by both Parties shall enter into force
through an Exchange of Notes between the Executive Director of the UNIDO and the
duly authorized representative of the Government.

I have the honour to propose that this Note and Your Note of reply agreeing with
the contents of this Note will constitute the Supplemental Agreement relating to
Article XII, Section 27 (j) (iii) of the Headquarters Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
I. H. ABDEL-RAHMAN

Executive Director
His Excellency Dr. Rudolf Kirchschlaeger
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 1. Mdrz 1972
Exzellenz,

Die Bundesregierung der Republik Osterreich hat mich beauftragt, auf Ihre Note
vom 1. Mdrz 1972 Bezug zu nehmen, die in deutscher Obersetzung folgenden Wortlaut
hat:

Nach Artikel XII Abschnitt 27 lit. j des Abkommens zwischen den Vereinten
Nationen und der Republik Osterreich fiber den Amtssitz der Organisation der
Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung vom 13. April 1967 geniessen
Angestellte der Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung
im Sinne von Artikel I Abschnitt 1 lit. h des Abkommens

das Recht, zum personlichen Gebrauch steuer- und abgabenfrei sowie
frei von Einfuhrverboten und -beschrdnkungen folgendes einzufUhren:

,, (iii) beschrdnkte Mengen bestimmter Artikel, die zum pers6nlichen
Gebrauch oder Verbrauch, jedoch nicht fir Geschenk- oder Verkaufszwecke
bestimmt sind; die Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle
Entwicklung darf zum Verkauf solcher Artikel an ihre Angestellten oder
Mitglieder von Vertretungen ein Commissary einrichten; zur Regelung der
Ausfibung dieser Rechte wird zwischen der Organisation der Vereinten
Nationen ffir Industrielle Entwicklung und der Regierung ein Zusatzabkom-
men abgeschlossen werden."
Diese Note enthdlt den Vorschlag ffir ein solches Zusatzabkommen, das wie

folgt lautet.
Die Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle Entwicklung (fortan

als,, UNIDO " bezeichnet) und die Bundesregierung der Republik Osterreich (fortan
NO 8679
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als ,, Regierung" bezeichnet) haben zum Zweck der Durchfiihrung von Artikel XII
Abschnitt 27 lit. j (iii) des Abkommens zwischen den Vereinten Nationen und.der
Republik Osterreich iber den Amtssitz der UNIDO vom 13. April 1967 (fortan als

Amtssitzabkommen " bezeichnet) folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Einfuhr beschrdnkter Mengen bestimmter Artikel (mit Ausnahme von
Kraftwagen, Einrichtungsgegenstanden und pers6nlicher Habe, auf welche die
Bestimmungen des Artikels XII Abschnitt 27 lit. j (i) und (ii) des Amtssitzabkommens
Anwendung finden) ffir den pers6nlichen Gebrauch oder Verbrauch der in Artikel 11
genannten Persoaien und ffir den in Artikel V angefhfirten Zweck wird durch eine
Einrichtung innerhalb der UNI.DO, das sogenannte Commissary, durchgefuihrt. Vom
Exekutivdirektor der UNIDO herauszugebende Richtlinien und Vorschriften werden
sicherstellen, dass dieses Vorrecht in t0bereinstimmung mit den Bestimmungen des
Amtssitzabkommens ausgefibt wird und vor allem, dass die eingefiihrten Waren
nicht zu Geschenkzwecken oder zum Weiterverkauf benfitzt werden. Diese Richtlinien
und Vorschriften werden der Regierung jeweils zu ihrer Information mitgeteilt
werden.

Artikel H

(1) Folgende Personengruppen haben Zugang zum Commissary:
(a) Angestellte der UNIDO und andere Angestelite der Vereinten Nationen, die der

UNIDO oder anderen mit Zustimmung der Regierung in der Republik Osterreich
errichteten Amtern der Vereinten Nationen zugeteilt sind, sowie Angestellte der
Spezialorganisationen und der Internationalen Atomenergie-Organisation, die der
UNIDO ffir Iiingere Zeit zugeteilt sind.

(b) Mitglieder der Standigen Vertretungen bei der UNIDO, die diplomatischen Status
haben, d.h. der Leiter der Vertretung, seine Vertreter, Berater, Sachverstandige
und Sekretdre, ausgenommen 6sterreichische Staatsbilrger und Staatenlose mit
Wohnsitz in Osterreich.

(c) Die Leiter der Delegationen der Mitgliedstaaten bei Tagungen der UNIDO oder
bei von der UNI DO einberufenen Tagungen, ausgenommen 6sterreichische Staats-
birger und Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich.

(2) Es besteht Einvernehmen darfiber, dass in Absatz (I) genannte Personen, die
zu dem Commissary einer anderen internationalen Organisation Zugang haben, zum
Commissary der UNIDO nur dann und solange Zugang haben, als sie auf das Recht
des Zuganges zu diesem anderen Commissary verzichten.

(3) Die UNIDO wird der Regierung eine Liste der Personen bibermitteln, die
gemdiss Absatz 1 lit. b Zugang zum Commissary haben, und diese Liste, soweit
erforderlich, von Zeit zu Zeit revidieren.

Artikel III

Die Warengruppen, die ffir das Commissary eingefihrt und in diesem verkauft
werden duirfen, sind:

. No. 8679



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 451

(1) Tabakerzeugnisse und Rauchzubeh6r

(2) Alkoholische Getranke

(3) Nichtalkoholische Getrinke

(4) Nahrungsmittel und Ndhrmittelerzeugnisse

(5) K6rperpflege- und Sch6nheitsmittel (einschliesslich Parfum); Desodorierungs-
mittel; ZahnbUrsten, Rasierklingen und Rasierapparate

(6) Scheuermittel; Polier- und Pflegemittel ffir Mobel, Fussbdden, Teppiche und
Silber; Putz- und Reinigungstiicher, Kunststofftiicher und Kunststoffschwkmme

(7) Seifen, grenzflichenaktive Zubereitungen und zubereitete Waschmittel; Wdsche-
appreturmittel, Desinfektionsmittel, Insektenvertilgungsmittel und dergleichen

(8) Pharmazeutische Artikel mit Ausnahme solcher, deren Anwendung arztliche
Kontrolle erfordert

(9) Schreib- und Verpackungsmaterialien (einschliesslich gedruckter Gruss- und
Gliickwunschkarten); Handtucher, Servietten und Taschentiicher aus Papier;
Abschminktiicher aus Papier; Toilettepapier

(10) Photomaterial mit Ausnahme von Kameras und sonstiger Ausriistung

(11) Damen- und Herrenunterwische; Strumpfwaren; Babyausstattung und Kleidung
fir Kinder im vorschulpflichtigen Alter; hygienische Artikel aus Watte und
Geweben

(12) Biicher, Zeitungen und Zeitschriften

(13) Schallplatten und Magnetbander, bespielt oder unbespielt.

Artikel IV

(1) Die in Artikel II genannten Personen haben das Recht, diejenigen Waren-
mengen einzukaufen, die sie fir ihren pers6nlichen Bedarf und fir den Bedarf der zu
ihrem Haushalt geh6renden Familienmitglieder brauchen. Personen, die diploma-
tischen Status haben, geniessen - unbeschadet anderer Vorrechte, die sie auf Grund
dieses Status besitzen - zusdtzlich das Recht, Waren fUr den Zweck dienstlich
veranlasster Reprdsentation zu beziehen.

(2) Die in Artikel II Absatz I lit. a genannten Personen, die 6sterreichische
Staatsbiirger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich sind, durfen Tabakwaren
und alkoholische Getrdnke nur in beschranktem Umfang beziehen (h6chstens 600
Zigaretten oder 150 Zigarren oder 750 Gramm Tabak oder eine Auswahl dieser
Erzeugnisse bis zu 750 Gramm, 2 Liter Spirituosen, 12 Liter anderer alkoholischer
Getrdnke und 24 Flaschen Bier pro Monat).

(3) Andere in Artikel II Absatz 1 lit. a genannte Personen, die nicht diplomati-
schen Status haben, dirfen Tabakwaren und Spirituosen nur in beschrinktem Umfang
beziehen (hochstens 1200 Zigaretten oder 300 Zigarren oder 1500 Gramm Tabak oder
eine Auswahl dieser Erzeugnisse bis zu 1500 Gramm und 6 Liter Spirituosen pro
Monat).
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Artikel V

Wenn die UNIDO fir Angestellte und Giste ein Restaurant und ein Buffet
errichtet, hat sie das Recht, Waren, die fMr den Betrieb dieser Einrichtungen ben6tigt
werden, vom Commissary zu beziehen.

Artikel VI

Die auf beiden Seiten zustindigen Verwaltungsstellen werden, soweit erforderlich,
informelle Beratungen fiber technische Einzelheiten dieses Zusatzabkommens filhren.

Artikel VII

Dieses Zusatzabkommen tritt am 1. April 1972 in Kraft und bleibt ffir die Dauer
der Geltung des Amtssitzabkommens in Kraft.

Artikel VIII

Beiden Vertragsparteien steht jederzeit das Recht zu, auf dem Weg eines an die
andere Vertragspartei gerichteten Schreibens eine Anderung dieses Zusatzabkom-
mens zu verlangen. Den Grtinden ftir ein solches Verlangen, das Gegenstand einer
gemeinsamen Prfifung durch die beiden Vertragsparteien ist, wird die gebuihrende
Beachtung zugewendet werden. Anderungen dieses Zusatzabkommens, die von den
beiden Vertragsparteien vereinbart wurden, werden durch einen Notenwechsel
zwischen dem Exekutivdirektor der UNIDO und einem gehbrig bevollmdchtigten
Vertreter der Regierung in Kraft gesetzt.

Ich habe die Ehre vorzuschlagen, dass diese Note und Ihre Antwortnote,
die das Einverstindnis zu deren Inhalt ausdriickt, das Zusatzabkommen im
Sinne von Artikel XII Abschnitt 27 lit. j (iii) des Amtssitzabkommens darstellen.
Ich beehre mich zu bestatigen, dass die Bundesregierung der Republik Osterreich

diesem Vorschlag zustimmt und dass Ihre Note und diese Antwortnote das Zusatzab-
kommen im Sinne von Artikel XII Abschnitt 27 lit. j (iii) des Abkommens zwischen
der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen iiber den Amtssitz der Organisa-
tion der Vereinten Nationen ftir Industrielle Entwicklung vom 13. April 1967 darstellen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochschitzung

[Signed - Signe]1

Seiner Exzellenz Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Exekutivdirektor der Organisation der Vereinten Nationen

fUr Industrielle Entwicklung
Wien

x Signed by Rudolf Kirchschlaeger-Sign6 par Rudolf Kirchschlaeger.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 1 March 1972
Sir,

I am directed by the Federal Government of the Republic of Austria to refer to
your note of 1 March 1972, which in German translation reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to confirm that the Federal Government of the Republic of

Austria agrees to the above proposal and that your note and this reply will constitute
the Supplemental Agreement provided for in article XII, section 27 (j) (iii), of the
Agreement between the United Nations and the Republic of Austria regarding the
Headquarters of the United Nations Industrial Development Organization of 13
April 1967.

Accept, Sir, etc.
[RuDOLF KIRCHSCHLAEGER]

His Excellency Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Executive Director
United Nations Industrial Development Organization
Vienna

EXCHANGE OF LETTERS

I

2 March 1971
Dear Dr. Kirchschlaeger,

With reference to the Supplemental Agreement to be concluded in the near
future on the Commissary of the United Nations Industrial Development Organization
for the purpose of implementing the relevant provisions of Article XII, Section 27(j)
(iii) of the Agreement of 13 April 1967 regarding the Headquarters of the United
Nations Industrial Development Organization, I have the honour to communicate to
you the following:

With regard to point four (foodstuffs and alimentary products) of the Appendix
to the Supplemental Agreement to be concluded and mentioned above, I shall ensure
that none of the following articles shall be carried in the Commissary:

a) sugar (other than brown)
b) salt

c) flour (other than whole wheat, hard wheat, self-raising)
d) butter (other than salted)
e) fresh bread and similar bakery products (fresh)

f) sausages (other than Salami and tinned)
g) whole broilers

h) fresh eggs
i) fresh vegetables and fresh fruits
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It is understood, however, that notwithstanding subparagraph a) above the
UNIDO Commissary is entitled to carry cane cube sugar subject to restricting its sale
to staff members not having diplomatic status to one kilo per Commissary card per
month.

As to sweet butter, its sale to staff members not having diplomatic status shall be
limited to one kilo per Commissary card per month.

Please accept, dear Dr. Kirchschlaeger, the assurances of my highest consideration.
I. H. ABDEL-RAHMAN

Executive Director
H. E. Dr. Rudolf Kirchschlaeger
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna I

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESMINISTERIUM FUR AUSWXRTIGE ANGELEGENHEITEN

ZI. 101.553-VR/72

Verbalnote

Das Bundesministerium ffir Auswartige Angelegenheiten beehrt sich, auf die
Durchfihrung des Notenwechsels zum Abschluss des Commissary-Abkommens am 1.
Marz d.J. und auf das Schreiben der UNIDO vom 2. Marz 1971 Bezug zu nehmen und
zu best~itigen, dass die darin zum Ausdruck gebrachte Beschrainkung hinsichtlich der
Fiihrung bestimmter Lebensmittel zustimmend zur Kenntnis genommen wird.

Das Bundesministerium fir Auswdirtige Angelegenheiten beniitzt diese Gelegen-
heit, der UNIDO die Versicherung seiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

Wien, am 9. Mrz 1972.
An die Organisation der Vereinten Nationen

fiir Industrielle Entwicklung
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ref. 101.553-VR/72

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer to the Exchange
of notes constituting the Commissary Agreement of 1 March 1972 and to the letter
from UNIDO of 2 March 1971, and to confirm that the limitation mentioned therein
concerning the carrying of certain foodstuffs is noted and approved.
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The Federal Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.
Vienna, 9 March 1972
United Nations Industrial Development Organization
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8679. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET-
LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF AU SIEGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
SIGNt A NEW YORK LE 13 AVRIL 19671

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLtMENTAIRE2 RELATIF , L'ECONOMAT

DE L'ONUDI PR&VU PAR L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC tCHANGE DE NOTES EN
DATE DES 2 MARS 1971 ET 9 MARS 1972). VIENNE, ier MARS 1972

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrd d'office le Jer avril 1972.

1

NATIONS UNIES

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Vienne, le 1er mars 1972
Monsieur le Ministre,

L'article XII, section 27 (j) de l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations
Unies et la R~publique d'Autriche relatif au siege de l'Organisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel du 13 avril 19671, pr~voit que les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel, tels qu'ils sont
d~finis A l'article premier, section 1 (h) de cet Accord, jouissent du :

< Droit d'importer en franchise pour leur usage personnel et sans 8tre
soumis aux interdictions et restrictions it l'importation:

# iii) Des quantit~s limit~es de certains articles pour leur consommation ou
leur usage personnel, qu'il leur sera interdit de donner ou de vendre; I'ONUDI
pourra crier un 6conomat charg6 d'assurer la vente de ces articles A ses fonction-
naires et aux membres des d~l6gations. Un accord compl6mentaire sera conclu
entre I'ONUDI et le Gouvernement autrichien en vue de r~gler l'exercice de ces
droits. )>
La pr6sente note contient une proposition d'accord compl~mentaire, tel qu'il est
privu ci-dessus. Les termes de cet accord sont les suivants :
L'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel (d~nomm~e

ci-apr.s <(I'ONUDI *) et le Gouvernement f~d~ral de la Rpublique d'Autriche
(d6nomm6 ci-apr~s < le Gouvernement ), en vue d'ex6cuter les dispositions pertinentes
de l'article Xll, section 27j iii, de l'accord conclu le 13 avril 1957 entre l'Organisation
des Nations Unies et la R~publique d'Autriche au sujet du siege de I'ONUDI (d6-
nomm6 ci-apr~s <(l'Accord relatif au siege #), sont convenus de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 600, p. 93.
2 Entr6 en vigueur le 1°r avril 1972, conform6ment b l'article VII.
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Article premier

L'importation de quantit6s limit6es de certains articles (i rexception des voitures
automobiles, du mobilier et des effets personnels, auxquels s'appliquent les dispositions
de l'article XII, section 27,ji et ii de l'Accord relatif au sidge) destines 1 la consomma-
tion ou i l'usage personnel des personnes vis6es A 'article II et 6galement aux fins
vis~es i 'article V, sera effectu~e par un service int6rieur de I'ONUDI appel6 # Econo-
mat *. Le Directeur ex6cutif de 'ONUDI publiera un r~glement pour garantir qu'il
sera fait usage de ce privilge conformiment aux dispositions de l'Accord relatif au
siege, et notamment que les articles import~s ne seront ni donn~s ni vendus. Ce
r.glement sera communiqud pour information au Gouvernement.

Article II

1. Les personnes appartenant aux categories suivantes ont acc~s A l'Economat:
a) Les fomctionnaires de 'ONUDI et les autres fonctionnaires de l'Organisation des

Nations Unies qui sont affectds A 'ONUDI ou A d'autres bureaux de l'Organisation
des Nations Unies 6tablis en Autriche avec le consentement du Gouvernement,
ainsi que les fonctionnaires des institutions specialistes et de l'Agence internationale
de l'dnergie atomique affect6s A 'ONUDI IL titre permanent.

b) Les membres de missions permanentes aupr~s de 'ONUDI jouissant du statut
diplomatique, y compris le chef de mission, ses suppldants, conseillers, experts
techniques et secr6taires - A l'exclusion de personnes de nationalit6 autrichienne
et des personnes apatrides rdsidant en Autriche.

c) Les chefs de d616gation des Etats Membres aux reunions de I'ONUDI ou convo-
qu6es par I'ONUDI - A l'exclusion des personnes de nationalit6 autrichienne et
des personnes apatrides r6sidant en Autriche.

2. II est entendu que les personnes vis~es au paragraphe 1 qui ont acc~s & l'Econo-
mat d'une autre organisation internationale n'ont acc~s i l'Economat de I'ONUDI
que dans la mesure, ou pendant la p~riode, o-h elles auront renonc: A leur droit d'acc~s
A cet autre Economat.

3. L'ONUDI communiquera au Gouvernement une liste des personnes ayant
acc~s A 'Economat conform~ment au paragraphe 1, b, ci-dessus et r6visera cette liste
de temps A autre selon les besoins.

Article III

Les categories d'articles qui peuvent etre import~s et vendus par l'Economat
sont les suivantes :

1. Tabacs et articles pour fumeurs;
2. Boissons alcooliques;
3. Boissons non alcooliques;

4. Denr6es et produits alimentaires;

5. Cosmdtiques et articles de toilette (y compris les parfums); d6sodorisants; brosses
A dents; rasoirs et lames de rasoires.

6. Produits de r6curage; cires et autres produits pour l'entretien des meubles, des
N O 8679
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parquets, des tapis et de l'argenterie; chiffons A 6pousseter et autres torchons de
nettoyage; torchons et 6ponges en mati~re synth~tique.

7. Savons, preparations tensio-actives et autres produits de lessive; produits pour
l'appr~tage des textiles, d~sinfectants, insecticides et produits analogues.

8. Produits mfdicaux et pharmaceutiques, i l'exclusion des produits exigeant une
ordonnance m~dicale.

9. Articles de papeterie et d'emballage (y compris les cartes de vceux imprim~es);
serviettes en papier, torchons et mouchoirs en papier, serviettes A d6maquiller;
papier de toilette.

10. Articles photographiques, d l'exclusion des appareiles et de l'6quipement photo-
graphiques.

11. Lingerie et bonneterie pour dames et pour hommes; articles pour b~b6s et vate-
ments pour enfants d'age pr~scolaire; serviettes et tampons hygidniques de ouate
ou de tissus.

12. Livres, journaux et p~riodiques.
13. Disques pour phonographes et bandes magn~tiques, enregistr~es ou non.

Article IV

1. Les personnes mentionnes A l'article II ont le droit d'acheter les quantit~s
d'articles dont elles ont besoin pour leur usage personnel et pour celui des membres de
leur famille faisant partie de leur m~nage. Les personnes jouissant du statut diplo-
matique, nonobstant les autres privilkges qu'elles pourront avoir en vertu de leur
statut, ont le droit d'acheter, en outre, des articles destin6s aux r6ceptions officielles
qu'elles offrent.

2. Les personnes mentionn6es A l'article II, paragraphe 1, a, qui sont de nationa-
lit6 autrichienne ou des personnes apatrides r6sidant en Autriche n'ont le droit
d'acheter des tabacs et des boissons alcooliques qu'en quantit~s limit~es (600 cigarettes
ou 150 cigares ou 750 g de tabac ou un assortiment de ces produits d'un poids total de
750 g, 2 litres de spiritueux, 12 litres d'autres boissons alcooliques et 24 bouteilles de
bi6re par mois).

3. Les autres personnes mentionn6es . l'article 1I, paragraphe 1, a, qui nejouissent
pas du statut diplomatique n'ont le droit d'acheter des tabacs et des spiritueux qu'en
quantit6s limit6es (1200 cigarettes ou 300 cigares, ou 1500 g de tabac ou un assortiment
de ces produits d'un poids total de 1500 g, et 6 litres de spiritueux par mois).

Article V

Si l'ONUDI cr6e un restaurant et une cantine pour le personnel et pour les
visiteurs, elle aura le droit d'acheter A l'Economat les quantit6s d'articles n&cessaires A
leur exploitation.

Article V1

Les consultations officieuses que pourront exiger les d6tails techniques du pr6sent
Accord compl6mentaire seront organis6es A l'6chelon administratif.
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Article VII

Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur le 1er avril 1972 et sera
valable tant que l'Accord relatif au siege restera en vigueur.

Article VIII

Chacune des deux Parties peut presenter une demande de r6vision du present
Accord compl~mentaire au moyen d'une notification 6crite adress~e A I'autre Partie.
11 sera dfiment tenu compte des motifs d'une telle demande, qui sera examinee en
commun par les deux Parties. Les amendements au present Accord compl~mentaire
dont les deux Parties seront convenues entreront en vigueur A la suite d'un 6change de
notes entre le Directeur ex~cutif de I'ONUD1 et le repr~sentant dfiment autoris6 du
Gouvernement.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note d'assentiment
constituent l'accord compl~mentaire vis6 A I'article Xll, section 27j, iii, de l'Accord
relatif au siege.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
Le Directeur ex~cutif:

I. H. ABDEL-RAHMAN

Son Excellence M. Rudolf Kirchschlaeger
Ministre f~d~ral des Affaires 6trangdres
Vienne

II

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 1er mars 1972
Excellence,

Le Gouvernement f6d6ral de ]a R6publique d'Autriche m'a charg6 de me r~f6rer A
votre note du 1Pr mars 1972 dont le texte dans la traduction allemande se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le texte propos6 rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment f6d6ral de ]a R6publique d'Autriche et que votre note et ]a pr6sente note de
confirmation constituent ]'accord compl6mentaire vis6 a l'article XII, section 27j, iii,
de i'Accord entre ]a R6publique d'Autriche et ]'Organisation des Nations Unies
relatif au siege de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
du 13 avril 1967.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.
[RUDOLF KIRCHSCHLAEGER]

Son Excellence M. Ibrahim Helmi Abdel-Rahman
Directeur ex6cutif de I'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne
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tCHANGE DE LETTRES

I
Le 2 mars 1971

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'accord compl6mentaire qui doit etre conclu

prochainement au sujet de l'Economat de l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel aux fins de l'application des dispositions pertinentes de
l'article XII, section 27j, iii, de I'Accord du 13 avril 1967 relatif au sidge de ]'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel, et de vous communiquer ce
qui suit:

En ce qui concerne le point quatre (denr~es et produits alimentaires) de l'appen-
dice A l'accord compl6mentaire projet6 et mentionn6 ci-dessus, je veillerai A ce qu'aucun
des articles suivants ne soit mis en vente A l'Economat:
a) sucre (autre que le sucre brun);
b) sel;
c) farine (autre que la farine de son, la farine de b1W dur, et la farine additionnde de

levure);
d) beurre (non sal6);
e) pain frais et autres produits de boulangerie analogues (frais);
f) -saucisses (autres que salami et saucisses en conserve);
g) poulets entiers A r6tir;
h) mufs frais;
i) l6gumes frais et fruits frais.

II est toutefois entendu que, nonobstant la rubrique a ci-dessus, l'Economat de
I'ONUDI a le droit de mettre en vente du sucre de canne en morceaux, A condition
que les membres du personnel n'ayant pas le statut diplomatique n'en ach~tent qu'un
kilo par carte d'Economat par mois.

Quant au beurre non sal6, sa vente aux membres du personnel ne jouissant pas du
statut diplomatique est limit6e i un kilo par carte d'Economat par mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
Le Directeur ex6cutif:

I. H. ABDEL-RAHMAN
Son Excellence M. Rudolf Kirchschlaeger
Ministre f~d6ral des Affaires dtrang~res
Vienne I

II

MINISTtRE FIDIRAL DES AFFAIRES rTMRANGtRES

ZL. 101.553-VR/72
Note Verbale

Le Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang~res a l'honneur de se rdf~rer i l'6change
de notes relatif A la conclusion de l'accord sur l'Economat du 1or mars 1972 et A la
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lettre de I'ONUDI du 2 mars 1971, et de confirmer qu'il acquiesce aux restrictions
qui y sont dnum~rdes concernant la vente de certaines denr6es alimentaires.

Le Minist~re f~ddral des Affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.
Vienne, le 9 mars 1972.
Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne

NO 8679



462 United Nations - Treaty Series 1972

No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on :
9 March 1972

LUXEMBOURG

(To take effect on 9 June 1972.)2

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on 28
March 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97; for subsequent actions, see annex A in
volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751, 754,
759, 764, 770, 774, 789. 798 and 814.

2 Luxemboutg applied the provisions of the
Convention from I April 1969. (information
provided by the Customs Cooperation Council.)

No 9884. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

ADHtSION

Instrument d~pose auprs du Secrtaire
ginkral du Conseil de cooporation doua-
niere le :
9 mars 1972

LUXEMBOURG
(Pour prendre effet le 9 juin 19722.)

La dclaration certifi6e a et enregistrie
par le Conseil de coop&at ion douanire le
28 mars 1972.

' Nations Unies, Recueji des Traitt;s, vol.
690, p. 97: pour les faits ulttrieurs, voir
l'annexe A des volumes 695, 713, 718. 724. 729,
735, 751, 754. 759, 764, 770, 774, 789, 798 et
814.

2 Le Luxembourg a appliqu6 Ics dispositions
de la Convention depuis le I"" avril 1969. (Ren-
seignement fourni par le Conscil de Cooperation
douanire.)
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MO-
LECULAR BIOLOGY CONFER-
ENCE. SIGNED AT GENEVA ON
13 FEBRUARY 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

II February 1972

GREECE

Certified statement was registered by
Switzerland on 27 March 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 727,

p. 309, and annex A in volumes 751 and 755.

NO 10462. ACCORD INSTITUANT
LA CONFERENCE EUROPEENNE
DE BIOLOGIE MOLECULAIRE.
SIGNt A GENEVE LE 13 FtVRIER
19691

RATIFICATION

Instrument diposJ aupris du Gouverne-
ment suisse le :
11 f6vrier 1972

GRtCE

La diclaration certifje a jtj enregistrie
par la Suisse le 27 mars 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol.
727, p. 309, et annexe A des volumes 751 et 755.




